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ПРЕДИСЛОВИЕ К ТОМУ VII



Настоящий том представляет собой переиздание вышедшего в Лондоне в 1849 году оригинального издания книги Александра Росса «Приключения первых поселенцев на реке Орегон, или Колумбия, в 1810–1813 гг.».

Целых три участника асторийской экспедиции [1] опубликовали личные записки, каждая из которых представляет собой весьма ценное произведение. Как источник для изучения этой первой попытки США колонизировать Северо-Западное побережье, отчет Росса во многих подробностях дополняет труд Габриэля Франкьера — франко-канадского клерка, чьй примечательный рассказ о приключениях опубликован в шестом томе нашей серии. Повествование Росса было обнародовано лишь двадцать девять лет спустя после появления первого (французского) издания книги Франкьера; однако оно основывалось на дневниках, веденных в то время, и имеет ценность свидетельства из первых рук.

Росс был шотландцем, который покинул родительский дом (в 1804 году), чтобы искать счастья в тогдашней «легкомысленной, расточительной и суетной» провинции Канада. Он признается, что лишь суровая шотландская гордость удерживала его от возвращения под родительский кров, о котором он тайком тосковал в течение нескольких лет после отъезда. На новой земле его дела не процветали. Обладая хорошим образованием, он сначала перебивался скудным заработком, обучая в школе; но спустя пять лет купил немного земли в Верхней Канаде и стал фермером. Слухи о предприятии Астора и о богатствах, которые можно было нажить в пушной торговле, искусили его бросить землю и ввязаться в многообещающее предприятие по основанию колонии на Колумбии; он стал членом контингента, отплывшего из Нью-Йорка на судне «Тонкин» в 1810 году. Прибыв к реке Колумбия, Росс вскоре был назначен на пост во внутренних районах, где коротал тоскливое существование за изучением индейских языков и особенностей их характера, ведением пространных дневников и глубокими размышлениями. Недостатка в происшествиях, способных развлечь уединенного пушного торговца, также не было, поскольку мимо по реке Колумбия то вверх, то вниз сновали различные бригады конкурирующей Северо-Западной компании, а судьба Астории висела на волоске. Большинство «северо-западников» были шотландцами, как и он сам, и симпатии Росса, судя по всему, были решительно на их стороне. По мере того как книги воспоминаний, написанные им в годы уединения, разрастались, они приобретали форму апологии Макдугалла и Маккензи — шотландских партнеров американской конторы — и фактически превращались в филиппики против соратников Астора, а также против его методов ведения дел.

После завершения сделки по продаже Астории (октябрь 1813 г.) Росс легко поддался на уговоры поступить на службу к новым британским владельцам и оставался на водах Колумбии до тех пор, пока северо-западники вели дела в том регионе. С присущей шотландцам рассудительностью он оговорил в письменном соглашении свое продвижение по службе по истечении семи лет; но как раз перед окончанием этого срока Северо-Западная компания объединилась со своим главным соперником — Компанией Гудзонова залива (в 1821 г.), и надежды Росса снова рухнули. Тем не менее губернатор Компании Гудзонова залива назначил его командиром крупной бригады для зверобойного промысла и разведки земель индейцев снейков — обширного региона водораздела Скалистых гор в нынешних штатах Монтана и Айдахо. Здесь в течение двух лет (1823–1825 гг.) он возглавлял свои разношерстные команды канадцев, метисов, ирокезов и гавайцев, пересекая вдоль и поперек путь Льюиса и Кларка и исследуя труднодоступные районы рек Снейк и Салмон.

Но дикая природа к тому времени уже утратила свое очарование, и Росс вернулся по меньшей мере к границам цивилизации, чтобы жить там в тишине и воспитывать своих детей-метисов. В знак признания его заслуг Компания Гудзонова залива выделила ему сто акров земли в долине Ред-Ривер, где он стал одним из самых ранних и видных граждан нынешнего города Виннипег. Его имение было известно как «Колони-Гарденс», и на доходы от торговли среди поселенцев и от связей с аборигенами он разбогател и приобрел влияние. Будучи избран первым шерифом Ассинибойна (нынешняя провинция Виннипег), он позднее (в 1835 г.) был назначен членом ее первого Правительственного совета. Некоторое описание его жизни в качестве поселенца и несколько его писем опубликованы в «Трудах Исторического и научного общества Манитобы» № 63 (Виннипег, 1903 г.).

Наконец обретя досуг, Росс обратился на поприще литературы и опубликовал три труда, подробно описывавших различные периоды его жизни. Первый — «Приключения первых поселенцев на реке Орегон, или Колумбия» — повествует о его опыте работы в качестве пушного торговца на американской службе и вышел в свет в Лондоне в 1849 году; эту книгу мы здесь переиздаем. Записки о его жизни на водах Запада под началом британских компаний появились в 1855 году под названием «Пушные охотники Дальнего Запада». Его последним очерком стала история «Поселение на Ред-Ривер, его возникновение, развитие и нынешнее состояние», увидевшая свет в 1856 году, в год смерти автора. Все эти книги написаны простым, ясным, непритязательным стилем и представляют собой главным образом описание повседневных событий.

Говоря конкретно о «Приключениях», которые мы выбрали для переиздания, очевидно, что интерес автора к топографии был весьма невелик. Удивительно обнаружить, что человек, много лет тесно знакомый с теми интересными краями, которые Льюис и Кларк лишь мимоходом пересекали по узким тропам, внес столь незначительный вклад в мировые познания об этой стране, в то время как Льюис и Кларк привезли из своего поспешного путешествия изобилие детальной информации. К этнологии Росс проявляет больший интерес. Его союз с женщиной из племени оканакан и постоянное общение с туземцами побережья дали ему такое знание племенных обычаев, традиций и верований, которое делает его труд ценным источником для изучения жизни западных индейцев. Последние четыре главы представляют собой хороший социологический очерк о коренных жителях шахаптийской языковой семьи — их религии, управлении, семейной жизни и характерных чертах — в их первобытном состоянии, до того как соприкосновение с белыми принесло изменения и деградацию. Рассказ Росса об индейцах побережья, племенах клатсоп и чинук, несет на себе печать правдивости и точного наблюдения.

Но ценность книги Росса заключается главным образом в том, что она является рассказом о перипетиях асторийской экспедиции. В отличие от Франкьера, он не проявляет никакой сдержанности и без колебаний высказывает свое мнение о поведении капитана Джонатана Торна и партнеров Астора во время ставшего знаменитым плавания. Его рассказы о приключениях «Тонкина» и его пассажиров поэтому являются более живыми и личными из двух имеющихся. Драматическая ситуация, судя по всему, сильно затронула темперамент нашего автора; события на Фолклендских и Гавайских островах, вспыльчивость и неразумность поведения Торна, бессмысленная жертва человеческими жизнями ради строгости военно-морской дисциплины описываются без всяких попыток сгладить углы. Не щадит писатель читателя и в рассказе о лишениях и испытаниях искателей приключений: о скудной и скверной пище, о тяжелом труде по вырубке деревьев и возведению зданий, о распрях и неприязни между работниками, а также о капризах руководящих партнеров. Позднее, описывая передачу Астории и ее имущества в руки британцев, наш автор безоговорочно выступает в роли апопологета этой сделки и защитника пробританской партии. Его критика управления Астора, хотя отчасти и оправданная с точки зрения Росса, кажется исполненной элемента личной обиды; а для тех клерков, которые, подобно Франкьеру, решили остаться верными американским владельцам, у Росса находится лишь несколько слов похвалы. Для справедливой оценки этой сделки читателю следует сопоставить вероятности между выводами Ирвинга, Франкьера и Росса, а также принять во внимание чрезвычайные обстоятельства, порожденные англо-американской войной.

Помимо своей исторической ценности, «Приключения» Росса представляют огромный интерес для всех, кого трогают четко обрисованные рассказы о жизни в великих безмолвных уголках земли. Наш автор обладает ярким пером: опасности из-за коварства индейцев, угрозы лесов и водных путей, захватывающие дух спасения самого разного рода — ничто не теряет в силе под его пером; жизнь в диких местах изображена живо: резкие контрасты между цивилизацией и дикостью, препятствия, встающие на пути человека через необъятные просторы Северо-Запада, отталкивающие стороны первозданной природы наряду с ее красотами — все это представлено убедительно и нередко с очарованием.

Помощь в подготовке примечаний к этому тому оказали Луиза Фелпс Келлогг, доктор философии, и Эдит Кэтрин Лайл, доктор философии.




R. G. T.










Madison, Wis., August, 1904.
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ПРЕДИСЛОВИЕ



Будучи одним из первых коммерческих первопроходцев на реке Колумбия и проведя пятнадцать лет своей жизни в странствиях среди диких племен к западу от Скалистых гор, я время от времени побуждался записывать те происшествия и мнения, иллюстрирующие жизнь и нравы дикарей, которые казались мне новыми или интересными.

К характерным подробностям индейской жизни я добавил рассказ о личных приключениях, о тех испытаниях и невзгодах, которые первому отряду искателей приключений пришлось перенести среди индейцев в тех краях; связав с этим повествование о торговле и промыслах страны в первые дни того смелого духа, который воодушевлял первопроходцев Колумбии.

Эти различные темы были упорядочены и связаны {iv} между собой в их естественном порядке, так чтобы составить единое целое повествование, воплощающее в себе историю «Тихоокеанской меховой компании».

Это не кабинетное повествование, почерпнутое из слухов и рассказов, а результат практического опыта на месте. От начала и до конца мне довелось лично играть свою роль в описываемых событиях; они происходили на моих глазах; и рассказ в целом может обрести большую ценность благодаря своей достоверности, нежели благодаря какому-либо побочному украшательству.

Касаясь этой части нашей темы, можно заметить, что существует ошибка, в которую впадают большинство путешественников, особенно те пионеры, которые впервые проникают в мрачные и отдаленные края: они обычно впадают в крайность и портят простую историю приукрашиванием. Не довольствуясь тем, чтобы оставить природу в ее простом облачении, они должны все, что они описывают, сделать ярче или темнее, увеличить или уменьшить, пока в конце концов истинное сходство предмета не окажется полностью стерто, а сама правда из-за чрезмерного умствования не уйдет в тень.

То, что относится к тебе самому, обычно рассматривается предвзятым взглядом; и, возможно, эта пристрастность влияет {v} на мое собственное мнение относительно интереса затрагиваемой здесь темы. Однако в отношении этого предмета писали и другие, помимо меня. Пусть же наши читатели судят сами.

Представляя настоящий труд публике, я не питаю каких-либо слишком радужных надежд. Все, к чему я стремлюсь, — это изложить перед моими читателями верное и беспристрастное описание того, что происходило в мои собственные времена в доселе малоизвестном краю.

Не приходится ожидать полной свободы от несовершенств; все же я надеюсь, что эта книга окажется для непредвзятого исследователя во всех вопросах, связанных с данной темой в целом, надежным и удовлетворительным путеводителем, если сделать поправку на любые перемены, которые могли произойти с тех пор, как был написан этот отчет — тридцать лет назад.




Red River Settlement, Rupert’s Land.

Aug. 1, 1846.
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ADVENTURES OF THE FIRST SETTLERS

ON THE COLUMBIA RIVER








ГЛАВА I



Вступительные замечания — Джон Джейкоб Астор — Захватнические виды — Ранние торговцы Канады — Компания Гудзонова залива — Американские меховые компании — Стратегия Астора — Русские селения — Каботажные суда — Тихоокеанская меховая компания — Обольстительные результаты — Территория Орегон — Новое объединение — Мистер Хант — Золотые перспективы — Предложения приняты — Список искателей приключений — Сухопутный отряд — Морской отряд — Судно «Тонкин» — Замечания — Мнение против мнения — Наблюдения — Сухопутная экспедиция отправляется в путь — Морской отряд отбывает в Нью-Йорк — Берестяное каноэ — Зрители — Канадские вояжеры.

Когда у меня впервые зародился замысел написать следующее повествование, моим планом было начать с краткого очерка открытий, уже совершенных на тихоокеанском побережье, от Дрейка в 1579 году до Ванкувера в 1792 году [2], или, вернее, вплоть до настоящего времени; но, поразмыслив во второй раз, я пришел к убеждению, что в этой области {2} исследований уже сделано достаточно; или, по крайней мере, что дальнейшее ее продолжение лучше оставить тем, кто стремится к литературной славе. Моя амбиция скромнее — не красоваться в роли автора, а правдиво описать в качестве торговца те события, в которых я принимал участие; и тем самым удовлетворить желание, порожденное знакомством с диковинными пейзажами и новыми поприщами деятельности в отдаленной стране, которая до сих пор остается малоизвестной.

Ход географических открытий немало способствует просвещению человечества, ибо торговый интерес стимулирует любопытство и жажду приключений и в сочетании с ними раздвигает круг знаний. Духу предприимчивости, развившемуся на службе у коммерческих спекуляций, цивилизованные нации обязаны не только богатством и территориальными приобретениями, но также своим знакомством с землей и ее плодами. Подтверждение этих замечаний читатель найдет на следующих страницах.



Мистер Астор из Нью-Йорка, немец по рождению, но гражданин Соединенных Штатов, благодаря своему авантюрному и предприимчивому духу поднялся из низов до положения одного из богатейших и виднейших купцов Америки. Вскоре после своего прибытия в Соединенные Штаты, примерно в 1784 году, он начал свою коммерческую деятельность с торговли пушниной: поначалу в очень небольших масштабах, но постепенно расширяя дело по мере роста своих средств. Таким образом он совершал поездки в Канаду, скупая там меха и отправляя их оттуда на лондонский рынок: {3} и предполагается, что в этот период его живой и честолюбивый ум вынашивал грандиозный проект — в будущем прибрать к рукам всю пушную торговлю Северной Америки [3].

Ценные меха и пушнина, водившиеся в былые времена в обширных лесах, озерных краях и речных бассейнах Канад, подобно богатым рудникам Потоси и Мексики, привлекали множество искателей приключений. Французы в течение некоторого времени после своего поселения там вели нерегулярную, но прибыльную торговлю мехом и пушниной почти без всякого противодействия, вплоть до 1670 года, когда Компания Гудзонова залива, учрежденная королевской хартией, завладела территорией, ныне именуемой «Землей Руперта», или Гудзоновым заливом. Канадская, или, как ее чаще называли, Северо-Западная компания была образована в 1787 году; и вскоре они стали двумя великими северными компаниями-соперницами, о чем у нас еще будет повод рассказать подробнее в дальнейшем. Следующей на арене действий появилась Макинакская компания, которая охватывала теплые районы юга, подобно тому как две другие охватывали ледяной север, пока Американская меховая компания, основанная мистером Астором в 1809 году, не начала свою деятельность; однако он, обнаружив, что макинакские пушные торговцы несколько мешают ему, выкупил эту компанию и в 1811 году присоединил ее территориальные ресурсы к ресурсам Американской меховой компании. Это корпоративное объединение получило название Юго-Западной компании — в противовес Северо-Западной [4].

Теперь мистер Астор видел себя во главе всей {4} южной пушной торговли, и его намерение состояло в том, чтобы прорваться сквозь барьеры Северной компании с тем, чтобы в конечном счете завладеть всей пушной торговлей к востоку от Скалистых гор. Имея этот план все еще перед глазами, он теперь обратил свой взор на торговлю на тихоокеанском побережье, то есть на то новое поле деятельности, которое лежит к западу от Скалистых гор и составляет предмет нашего нынешнего повествования. В этом крае одни лишь русские имели постоянные торговые посты напротив Камчатки, где они и поныне ведут значительную торговлю пушниной и котиковыми шкурами, отправляя их через Тихий океан напрямую в Китай. Их капитал ограничен, а охотничьи угодья почти полностью ограничиваются морским побережьем и островами вокруг их селений. Американские каботажные суда также часто посещают эти места, собирая огромные количества ценной пушности, которую они доставляют на китайский рынок. Эта случайная каботажная торговля приносила их владельцам в прежние годы вместе с обратным грузом среднюю чистую прибыль в тысячу процентов каждые два года; однако в последнее время эти суда не столь многочисленны, да и получаемые таким образом прибыли уже не так велики, как прежде.

Широкий умом мистер Астор не мог не видеть эти вещи в их истинном свете и не понимать, что если столь ограниченная и беспорядочная торговля приносила столь огромные барыши, то чего же нельзя было ожидать от хорошо организованной торговли, подкрепленной капиталом и ведущейся системно: во всяком случае, русский торговец тогда оказался бы ограничен {5} своими собственными пределами, а каботажные суда вскоре должны были бы и вовсе исчезнуть.

Ради осуществления грандиозного плана, который он держал в уме, мистер Астор принялся за открытие нового ответвления пушной торговли на Тихоокеанском побережье под названием «Тихоокеанская меховая компания», главный центральный склад которой должен был находиться в устье реки Колумбия — «Орегона испанцев» [5]. С помощью этого предприятия он рассчитывал вывозить пушнину из всех стран к западу от Скалистых гор, одновременно создавая цепь торговых постов через весь континент, от Атлантики до Тихого океана, вдоль вод великого Миссури, соединяя этой цепью операции Юго-Западной компании на восточной стороне водораздельного хребта с операциями Тихоокеанской меховой компании на западной.

Эта грандиозная коммерческая схема, казавшаяся теперь ясной и осуществимой — по крайней мере, людям с оптимистичным складом ума, — доставила большое удовлетворение американской общественности, которая ввиду предполагаемых результатов глубоко заинтересовалась ее успехом; ибо все богатые грузы мехов и пушнины, которые предстояло ежегодно собирать на этих обширных пространствах, должны были отправляться на американских судах к великому китайскому рынку, там продаваться, а выручка — вкладываться в обратный груз чая, шелков, бус, нанкина и других товаров, пользующихся большим спросом в Соединенных Штатах; что не только до известной степени предотвратило бы утечку американской звонкой монеты из Союза на покупку таких товаров, но и превратило бы бесплодные дикие земли севера и дальнего {6} запада в источник национального богатства. Некоторые, впрочем, из наиболее проницательных и влиятельных американцев замечали тогда мистеру Астору, что его план, вероятнее всего, вызовет недовольство британцев и побудит их быстрее заявить свои права на приоритет открытия орегонского края, и что такой шаг обернется против него. На эти замечания мистер Астор просто отвечал, «что он думал об этом, но намерен привлекать к своему предприятию главным образом британских подданнейших, и что по этой причине вызовет меньше нареканий; кроме того, — добавлял он, — права первооткрывателя и территориальные притязания — это вопросы, которые должны решаться исключительно правительством, а не частным лицом».

Планы мистера Астора, дотоле известные лишь немногим, теперь начали приобретать более публичные очертания. При первом же намеке на этот проект северо-западники подняли тревогу; ибо, уже проникнув в ходе своего промысла на западную сторону Скалистых гор в направлении Новой Каледонии и северного притока Колумбии, где они рассчитывали пожать богатую жатву, они смотрели на экспедицию Астора в те края с ревнивым недоброжелательством, согласно старой пословице, что «два торговца редко ладят друг с другом»; другие же, напротив, превозносили этот блестящий замысел как ярчайший бриллиант в короне Американского Союза, в особенности многие из вышедших в отставку партнеров Северо-Западной компании, которые, оставшись без долей при недавнем переустройстве дел, покинули это предприятие в знак протеста и потому с наибольшей вероятностью могли {7} эффективно противостоять честолюбивым замыслам своих бывших соратников. Это были как раз те люди, которых мистер Астор имел в виду: влиятельные лица с опытом общения с дикарями, с малых лет воспитанные в суровых условиях индейской торговли и привыкшие к ним. Некоторым из этих лиц мистер Астор раскрыл свои планы и сделал предложения, после чего господа Маккей, Маккензи, Макдугалл и Стюарт приняли его взгляды и стали партнерами в новом предприятии [6]. Первый из названных господ сопровождал сэра Александра Маккензи в его плаваниях к Северному Ледовитому океану в 1789 году и к Тихому океану в 1793 году, отчеты о которых опубликованы и доступны публике; большинство же остальных обладали равным опытом и все они тем или иным образом состояли в родстве с верхушкой Северо-Западной компании [7].

Поэтому весной 1810 года в Нью-Йорке между этими господами и мистером Астором были заключены и подписаны учредительные договоры и соглашение о товариществе, учредившие фирму «Тихоокеанская меховая компания», как уже отмечалось; к этой фирме вскоре после этого присоединились еще пять партнеров, а именно: господа Хант, Крукс, Миллер, Маклеллан и Кларк [8]. Это объединение не являлось акционерным обществом; один лишь мистер Астор предоставил капитал в размере 200 000 долларов, разделенный на 100 паев по 2000 долларов каждый, с правом увеличения капитала до 500 000 долларов.

Товарищество создавалось сроком на двадцать {8} лет, но с тем условием, что оно подлежит роспуску, если после пятилетнего испытательного срока оно окажется убыточным или невыполнимым; в течение этого испытательного срока, однако, один лишь мистер Астор как держатель паев должен был нести все расходы и убытки, тогда как остальные партнеры вкладывали лишь свое время и труд. Из вышеупомянутых паев мистер Астор держал в своих руках пятьдесят; мистер Хант как его представитель и главный управляющий делами — пять; в то время как остальные партнеры, которым предстояло вести торговлю с индейцами, должны были получить по четыре пая каждый в случае успешного исхода предприятия. Остальные паи резервировались за клерками, которые присоединились к предприятию в качестве участников-авантюристов без какого-либо иного вознаграждения, кроме их доли на случай успеха по истечении пятилетнего испытательного срока. Единственными исключениями были мистер Роберт Стюарт и я, которым было обещано повышение по службе по окончании третьего года. Исходя из доли участия, или количества паев в руках держателя капитала и его представителя, становится очевидным, что остальные партнеры, какими бы единодушными они ни были, никогда не смогли бы получить большинство голосов ни по одному вопросу против тех, которые могли быть назначены по доверенности представлять Астора.

На главном посту, или общем месте сбора, должен был находиться представитель мистера Астора. Лицом, назначенным на это ответственное доверие, стал Уилсон Прайс Хант, джентльмен из Нью-Джерси, который единственный из всей партии никогда раньше не занимался индейской торговлей; однако его деятельный нрав, упорство и предприимчивость вскоре искупили недостаток опыта {9} и позволили ему справляться с обязанностями своего поста. Ему же принадлежала главная власть, а в его отсутствие — Макдугаллу. Именно одному из этих господ или обоим сразу сообщались все меры мистера Астора и на их имена отправлялись все его грузы.

В то время, когда эти новаторские замыслы впервые будоражили умы, я находился в Верхней Канаде; и первое известие о них я получил в письме от мистера Маккея, старшего партнера, с просьбой о встрече со мной в Монреале. Соответственно, в мае я отправился в Монреаль; и там впервые увидел золоченый проспект новой Компании и, приняв предложения, сделанные мне мистером Астором, первым присоединился к экспедиции — да и кто не присоединился бы к ней тогда, ибо хотя северо-западники пытались вылить всю прохладную воду Святого Лаврентия на этот проект, погасить разожженное им пламя они не смогли. Льстивые надежды и золотые перспективы, сулимые искателям приключений, так сильно повлияли на умы людей, что пораженные этим чудом верующие стекались со всех сторон, чтобы разделить сказочные богатства далекого запада.

Не стоит удивляться тому, что под влиянием столь грандиозных ожиданий появилось множество желающих; однако в соответствии с планом Астора о том, что дело должны вести исключительно лица с проверенными достоинствами и опытом, поскольку только на их привычке к упорству и предприимчивости зиждились все надежды {10} на окончательный успех, его помощники отбирались с более чем обычным тщанием, причем каждого беднягу, заключавшего сделку, уверяли, будто его состояние уже сделано. Здесь к числу участников присоединились господа Франкьер, Пилье, Макгиллис, Фарнем и Макленнан, а также мистер Стюарт и я [9]; кроме того, пятеро ремесленников или мастеров и двадцать четыре гребца на каноэ, лучших из всех, каких только можно было найти в их классах.

Для претворения в жизнь планов Компании теперь требовалось начать действия; поэтому, в то время как одному отряду под предводительством мистера Ханта было поручено пробиваться через континент посуху, другой отряд под началом мистера Маккея должен был следовать морем на «Тонкине», судне водоизмещением 300 тонн, вооруженном двенадцатью пушками. Курс «Тонкина» лежал вокруг мыса Горн к северо-западному побережью. Река Колумбия должна была стать общим пунктом назначения для обоих отрядов. Сухопутный отряд на момент отправления насчитывал всего семнадцать человек, но целью мистера Ханта было увеличить это число примерно до восьмидесяти по пути следования за счет американских трапперов и охотников с юга. Здесь Маккензи настоятельно рекомендовал мистеру Ханту набрать всех людей в Канаде, поскольку на их сбор с юга может уйти слишком много времени; кроме того, канадцы, по его мнению, подошли бы гораздо лучше, однако мистер Хант остался верен своему первоначальному плану.

Организация этих двух экспедиций, в которой Маккей, чья жизнь прошла в странствиях по индейским странам и который никоим образом {11} не был квалифицирован как купец, перепоручил внутреннее путешествие джентльмену, воспитанному на поприще коммерции, но незнакомому с этим новым способом передвижения, представляла собой столь вопиющее извращение обычных правил благоразумия, что вызвала множество толков.

Поскольку дела были в общих чертах улажены, мистер Хант, у которого теперь был помощником мистер Маккензи, в начале июля покинул Ла-Шин, что в девяти милях к югу от Монреаля, вместе с сухопутной экспедицией; а 20-го числа того же месяца корабельный отряд, состоявший из трех партнеров, пяти клерков, мистера Стюарта и меня, пяти мастеров и четырнадцати гребцов на каноэ, выехал из Монреаля в Нью-Йорк, где нам предстояло сесть на корабль. Из этого числа, однако, Маккей и восемь наиболее искусных вояжеров отправились на берестяном каноэ через штаты: во всех подобных случаях между обеими сторонами существует негласное соглашение, а именно между гребцами и каноэ: первые берут на себя обязанность переносить каноэ через сушу на отдельных участках пути, в то время как само судно обязано благополучно перевозить остальных по воде. Появление этого необычного плавсредства на американских водах с жизнерадостным пением его экипажа, их пернатыми шаптами и лесным обликом по мере приближения к веселому городу Нью-Йорку привлекло вокруг них такую толпу зрителей всех классов, что едва оставалось место для высадки; но каково же было изумление, когда в мгновение ока двое членов экипажа взвалили на плечи свое суденышко, способное вместить {12} груз в две тонны, и перенесли его в безопасное место на твердую землю. Мистер Астор, случайно оказавшийся поблизости, был настолько восхищен живостью и ловкостью этих двух человек, что дал им золотой орел выпить за его здоровье; затем, обернувшись, заметил стоявшим рядом джентльменам, что «шестеро американцев не смогли бы сделать то, что сделали эти два дюжих молодца». Это замечание породило дальнейшие разговоры, и тогда мистер Маккей с видом уверенности вызвал самую быстроходную нью-йоркскую лодку на трехмильную гонку, предложив поставить десять к одному на своих гребцов на каноэ, но после увиденного никто не пожелал рисковать своими деньгами. Едва ли стоит здесь упоминать, что канадские вояжеры входят в число самых искусных и отчаянных гребцов на каноэ в мире.


{13} ГЛАВА II [10]



Отплытие «Тонкина» — Ссоры на борту — Характер капитана — Условия размещения — Внезапный шквал — Летучие рыбы — Суровость капитана — Острова Зеленого Мыса — Тревога из-за пожара — Подозрительное судно — Пересечение экватора — Появление течи — Сокращение нормы воды — Огромная волна — Фолклендские острова — Каменистый проход — Дикая птица — Бухта Порт-Эгмонт — Отряд на берегу — Серый гусь мистера Фарнема — Обновленные старые могилы — Эпитафии — Отставший отряд — Новые опасности — Решительное поведение мистера Роберта Стюарта — Распри на борту — Мыс Горн обогнут — Погода — Рыбы-лоцманы — Пассаты — Обеденный стол бродяг — Маленький лоцман — Мауна-Лоа — Человек за бортом — Помощник капитана в кандалах.

6 сентября 1810 года все находившиеся на борту — двадцать два члена судовой команды и тридцать три пассажира — поднялись на судно, «Тонкин» снялся с якоря, и свежий ветер, внезапно подув, вскоре унес его далеко от оживленных берегов Нью-Йорка. Мы не успели отплыть далеко, как к нам присоединился американский фрегат «Конституция», который должен был эскортировать нас до чистых вод вдали от побережья. 7-го числа во второй половине дня мы прошли маяк Сэнди-Хук, а на следующий день «Конституция» повернула обратно, мы высадили лоцмана и вскоре скрылись из виду с земли, держа курс на юго-восток. {14} До сих пор на палубе царили суматоха и неразбериха, и все места на корабле находились в таком перевернутом вверх дном состоянии из-за того, что моряки называют живым и мертвым грузом, что едва ли кто-нибудь знал, как и где он будет размещен; и именно при разрешении этого щекотливого вопроса впервые столкнулось заносчивое верховенство высокомерного капитана. Капитан Джонатан Торн воспитывался на американском флоте, отличился на службе и в данном случае выступал полновластным хозяином на собственной шлюпбаке. Дела шли более или менее гладко, пока мы не добрались до механиков: эти молодые люди были отобраны из числа самых уважаемых представителей своей профессии, работодатели пообещали им должности клерков в торговле при появлении вакансий, и поэтому, служа в двойном качестве клерков и ремесленников, они по своим контрактам имели право во время нахождения на корабле на такое же обращение, как и другие клерки; но представьте себе: когда капитан принялся указывать им их место, оно оказалось вовсе не во второй или третьей каюте, нет, и даже не в кубрике, а перед мачтой среди простых матросов. Напрасно они протестовали, и столь же напрасно предъявляли копии своих контрактов: по совести или нет, но отправляйтесь вперед; однако и это было еще не все: к несчастью худшего размещения добавилось оскорбление их чувств тем, что их заставили в качестве дополнительного наказания за упрямство выполнять обязанности рядовых матросов как днем, так и ночью. После этой небольшой стычки с капитаном они обратились за {15} защитой к находившимся на борту партнерам — тем самым лицам, с которыми они заключали свои соглашения. Партнеры вмешались и в свою очередь выразили протест капитану, но безуспешно: он остался непреклонен. Тогда обе стороны пришли в ярость, и мистер Маккей заявил, что «его люди будут защищаться, чем потерпят такое обращение». Услышав это, капитан, резко крутанувшись на каблуке, бросил вызов мистеру Маккею и его людям, добавив, что «он вышибет мозги первому же человеку, который осмелится не подчиниться его приказам на его собственном корабле». Посреди этой сцены мистер Дэвид Стюарт, добрая старая душа, выступил вперед и своим мягким и своевременным вмешательством положил конец грозящей ссоре.

Это был первый образец нрава капитана, и он заложил основы затаенной ненависти между партнерами и им самим, которая продолжалась до самого конца путешествия; и не только это, но она вскоре распространилась подобно заразе среди всех слоев, так что партийный дух разгорелся вовсю: капитан и его люди смотрели на пассажиров так же, как пассажиры на них — отнюдь не с самыми сердечными чувствами. Пока эти распри будоражили важных персон на вершине власти, мы развлекали себя догадками об исходе этого столкновения. Нам предстояло перевернуть новую страницу: капитан запретил партнерам появляться на правом бортике шлюпбачной палубы, клеркам — на шлюпбачной палубе вообще, а что касается бедных механиков и канадцев, то ими с тех пор управляли железной рукой. Все это {16} время «Тонкин» с гордостью рассекал широкие просторы Атлантики, пока 18-го числа утром его не ударил внезапный шквал, который развернул все паруса и поставил судно в критическое положение примерно на две минуты: его корма, погружаясь первой, оказалась почти под водой, как вдруг оно неожиданно выровнялось и избавило нас от тревоги. На следующий день впереди были замечены два парусника, весь экипаж построили на палубе, и каждому отвели его место на случай ближнего боя. В последние дни в огромном количестве появлялись летучие рыбы, то и дело пролетавшие сквозь корабельный такелаж и время от времени падавшие на палубу. Мы измерили одну из них и обнаружили, что ее длина составляет 5½ дюймов, окружность тела — 2 дюйма; крылья, расположенные около жабр, напоминают по текстуре крылья летучей мыши и в развернутом виде имеют размах 5 дюймов между кончиками. В полете они обычно поднимаются на 15–20 футов над поверхностью воды и пролетают за раз около 150 ярдов. Как только их крылья высыхают, они снова падают в воду и летают исключительно для того, чтобы спастись от преследователей. Они служат добычей для дельфинов и других крупных рыб.

6 октября мы увидели один из островов Зеленого Мыса у побережья Африки. Им оказался Бонависта, расположенный на 16° с. ш. и 22° 47′ з. д. Земля, окутанная синеватой дымкой, казалась изрезанной, бесплодной и каменистой. Стояла пасмурная погода, шел сильный дождь с грозой. Возле этого места огромные косяки морских свиней беспрерывно резвились {17} на поверхности воды, направляясь на юг. Говорили, что они предвещают скорое приближение дурной погоды. Мы нашли здешние изменения погоды весьма примечательными: от штиля к шторму, от ненастья к ясным дням; погода поочередно была ясной, облачной, дождливой, сухой, туманной и шквалистой, с обычным финалом из мглы и дождя, причем нередко все эти перемены происходили в течение двадцати четырех часов.

Покинув берег, некоторые из джентльменов одним прекрасным вечером развлекли себя стрельбой по мишени, подвешенной с кормы судна, под которой была закреплена лодка; вскоре после этого, в сумерках, оттуда повалил дым; была объявлена тревога из-за пожара, и в одно мгновение все люди собрались на палубе в состоянии дикой неразберихи: одни кричали, что нужно вскрывать бочки с водой, другие бегали туда-сюда в поисках воды, кто с кружками, кто с графинами, в то время как {mâitre de cuisine} лишился своего бульона и посудной воды — никто в спешке и суматохе того момента даже не подумал зачерпнуть воду за бортом ведрами. Наконец, к неизъяснимой радости всех, выяснилось, что дым был вызван лишь пыжами от ружей, которые подожгли старый канатный хлам, лежавший в лодке на корме. Это мягкое предупреждение, однако, положило конец подобным развлечениям в будущем. Между капитаном и мистером Фоксом, первым помощником, произошла словесная перепалка, после которой последний был отстранен от исполнения обязанностей и отправлен под палубу; никакой другой причины для этого поступка назвать было нельзя, кроме {18} дружеских и товарищеских отношений между помощником и партнерами, ибо к тому времени неприязнь между капитаном и пассажирами в целом достигла такого накала, что между ними едва перекидывались словом. После трехдневного ареста мистер Фокс был восстановлен в должности.

Как только мы вошли в полосу пассатов, примерно в двух лигах с подветренной стороны показался парусник; он быстро настигал нас, преследовал весь день, а на следующее утро оказался прямо у нас под кормой. Судно выглядело вооруженным бригом, имело порты под двадцать пушек и казалось весьма подозрительным; однако на его палубе было видно очень мало людей, что могло быть маневром с целью заманить нас к себе борт о борт. Мы были готовы к бою, по крайней мере в том, что касалось демонстрации большого числа людей на палубе: ибо именно на наше количество, а не на наше умение или дисциплину мы главным образом уповали, и вполне вероятно, что эта демонстрация возымела желаемый эффект, так как вскоре он лег на другой курс, и мы больше его не видели.

25-го числа на 26° 24′ з. д. мы пересекли экватор, и здесь над теми матросами, которые никогда прежде не бывали в южном полушарии, был совершен традиционный обряд купания. Стояла страшная жара, погода была мертвецки-штилевой, а океан — гладким, как зеркало. Термометр показывал 92° в тени.

На 3° 17′ ю. ш. и 26° 40′ з. д. мы повстречали бриг из Ливерпуля, следовавший в Пернамбуку. Приблизившись к этой старой и устрашающе выглядевшей калоше, на борту которой, по-видимому, было мало людей, мы сочли {19} себя исключительно сильными по сравнению с ней, и я полагаю, что тот грозный вид, который мы представили, внушил ей такой же страх, какой вооруженный бриг несколькими днями ранее внушил нам.

10 ноября начался яростный шторм, который продолжался пятьдесят часов без перерыва и нанес нам значительный ущерб: были сорваны как кливер, так и кливер-бушприт, а также открылась течь значительных размеров; но поскольку к ней был легкий доступ, мы быстро ее устранили. В ночь на 14-е число снова была объявлена тревога из-за пожара; но после сильной суматохи все обошлось без серьезных последствий. Из всех бед пожар на корабле кажется самым страшным, и принимались все меры предосторожности, чтобы предотвратить подобное происшествие, ибо в девять часов вечера по приказу капитана гасились все огни, и это правило строго соблюдалось во время всего путешествия. В этих широтах мы видели множество черепах и поймали некоторых из них спящими на воде, причем одна из них весила сорок пять фунтов; мы также часто встречали то, что моряки называют португальским корабликом, или водяным пузырем, плавающим на поверхности воды.

На 35° ю. ш. и 42° 17′ з. д. мы попали в очередной бурный шторм, который длился более сорока часов. Во время этого жестокого шторма корабль тяжело кренился и понес повреждения. Были обнаружены две новые течи, а многие паруса разорвало в клочья. Хотя марселя и брамсели были спущены, шесть пушек сорвало с креплений, и они {20} какое-то время с грохотом катались по палубе при непрекращающемся сильном волнении на море. В течение семнадцати часов судно шло под ветром на всех парусах, пройдя за это время двести двадцать миль; однако ничего тревожного не происходило до восьми часов утра второго дня, когда тяжелая волна обрушилась на корму и повергла всех нас в ужас. Эта волна, подобно движущейся горе, прокатилась по палубе высотой в десять футов и с громовым треском разбилась у грот-мачты; к счастью, тем не менее, обошлось без человеческих жертв, ибо при ее приближении мы все вцепились в такелаж и тем самым спаслись. Когда погода утихла, плотник сразу же принялся за работу и успешно справился с устранением течей. 20-го числа наша норма воды, и без того уменьшенная наполовину, была сокращена до полутора пинт на человека, а со 2 декабря — до одной пинты на человека в день; тогда за пинту пресной воды предлагали галлон бренди! Зато 5-го числа, когда было объявлено о радостном зрелище — появлении земли, за пинту бренди предлагали бочонок воды. Во второй половине дня этого дня мы вышли к северо-западной оконечности одного из Фолклендских островов, суровые и уединенные очертания которого производили поистине романтическое впечатление. Неподалеку от этого места находятся три примечательные остроконечные скалы, или изолированные утесы, значительной высоты и почти на равном расстоянии друг от друга. Вскоре после этого мы подошли вплотную к берегу и увидели каменистую поверхность с видом безнадежного бесплодия. {21} Здесь мы бросили якорь; но капитану это место не понравилось, и он отказался от своего намерения набирать там воду.

Однако за те несколько часов, что мы провели на берегу, пока судно стояло на якоре, один из матросов по имени Джонстон куда-то запропастился. Тем не менее капитан отдал приказ поднимать якорь, заявив, что оставит этого парня на произвол судьбы; но после долгих уговоров согласился подождать час, добавив, что если человек не вернется за это время, то он больше никогда не ступит на борт его корабля. Отряд немедленно вызвался добровольно отправиться на поиски пропавшего матроса. Этот отряд, безуспешно побродив какое-то время туда-сюда, наконец додумался поджечь те редкие пучки травы, что кое-где покрывали поверхность. Эта мера увенчалась успехом, и матрос был найден уснувшим у кромки воды. Но час, к несчастью, уже истек, и потеря еще нескольких минут так разгневала капитана, что он не только угрожал жизни матроса, но и дурно обошелся со всеми, кто помог его отыскать. Затем мы снялись с якорем и с большим трудом проложили путь через узкий пролив, лежавший перед нами, во многих местах преграждаемый грядами скал, которые были буквально усыпаны тюленями, пингвинами, белыми и серыми гусями, уками, бакланами, альбатросами, орлами, ястребами и стервятниками. Пробравшись через этот сложный проход, мы снова бросили якорь.

{22} 7 декабря мы бросили якорь в бухте Порт-Эгмонт с целью пополнить запасы воды. Бухта, или залив, Порт-Эгмонт имеет около мили в длину и полмили в ширину и защищена почти от любых ветров. Все команды теперь были брошены на работу: два помощника капитана и две трети экипажа вместе с мастерами и канадцами приступили к заполнению бочек для воды, в то время как два других помощника с остальными людьми занимались на корабле ремонтом такелажа и приведением всего в порядок для нового плавания. Во время этих работ партнеры и клерки, а зачастую и сам капитан, отправлялись на охоту на берег, где дикая птица всех видов оглушала нас своими криками и затеняла воздух своим количеством; птицы были настолько ручными, а точнее, бестолковыми, что мы часто убивали их палками и камнями, а матросы в лодках нередко сбивали уток и пингвинов веслами, проплывая мимо скал. Единственным четвероногим, увиденным нами на суше, оказалась росомаха обычного размера, которую подстрелил один из участников нашей партии.

Наша палатка была разбита на берегу, не более чем в четырехстах ярдах от корабля; это было наше место для прогулок и отдыха. 10-го числа все бочки с водой были готовы, и капитан, поднимаясь на борту тем вечером, сказал мистеру Макдугаллу, что корабль, вероятно, отплывет на следующий день. Вскоре после этого, однако, мистер Маккей и мистер Макдупалл также поднялись на борт, где провели ночь; но сойдя на берег {23} на следующее утро, они сказали нам, что корабль уйдет только 12-го числа и что всей команде приказано быть на борту в ту же ночь.

Тем временем мистер Фарнем, один из клерков, поймал серого гуся, которого привязал к камню между нашей хижиной и местом высадки, чтобы поразвлечься с ним. Вскоре после этого капитан, случайно сойдя на берег и увидев гуся, вскинул ружье, чтобы выстрелить в него. Полагая, однако, что он промахнулся, он мгновенно перезарядил оружие и выстрелил снова, а увидев, что гусь бьется, подбежал, чтобы поймать его, и тут обнаружил свою ошибку, из-за чего мы все разразились смехом. Задетый этим, он немедленно повернулся и снова поднялся на борт. Тем временем мистер Макдугалл и Стюарт отправились через мыс на охоту; в то время как мистер Маккей, я и некоторые другие поднялись немного вверх по бухте, чтобы отремонтировать две старые могилы, которые мы обнаружили в разоренном состоянии накануне. На одной из этих могил была следующая грубо высеченная надпись на доске: «Уильям Стивенс, двадцати двух лет от роду, убитый падением со скалы 21 сентября 1794 года»; на другой: «Бенджамин Пик умер от оспы 5 января 1803 года, корабль „Элеонора“, капитан Эдмунд Коул, Провиденс, Род-Айленд».

Пока мы были так увлечены делом, мы и не подозревали, что происходило в другом месте; ибо около двух часов пополудни один из наших спутников закричал: «Корабль уходит!» — после чего мы все, {24} добежав до вершины небольшого холма, к нашему бесконечному удивлению и ужасу увидели «Тонкин» под всеми парусами, выходящий из бухты. Мы слишком хорошо знали бесчувственный и упрямый нрав своенравного капитана, чтобы хоть минуту сомневаться в том, что делать; поэтому, с сердцами, бьющимися между тревожной надеждой и отчаянием, одни бросились к лодке, в то время как другие бежали и стреляли через холмы и долины, чтобы предупредить мистера Макдугалла и Стюарта, которые еще не вернулись. Через полчаса мы все были у кромки воды; корабль к этому времени находился в трех милях в открытом море. Теперь нас было девять человек на берегу, и нам пришлось уложиться, присесть и сжаться в жалкую маленькую шлюпку, едва способную вместить половину нашего числа. В этой ужасной дилемме мы вышли в бушующее и штормовое море и против ветра и течения поплыли за кораблем. Ветер дул все сильнее и сильнее, и каждая последующая волна грошила нам неминуемой гибелью. Наша лодка уже наполовину заполнилась водой, а сами мы, как можно догадаться, промокли от перехлестывавших через нее волн, и мы оставили всякую надежду на успех в этой неравной борьбе; последовала минутная пауза, во время которой мы рассуждали, продолжать ли нам опасную попытку или вернуться на землю. Корабль находился теперь по меньшей мере в двух лигах впереди нас, и как раз в это время человек, вычерпывавший воду из лодки, к несчастью, выпустил из рук и потерял ведро, а одно из наших весел сломалось в борьбе за его возвращение, так что наша участь казалась предрешенной без всяких сомнений. Второе обсуждение {25} завершилось решением догнать корабль или погибнуть в этой попытке. Погода стала еще более бурной; ветер усилился; и, что хуже всего, солнце только что зашло за горизонт, и страшная ночная тьма начала распространяться над бурлящей пучиной. Каждый луч надежды теперь исчез; но так недальновиден человек, что в тот момент, когда он меньше всего этого ожидает, спасение часто приходит от невидимой руки; так было и в нашем случае; ибо в одно мгновение наша безнадежная тревога сменилась радостью оттого, что корабль неожиданно направился нам на помощь; но и здесь нам пришлось столкнуться с новой опасностью; ибо при подходе к борту мы несколько раз чуть не были поглощены или разбиты в щепки тяжелыми волнами и бортовой качкой корабля. Ночь была темной; погода штормовой; и смерть в тысячах обличий смотрела нам в лицо. Наконец, после многих безуспешных попыток и долгих маневров нам удалось подняться на борт, пробыв в лодке более шести часов. В том, что капитан намеревался предоставить всех нас нашей участи, не было ни малейшего сомнения; ибо он заявил об этом впоследствии в письме, написанном мистеру Астору с Сандвичевых островов, и от осуществления его планов его удержало лишь решительное поведение мистера Роберта Стюарта, который, схватив пару пистолетов, категорически велел капитану развернуть корабль и спасти лодку, добавив при этом: «Иначе в этот же миг ты труп».

Ночью шторм усилился почти до урагана, так что два наших паруса были порваны в клочья, {26} а фальшборта сломаны от сильной качки корабля; так что нам пришлось лечь в дрейф под штормовым стакселем на шесть часов. Читателю предоставляется самому представить себе, как шли дела после только что описанного происшествия. Все прежние распри и ссоры между капитаном и пассажирами поблекли и показались незначительными по сравнению с недавней. Мрачные и молчаливые, обе стороны проходили мимо друг друга во время прогулок по палубе, не говоря ни слова; но их взгляды выдавали ненависть, пылавшую внутри. Партнеры на шканцах теперь демонстративно разговаривали исключительно на шотландском диалекте, в то время как канадцы на баке говорили по-французски — и ни того, ни другого капитан не понимал; и поскольку обе группы часто проводили вместе часы напролет, отпуская шутки и распевая свои чужеземные песни, командир казался весьма раздраженным в таких случаях, с большим волнением шагая по палубе. И все же все это время добрый корабль неуклонно шел своим путем.

15-го числа мы увидели Штатенланд, чьи раздвоенные пики и пересеченная поверхность были покрыты большим количеством снега. Вскоре после этого показалась Огненная Земля; а 19-го числа, в 9 часов утра, перед нами во всей красе предстал мыс Горн. Но встречные ветры преградили нам здесь путь, так что мы не смогли обогнуть его до рождественского утра, и тем временем были снесены далеко на юг, до 58° 16′ ю. ш. Находясь в этих широтах, несмотря на туманную погоду, мы могли читать обычный шрифт в любое время ночи на палубе без помощи искусственного освещения. Небо было {27} в основном затянуто тучами, погода — сырой и холодной, с частыми ливнями из града и снега, но льдов мы не видели. Здесь снежные буревестники и капские голуби часто в больших количествах летале вокруг корабля. После обхода мыса перед носом корабля была замечена пестрая рыба красно-белого цвета размером с лосося, как будто указывающая путь. Матросы дали ей название лоцманской рыбы.

С радостными сердцами мы теперь направили свой курс на север, на просторы Тихого океана. 19 января 1811 года вся команда прошла через испытание осмотром, или, как более уместно называли это матросы, «общий смотр»; и поскольку никто не мог догадаться, к чему клонится этот новый маневр, мы все сочли его пережитком военно-морской дисциплины, который капитан ввел исключительно для того, чтобы освежить свою память; но эту процедуру необходимо описать: — После завтрака всех членов команды вызвали на палубу и приказали оставаться там, в то время как офицеры корабля вынесли на палубу сундуки, рундуки, гамаки, грязные рубашки и старую обувь, принадлежавшие каждому отдельному человеку. Затем им было приказано вытряхнуть содержимое ящиков, осмотреть и выставить все на общее обозрение, разложив личные вещи каждого человека отдельно. Во время этого процесса стоящим вокруг было приказано заявить права на любую вещь, принадлежащую им, но находящуюся у кого-то другого. Это заявление прояснило дело и исправило наше мнение относительно мотивов капитана; однако, к чести всех присутствующих, было найдено очень мало краденого имущества — всего три предмета, а именно брошюра, складной нож {28} и ложка, да и в отношении них кража была доказана не слишком хорошо; тем не менее трое причастных к этому лиц были осуждены и на месяц переведены на так называемый «паек мошенников».

24-го числа мы снова пересекли экватор и вошли в северное полушарие, и здесь лоцманская рыба, присоединившаяся к нам у мыса Горн, исчезла. На протяжении пути протяженностью более 5000 миль наш маленький рыбий лоцман ни разу, ни днем, ни ночью, не переставал плыть впереди носа корабля. 10 февраля увенчанная облаками вершина возвышающейся Мауна-Роа — пирамидальной горы в Овайхи и самой высокой на Сандвичевых островах — была видна на расстоянии 50 миль.

По мере того как мы приближались к суше, двигаясь со скоростью восемь узлов в час, канадский юноша по имени Джозеф Лапьер упал за борт. Это был некстати случившийся инцидент, так как все в этот момент с восхищением разглядывали прибрежные пейзажи. Тем не менее в мгновение ока паруса были положены на задний ход, шлюпки спущены на воду, и все находившееся под рукой было брошено за борт, чтобы спасти тонущего человека; но прежде чем его успели подобрать, корабль удалился от него более чем на милю, и когда боцман вернулся к кораблю с телом, капитан в своем обычном сочувственном настроении категорически приказал ему развернуться назад, чтобы подобрать весь тот хлам, который был брошен в воду. Это заняло немало времени. Затем кажущееся безжизненным тело было поднято на борт, и были опробованы все средства для восстановления дыхания, и наконец, путем заворачивания тела в теплые {29} одеяла и растирания его солью, юноша пришел в себя после того, как пробыл в воде тридцать восемь минут, несмотря на то, что не умел плавать.

Мистер Фокс, который снова впал в немилость у капитана и в результате уже неделю был освобожден от дежурств, сегодня утром был восстановлен в должности. Однако едва это было сделано, как четвертый помощник, родной брат капитана, был отправлен в кандалы. Молодой Торн был столь же сварливым и угрюмым субъектом, как и его брат, с той лишь разницей, что у него было меньше возможностей творить пакости. Он дурно обошелся с одним из пассажиров, и капитан, желая продемонстрировать беспристрастие, назначил ему вышеупомянутое наказание.



{30} ГЛАВА III
[11]



Залив Каракакуа — Дезертирство матросов — Поведение капитана — Продукты Овайхи — Залив Токай — Губернатор Янг — Королевская прокламация — Ваху — Урура, резиденция Камеамеа — Портовые сборы — Экскурсия на берег — Зонтик королевы — Внешность короля — Королевский дворец и гвардия — Арсенал, или королевская мастерская — Королевский обед — Флот его величества — Мораи, или места общественного поклонения — Священная или запретная земля пурани — Шторм — Матрос, оставленный на произвол судьбы среди туземцев — Прощальный визит его величества — Его мелочность — Ныряние туземцев — Туземные проа: как изготавливаются — Одежда — Обычаи и особенности — Характер женщин — Белые люди на Сандвичевых островах — Расположение короля к иностранцам — Капитан Кук — Пахуа, или боевые копья — Учебный бой — Религия — Камеамеа завоеватель и король — Кажущееся счастье туземцев — Пророческий намек — Тяжелое положение шлюпки.

13 февраля корабль бросил якорь в заливе Каракакуа на острове Овайхи, в миле от места, где в 1779 году пал несчастный капитан Кук. Сандвичевы острова насчитывают одиннадцать штук и лежат между 19-й и 22-й параллелями северной широты и меридианами 151° и 160° западной долготы. Климат теплый, но здоровый, более умеренный и постоянный, чем {31} обычно бывает в тропических странах; кроме того, он не подвержен ураганам и землетрясениям. По своим обычаям и манерам туземцы напоминают новозеландцев и, подобно им, являются воинственным народом: все сословия татуируют свои тела.

Залив Каракакуа имеет в окружности около мили или более, но защищен только с одной стороны, которая представляет собой высокий крутой фасад из коралловой породы, напоминающий бастион или батарею в глубине залива, обращенную к океану, с двумя кустистыми деревьями на ней, колышущимися на ветру, как флаги. Берега, за исключением вышеупомянутой скалы, везде низкие, то тут, то там с рощами кокосовых и других деревьев, которые придают пейзажу приятное разнообразие; а земля, постепенно повышаясь по мере удаления на значительную высоту, смотрит сверху через разделяющие их холмы и долины на восхитительные маленькие деревни Какуа и Коурова.

Теперь мы были близко к суше, и обращение капитана как с пассажирами, так и с экипажем породило среди матросов дух дезертирства: Джек Тар ускользнул под покровом ночи и больше не объявлялся. Эта новая особенность в наших делах не сулила ничего хорошего, но повлекла за собой кардинальные перемены, поскольку у капитана теперь не оставалось иного выхода, кроме как возложить главную надежду на тех, кого он все это время преследовал и делал вид, что презирает. В сложившейся ситуации туземцев наняли для возвращения дезертиров. Некоего Робертса, янки, заперли в трюме; Эмса, валлийца, привязали и высекли; Джонстона, англичанина, {32} заковали в кандалы; а Андерсона, боцмана, обнаружить не удалось. Бушуя и топая ногами на палубе, капитан вызвал всю команду; он ругался, угрожал и оскорблял весь экипаж корабля, делая положение, если это было возможно, еще хуже. Я искренне жалел беднягу, хотя он сам накликал на себя все эти неприятности: при всех его недостатках у него были и хорошие качества, и в его нынешнем трудном положении мы все забыли свои обиды и с готовностью приложили усилия, чтобы помочь ему выбраться из затруднений. Клеркам было поручено помогать офицерам, а канадцы заменили матросов на вахтах и при выполнении других обязанностей на берегу; в то время как партнеры, забыв былую вражда, рука об руку с капитаном заботились о нуждах корабля.

Теперь, когда порядок был восстановлен, партнеры и некоторые клерки время от времени сходили на берег; тем временем туземцы, сделав несколько визитов на борт и прощупав наших торгующихся вождей (ибо они те еще дельцы), начали бойкую торговлю плантенами, бананами, ямсом, таро, хлебным деревом, бататами, сахарным тростником, кокосовыми орехами и свининой — основными местными продуктами. Однако мы пробыли здесь недолго, как узнали, что вождь острова проживает в месте под названием залив Токай, на некотором расстоянии отсюда; и поскольку мы рассчитывали раздобыть там дополнительные и лучшие припасы, мы отплыли в это место, где у нас состоялась встреча с губернатором, белым человеком по имени Джон Янг. Он встретил нас любезно и со {33} всеми знаками внимания, свойственными индейскому вождю; показал нам свою жену, дочь, домочадцев и вассалов — странное скопление богатства и нищеты, грязи и изобилия.

Губернатор Янг был уроженцем Англии и служил на американском корабле «Элеонора», на котором он был боцманом. Это судно волею случая зашло на Сандвичевы острова в 1790 году и оставило Янга там предоставленным самому себе; но его мореходные навыки и хорошее поведение вскоре привлекли к нему внимание правившего князя Камеамеа, и теперь он является вице-королем или губернатором Овайхи. Ему около 60 лет, он проницателен и здоров; но из-за долгого проживания среди туземцев он перенял столько их привычек и особенностей, что теперь больше похож на индейца, чем на белого человека.

Мы пробыли в деревне Токай совсем недолго, когда губернатор Янг дал нам понять, что в тех краях за последние четыре года не выпало ни капли дождя, и что вследствие этого продовольствие было очень скудным, а хорошей воды там найти было невозможно ни в какое время. Эти сведения обескураживали. Однако туземцы начали бойкую торговлю фруктами и овощами; мы же хотели купить свиней и коз, но нам сказали, что продажа свинины запрещена королевским указом и что без разрешения короля, проживающего на острове Ваху, ни один подданный не смеет ничего продать. Стремясь пополнить наши припасы, мы немедленно решили плыть к Ваху.

{34} 21 февраля мы бросили якорь напротив Уруры, главного города Ваху и королевской резиденции Камеамеа. Это самое богатое и восхитительное место во всем архипелаге. По нашему приближению к суше на борту поднялись два белых офицера: один испанец, секретарь его величества, другой валлиец, гаваньмейстер; последний благополучно привел нас к якорю в заливе Уайтеете, за что потребовал и получил пять испанских долларов.

Королевская деревня Урура расположена у подножия холма, лицом к океану, на западной стороне острова. Домов насчитывалось 740, и в них проживало 2025 жителей. Покажется странным, что столь малому числу жителей требуется так много домов, но это будет объяснено позже. За деревней находится обширное поле под прекрасной обработкой — пожалуй, оно может занимать около 500 акров; но его внешний вид сильно портили нерегулярные ограждения, или, вернее, разделительные линии из рыхлых камней на поверхности земли, пересекающие друг друга во всех возможных направлениях с целью обозначения участка, на который претендует каждый отдельный человек или семья; все это обрабатывалось с большим мастерством и усердием, почва изобильно плодородна, труда вложено немало, и тут и там виднеются небольшие ручьи и акведуки.

Сразу же после постановки на якорь капитан Торн в сопровождении мистера Маккея и мистера Макдугалла нанес визит вежливости его величеству Камеамеа {35} и, пообедав с ним, вернулся на борту. Во второй половине дня его величество и три королевы нанесли ответный визит с помпой: королевское каноэ гребли шестнадцать вождей, а на борту находился парадный оружейный ящик. Их величества были приняты с подобающей церемонией. Был поднят флаг и произведено три пушечных выстрела. Короля провели в каюту в сопровождении его камердинера, который держал в руке плевательницу, но королевы предпочли остаться на палубе. Находясь там, они без всяких церемоний разделись, нырнули за борт и, после того как некоторое время поплавали и порезвились в воде, снова поднялись на борт и оделись, после чего присоединились к Камеамеа в каюте, где отдали должное прекрасному угощению, выпили две бутылки вина и покинули нас, судя по всему, весьма довольные своим приемом. Вожди все это время оставались на королевской яхте у борта.

Камеамеа на вид казался лет пятидесяти; прямой и статный, но не тучный; выражение его лица было приятным, но цвет кожи — довольно смуглым даже для индейца. На нем была обычная бобровая шляпа, рубашка и шейный платок, некогда бывший белым; длинное синее пальто с бархатным воротником, кашемировый жилет, вельветовые брюки и пара прочных армейских ботинок; он также носил длинный и не лишенный изящества меч, который, по его словам, он получил от своего брата, короля Англии.

Во время этих встреч и церемониальных визитов капитан завел разговор о свинине с {36} его величеством; но это было дело не одного часа и не одного дня; свинина была королевской монополией, и король отлично знал, как извлечь из этого выгоду в данном случае, ибо состоялось несколько совещаний, и все за и против жесткого торга были тщательно обсуждены, прежде чем королевский контракт был заключен. Однако время сделало свое дело, и переговоры благополучно завершились; король предоставил необходимые запасы свиней, коз, птицы и овощей, за которые взамен должно было быть выдано оговоренное количество товаров. Теперь закипела работа, на корабль лодками доставляли пресную воду и провизию; а поскольку король дополнительно пообещал, что если кто-нибудь из матросов дезертирует, он ручается за их благополучную доставку обратно, то это заверение, хотя слова королей не всегда священны, возымело эффект освобождения пассажиров от обязанностей на корабле; таким образом, мы получили возможность сойти на берег.

Когда мы впервые высадились и направились к королевскому городу, нас встретили две королевы в сопровождении пажа. Все трое шли в ногу, паж посередине, держа обеими руками великолепный зонт из богатейшего шелка диаметром шесть футов восемь дюймов. С этого зонтика свисали двенадцать массивных кистей весом не менее фунта каждая. Дамы были весьма общительны и, продержав нас около получаса, прошли дальше. Вскоре после этого нас представили его величеству, который удостоил нас стаканом аркака. Здесь {38} нам открылся полный вид на королевский дворец, королевскую семью и лейб-гвардию. Дворец состоял из тринадцати домов, построенных так, что они образовывали каре. Все здания в стране представляют собой род плетеных сооружений, примечательных своей аккуратностью и правильностью; и хотя они хрупкие, они кажутся прочными и долговечными; не было заметно никаких различий между королевскими постройками и остальными домами этого места, за исключением площади и внутреннего двора. Король занимал три из этих домов: один для еды, другой для сна и третий для дел, который можно назвать аудиенц-залом. Каждая из королев также занимала по три дома: гардеробную, спальню и столовую. Его величество никогда не входит ни в один из домов королев, и они никогда не входят в его дома: в этом отношении они всегда табуированы. Имеется дом, отведенный исключительно для их встреч. Установленный в стране обычай гласит, что каждая семья, как бы бедна она ни была, неизменно занимает три дома; и это объясняет, почему для столь малого числа жителей требуется так много домов.

Мы также видели двух королевских сыновей; один из них находился в немилости и под табу, то есть ему было запрещено разговаривать с кем бы то ни было. Затем нам показали лейб-гвардию, состоящую из сорока человек, снаряженных в некотором роде на английский манер: с мушкетами, портупеями и штыками; однако их мундиры были довольно старыми и потертыми. Плацдарм, или место, где гвардейцы несли службу, находился прямо за королевскими постройками, на ровной квадратной лужайке, специально устроенной для {38} этой цели, на которой были установлены восемнадцать четырех- или шестифунтовых пушек, все на лафетах и, по-видимому, в хорошем состоянии.

Оттуда мы прошли к длинному узкому ряду зданий, где множество ремесленников работали над изготовлением такелажа для кораблей, шлюпок и лодок, канатов, блоков и всех прочих {et ceteras}, необходимых для флота его величества; в то время как другие, в крыле того же здания, были заняты отделкой одноместных и двухместных каноэ: первые для развлечений, вторые для коммерческих целей. В дальнем конце зданий была возведена кузнечная горна; а за ней, в боковой комнате, лежали мачты, рангоут и такелаж новой шхуны. Инструменты, используемые различными мастерами, были очень простыми, хрупкими, немногочисленными и плохо сделанными, и тем не менее работа, выполняемая ими, нас поразила.

Находясь в мастерских, мистер Маккей присмотрел небольшой кусок дерева размером с пинтовую кружку и попросил его у короля. Его величество взял кусочек дерева в руку и, поразглядывав его некоторое время, повернулся к мистеру Маккею и сказал: «Это очень ценный кусок дерева; это лучший коэй, из которого мои эри делают свои трубки; но если вы отдадите мне за него новую шляпу, он ваш». Мистер Маккей улыбнулся и добавил: «Ваше величество получит ее». Сделка состоялась, но мистер Маккей больше не влюблялся ни в какое дерево его величества. Они сами изготавливают для себя ткань, канаты, соль, сахар и виски.

{39} Затем король пригласил нас пообедать; и войти в небольшую жалкую хижину, примыкающую к мастерской, мы все уселись вокруг грязного маленького столика, на котором были разложены кое-какая снедь, ямс, таро, кокосы, свинина, хлебное дерево и аррак. Король стал очень веселым, ел и пил от души и побуждал нас следовать его примеру. После обеда он извинился за убожество этого места, сказав, что его банкетный зал сегодня находится под табу. Покончив с обедом, он отвел нас посмотреть на большое каменное здание, единственное в своем роде на острове, расположенное на некотором расстоянии от остальных построек; однако он не проявил никакого желания отворить дверь и дать нам заглянуть внутрь. Он сказал, что оно обошлось ему в 2000 долларов. Нам говорили, что там хранятся королевская сокровищница и другие ценности. Позади каменного здания, у самого берега, на якоре стоял старый корабль водоизмещением около 300 тонн с пушками и людьми на палубе — говорили, что это сторожевое судно. Из этого положения мы увидели шестнадцать судов разного размера, от 10 до 200 тонн, стоявших в плачевном и разрушенном состоянии вдоль пляжа; одни на мели, другие на плаву, но все они, по-видимому, были бесполезны. День выдался чрезвычайно жарким, и, удовлетворив свое любопытство, мы простились с его величеством и остались на ночь в доме мистера Брауна, американского поселенца, проживавшего на острове уже несколько лет.

Проведя приятную ночь, мы попрощались с нашим гостеприимным хозяином и отправились осмотреть мораих, или места общественного поклонения. Из них одна лишь Урура {40} насчитывает пятнадцать таковых. Каждый мораи состоит из нескольких убого выглядящих маленьких хижин или домиков. Пройдя мимо всех второстепенных, мы наконец добрались до королевского морая, или главного морая этого места. Он состоял из пяти низких, мрачных и источающих зловоние домов, прижавшихся друг к другу; а рядом с главным из них стояло вырезанное из дерева изваяние, напоминающее столб высотой около 28 футов в форме человеческой фигуры, испещренное различными узорами; голова большая, а грубая резьба на ней представляет подобие человеческого лица, увенчанного сверху черным капюшоном. Примерно в тридцати ярдах от домов по всему периметру находилось чистое место, называемое «царской запретной землей», окруженное оградой. Это священное место часто строго табуируется и отводится для покаяния. Именно прогуливаясь взад и вперед по этому уединенному месту, мы увидели Татуиру, старшего сына короля, который находился в немилости. Нас не пустили внутрь ограды. У подножия этой пагоды, или столба, на земле были разбросаны несколько мертвых животных: мы увидели четырех собак, двух свиней, пять кошек и большое количество овощей, почти все в состоянии гниения, и все это источало крайне неприятный запах. После смерти короля или другого знатного эри, а также во время войн у святилища этого Молоха часто приносятся человеческие жертвы. Слово {табу} означает запрет или запрещение прикасаться к запретному месту, человеку или вещи; нарушение этого правила всегда сурово карается, а у королевского морая — смертной казнью.

{41} Едва мы добрались до борта поздно вечером, как поднялся страшный шторм с суши и вынес корабль в открытое море. Ярость бури и темнота ночи заставили нас обрубить канат, и два дня прошли в тревожных предчувствиях, прежде чем мы снова вернулись в гавань.

27-го числа все наши припасы в соответствии с контрактом были в целости на борту; и благодаря хорошему поведению матросов со времени нашего прибытия мы начали думать, что впредь все пойдет гладко; но эти надежды оказались недолгими — вспыльчивый и холерический нрав капитана разрушил наши ожидания. Две шлюпки сошли на берег, как обычно; но по призыву всем садиться на борту трех матросов не оказалось. Шлюпки, не дожидаясь ни секунды, отчалили, но доплыли до корабля всего за пятнадцать минут до того, как двое из трех мужчин прибыли на индейском каноэ. Несмотря на проявленное ими беспокойство и уверения в том, что шлюпка не отплывала и пяти минут к моменту их появления на пляже, обоих привязали, высекли, а затем заковали в кандалы. Но и это было еще не все; Эммс, третий человек, не сумевший раздобыть каноэ, к несчастью, был вынужден провести ночь на берегу, но прибыл на следующее утро к восходу солнца. Подойдя к борту, капитан, который в тот момент шагал по палубе, не стал дожидаться, пока тот поднимется на борт, а запрыгнув в стоявшую у борта шлюпку, схватил сахарный тростник, которым была нагружена шлюпка, и швырнул беднягу, раскинувшегося и бесчувственного, к {42} своим ногам; затем, запрыгнув на палубу, он продолжал мерить ее шагами в не слишком приятном настроении; но заметив, что Эммс все еще пытается подняться, он во второй раз запрыгнул в шлюпку и позвал одного из матросов следовать за ним. Бедняга, увидев капитана, взмолился о пощаде; но в своем гневе капитан забыл про милосердие и снова поверг его без чувств к своим ногам, а затем приказал выбросить за борт! Тотчас же после того, как человека бросили в море, мистер Фокс подал знаки некоторым индейцам, которые втащили его в свое каноэ и погребли к берегу. Во время этой сцены никто не вмешался; ибо капитан в своих безумных приступах гнева был способен зайти слишком далеко и скорее уничтожил бы экспедицию, корабль и всех находящихся на борту, чем позволил бы помешать тому, что он считал корабельной дисциплиной или своими служебными обязанностями.

Вечером индейцы снова доставили Эммса на корабль. Здесь бедняга умолял о прощении и просил принять его на борт; но капитан был неумолим и пригрозил ему немедленной смертью, если он попытается подойти к борту. Вскоре он появился снова, но с тем же успехом. Тогда он попросил выдать ему охранную грамоту — бумагу, которую американские матросы обычно берут с собой в море. Поскольку капитан не дал ответа на эту просьбу, мистер Фокс ухитрился незаметно выбросить за борт его одежду и охранную грамоту, одновременно делая знаки индейцам, чтобы они передали их Эммсу. Получив маленький сверток, он оставался {43} какое-то время безмолвным; наконец, разрыдавшись, он снова и снова умолял разрешить ему подняться на борт, но все было напрасно. Теперь всякая надежда исчезла, и героический парень, встав в каноэ, снял фуражку, помахал ею в воздухе и с тяжелым сердцем распрощался со своими товарищами по кораблю; после этого каноэ погребло к берегу, и мы больше его не видели.

Поскольку наши припасы были полностью погружены, король поднялся на борт перед нашим отплытием; и покажется несколько удивительным, что этот честный и богатый монарх, забыв о ранге и великолепии королевского сана, во время своего прощального визита возжелал всего, что видел у нас: он даже выразил желание заглянуть в содержимое наших сундуков; он выпросил у меня носовой платок, у другого — перочинный нож, у третьего — пару ботинок, у четвертого — шляпу, а получая отказ, заводил речь о своей доброте к нам на берегу; в то время как, с другой стороны, он низко кланялся, когда ему преподносили булавку для галстука, несколько иголок или карманное зеркальце в бумажном футляре, не стоившие и гроша. Даже юнга и кок не были забыты этим «Королем островов», ибо он попросил кусок ваксы у первого и старую кастрюлю у второго. Его жадность и мелочность в этом отношении не знали границ, и мы все испытали огромное облегчение, когда он распрощался с нами и удалился.

Попрощавшись с его величеством, я сделаю теперь несколько замечаний о привычках, одежде и языке туземцев.

{44} Жители Сандвичевых островов — смелые пловцы и искусные мореплаватели. В воде они чувствуют себя как утки. Как только мы бросили якорь в заливе Каракакуа, туземцы, мужчины и женщины без разбора, в большом количестве обступили корабль: одни вплавь, другие в каноэ, но все нагишом, хотя «Тонкин» лежал в миле от берега. Однако лишь немногие допускались на борт одновременно (что, вероятно, являлось необходимой мерой предосторожности), остальные же очень довольные покачивались на поверхности воды у борта, время от времени развлекаясь тем, что ныряли и резвились вокруг корабля. Проведя так несколько часов, они затем дружно устремлялись к берегу, ныряя и кувыркаясь, резвясь и играя, словно тюлени или рыбы в бурю на всем пути. Во время их забав вокруг корабля мы часто развлекались тем, что бросали в воду пуговицу, гвоздь или булавку; но таковы были их острота зрения и ловкость, что эта безделушка едва успевала проникнуть сквозь поверхность воды, как уже оказывалась в их руках; ничто не могло ускользнуть от них. Однажды, когда корабельный блок случайно упал за борт, одного из туземцев попросили нырнуть за ним на тридцатишестифутовую глубину; но пробыв под водой три минуты и пятьдесят секунд, он вынырнул безрезультатно; другой попробовал это сделать и преуспел, пробыв под водой четыре минуты и двенадцать секунд: однако сразу после этого у него из носа и ушей хлынула кровь.

Их мореходные каноэ сделаны так, чтобы держаться на {45} самом бурной воде в безопасности с помощью балансира или выносного поплавка, имеющего форму корабельного киля и прикрепленного к каноэ на расстоянии пяти футов двумя тонкими брусьями. Каноэ идет совершенно одинаково как с балансиром, так и без него, скользя по поверхности воды так, будто никакого подобного приспособления при нем нет. Когда зыбь или волна ударяет в каноэ со стороны балансира, вес выносного поплавка мешает ему перевернуться, а когда с противоположной стороны — плавучесть поплавка, погруженного в воду, производит тот же эффект.

Климат здесь столь мягок и тепларен, что туземцы редко носят какую-либо одежду, а когда носят, то она собственного изготовления и чрезвычайно проста. Внутренняя кора различных деревьев (в особенности тоуты) подготавливается путем ее избиения в кашицу или мягкое тонкое полотно, отдаленно напоминающее серую бумагу, называемое таппой. Простолюдины носят ее в таком необработанном виде, но знать раскрашивает ее в различные цвета, напоминающие набивной ситец. Таппа прочна как патронная бумага, но не столь толстая, и может служить одеждой только в сухом климате. Обычная одежда мужчин состоит из куска этой таппы шириной около десяти дюймов и длиной девять футов, похожего на пояс, называемого маро. Маро небрежно набрасывается вокруг поясницы, затем пропускается между бедрами и завязывается на левом боку. Женщины носят пау — кусок таппы, похожий на маро, только немного шире, и носимый таким же образом; но королевы поверх пау надевали свободную мантию или шаль, наброшенную вокруг {46} тела, называемую кихеи, которая состояла из двадцати одного слоя таппы; однако в сжатом виде она не превосходила по толщине английское одеяло. Кихеи обычно носят лица знатного происхождения, но редко более чем в два или три слоя, за исключением высших слоев общества. Подобно китайскому мандарину, здешняя дама заявляет о своем ранге посредством одежды и количества слоев в своем кихеи.

Распространенный здесь обычай, который, полагаю, свойственен исключительно этим островитянам, заключается в том, что женщины всегда едят отдельно от мужчин и им запрещено употреблять свинину. Любимым блюдом среди всех сословий является сырая рыба, истолченная или размятая в ступке. Учитывая их грубую и дикую жизнь, эти люди весьма чистоплотны. Дома всех сословий обиты и украшены расписной таппой, а полы устланы пестрыми циновками. Женщины красивы собой, обаятельны в манерах, правильны чертами лиц и обладают лицами, исполненными радости и спокойствия; однако целомудрие не является их добродетелью.

Воля короля — высший закон земли, но он описывается как мягкий и великодушный государь, неизменно дружелюбный к белым, которых выбор или случай {47} забросили на эти острова. Тем, кто ведет себя хорошо, король выделяет землю и дает рабов для ее обработки. Он защищает как их самих, так и их имущество и крайне неохотно наказывает злоумышленников. Возле Уруры мы видели восемь или десять белых людей, обосновавшихся с удобствами; и более тридцати {47} других, обнаженных и одичавших среди туземцев, несчастных беспринципных бродяг почти из каждой страны Европы, без одежды и без всякого дома или очага.

Я уже упоминал основные произрастающие здесь съедобные овощи; здесь также встречаются некоторые прекрасные породы деревьев; дерево под названием коэй, из которого изготавливаются боевые копья или пахуа, и сандаловое дерево являются наиболее почитаемыми среди туземцев за их твердость и полировку. Кокосовая пальма, образующая тут и там рощицы, создает восхитительные тенистые места, и трудолюбивые женщины часто посещают их для изготовления и росписи своей таппы, предпочитая прохладную тень и открытый воздух жаре жилого дома.

На том месте, где был убит капитан Кук, которое мы посетили вскоре после нашего прибытия, все еще оставалось несколько старых и разбитых кокосовых деревьев, пробитых пушками с его кораблей; а плоская коралловая скала у кромки воды до сих пор показывается чужеземцам как роковое место, где он пал.

Главным оружием, используемым в их военных действиях, является пахуа, или копье длиной 12 футов, отполированное, с зазубринами и раскрашенное. Оно взвешивается в руке и метается правой рукой с невероятной силой и точностью. Его величество приказал пятидесяти воинам выйти на смотр в один из дней и пригласил нас посмотреть на их упражнения, и мы, несомненно, были весьма впечатлены и поражены их искусством метания и отражения оружия.

{48} Проделав несколько маневров, король выбрал четырех лучших стрелков и приказал одному из них встать в определенной точке; а трем остальным — на расстоянии шестидесяти ярдов от него, вооруженным пахуа и стоящим лицом друг к другу. Трое последних должны были метать свои копья в одинокого человека, а он — отражать их или ловить на лету. У каждого из троих было по двенадцать пахуа; у одинокого человека — только одно. Сразу после того, как он занял позицию, одинокий человек приготовился к защите, прыгая и скача справа налево с молниеносной быстротой; остальные, будучи столь же настороже, приготовились к броску. Все взгляды были теперь напряженно устремлены на них; вскоре один метнул свое копье, через короткий интервал последовал второй, а затем третий — следом два копья метнули одновременно, а затем все трое пустили в ход оружие одновременно и продолжали метать без перерыва, пока все тридцать шесть копьев не закончились, что произошло менее чем за три минуты. Одинокий человек, поставленный как мишень для стрельбы, благородно защищался копьем, бывшим у него в руке, и заставлял копья противников со свистом разлетаться во все стороны, ибо ему приходилось либо отражать их, как искусному боксеру, либо быть пронзенным насквозь на месте; но такова была ловкость, с которой он менял позиции и управлял копьем правой рукой, что казалось, будто он скорее играет и забавляется, чем занят серьезным делом, ибо два или три раза он ловко перехватывал копье противника в {49} момент его соприкосновения с его собственным, позволяя при этом последнему улететь в сторону, и этот маневр смены или обмена копьями считается шедевром, будучи самым трудным и опасным приемом во всем деле, и лишь искусный мастер может попытать в нем счастья с безопасностью для себя. Когда все было кончено, на левой руке мужчины красовалась легкая рана; но нередко случается так, что тот, кто оказывается на этой позиции, погибает на месте; ибо если он позволяет выбить копье из своей руки, не поймав другое, он почти наверняка падает, так как метателям запрещено останавливаться, пока у них остается хоть одна пахуа, и каждое оружие метается со смертельным умыслом.

Говорят, что король и сам является искусным мастером владения пахуа, и именно его доблесть и познания в военном деле, а не его ранг сделали его повелителем этих островов. После того как люди разошлись, человек, сыгравший столь заметную роль в только что описанном представлении, подошел к нам и предложил рискнуть своей жизнью за носовой платок на расстоянии двадцати ярдов, предложив нам выбрать лучшего стрелка среди нас с охотничьим ружьем (с дробью или пулей), а он встанет перед ним и либо выиграет платок, либо расстанется с жизнью! Однако мы не были расположены принимать этот вызов, но дали парню носовой платок и отправили его заниматься своими делами.

Все острова этой группы, за исключением одного, {50} признали Камеамеа своим королем, и противоречивые интересы и распри различных островов наконец уступили место системе объединения, которая, если судить по внешнему виду, превращает эту страну при ее нынешнем правительстве в земной рай, а ее жителей — столь же свободными от забот и, возможно, счастливыми, как и любые другие на земном шаре; — но заметите ли вы: цивилизованный человек теперь начал торговать на ее невинной и мирной почве: положен конец всему первобытному простодушию и счастью.

Эти люди говорят с быстротой, которая почти превосходит всякое подражание; и в очень многих случаях одно и то же слово повторяется дважды. Язык звучит смело и мужественно; и, хотя акцент отчетлив, овладеть им белым людям очень трудно.

Теперь мы простимся с дружелюбными и гостеприимными туземцами этих островов. Когда его величество покинул корабль, шлюпка была отправлена на берег за несколькими оставшимися вещами; тем временем велись приготовления к снятию с якоря. Начавший дуть морской ветер задержал возвращение шлюпки; и эта задержка так раздосадовала нашего достойного командира, что он отдал приказ сниматься с якоря, и корабль вышел в открытое море, оставив шлюпку догонять его по мере возможности. Ветер быстро усилился до шторма, и шлюпке пришлось бороться с бушующим морем в течение шести часов, в течение которых мы каждую минуту ожидали стать свидетелями ее гибели. Инцидент на Фолклендских островах был еще свеж в нашей {51} памяти, и этот случай казался равным ему по жестокости, если не превосходящим его. Наконец, однако, корабль лег в дрейф и с большим трудом спас экипаж шлюпки от водяной могилы.


{52} ГЛАВА IV
[12]



Отплытие с Сандвичевых островов — Дурная погода — Гибель живого скота — Река Колумбия — Потеря шлюпки и экипажа — Поведение капитана по отношению к мистеру Фоксу — Устье реки — Бар и буруны — Мыс Дисаппоинтмент — Мыс Адамс — Чудесное спасение баркаса — Промер глубин бара — Шлюпка с экипажем оставлена на погибель — Корабль среди бурунов — Критическое положение — Мрачный рассказ Стивенса Уикса — Поиски потерянной шлюпки и чудесное спасение — Затопление баркаса — Преданность туземцев — Подготовка к оставлению корабля — Капитан Торн — Завершение путешествия.

1 марта 1811 года мы покинули Сандвичевы острова и взяли курс прямо на реку Колумбия. Первым делом после выхода в открытое море мы освободили тех, кого заковали в кандалы. Бедняги! Они считали себя особо несчастными и вдвойне наказанными за то, что не смогли разделить удовольствия, которыми остальные наслаждались на берегу. Все наши мысли теперь были устремлены к одной цели; а надежда на скорое завершение долгого и тягостного путешествия заставила нас забыть все прошлые недоразумения. Несколько дней прошли в согласии и добром согласии, вплоть до 12-го числа, когда погода стала штормовой и холодной, со снегом {53} и мокрым снегом. Партнеры захотели выдать немного одежды пассажирам, которые теперь очень отчетливо ощущали смену климата, но капитан счел вскрытие трюма или ящика посягательством на свою власть и нарушением корабельных правил, а потому неизменно противился этому. Это породило неприязнь с обеих сторон. Партнеры поклялись, что получат те вещи, которые им нужны; капитан поклялся, что они ничего не тронут. Спор дошел до такой степени, что в ход пошли пистолеты, и все на судне от носа до кормы на мгновение словно погрузилось в пламя гражданской межусобицы; однако, как и в прошлый раз, вмешательство мистера Дэвида Стюарта и некоторых других привело к примирению. Партнеры отступили; капитан оставил свои тюки и ящики нетронутыми; а люди мерзли в обледенелом такелаже корабля, пока многим из них не пришлось слечь в гамаки.

14-го числа, на 37° с. ш. и 137° з. д., начался яростный шторм, переросший почти в ураган и продолжавшийся четыре дня без перерыва, в течение которых мы испытывали большие трудности при маневрировании судном. Судно дало течь, впрочем, несерьезную. Иногда нам приходилось пускать его по ветру; иногда оно ложилось в дрейф; иногда шло под одним парусом, иногда под другим, сильно зарываясь в волну, и все на борту испытывали сильное беспокойство. Во время этого шторма почти все на палубе было смыто или разбито вдребезги; весь наш живой скот был либо уничтожен, либо смыт за борт; а погода была настолько скверной, {54} сначала с дождем, а затем с мокрым снегом, градом, заморозками и снегом, который падал и сразу замерзал на такелаже, что невозможно было закрепить ни канаты, ни паруса, и бедные матросы выбились из сил. Но сколь бы дурным и тягостным ни было это положение, оно оказалось лишь началом наших бед и прелюдией к куда большим испытаниям. Во время этого шторма мы понесли значительный ущерб в парусах и такелаже, не говоря уже о потере живого скота и прочего имущества на борту.

22 марта мы увидели землю, которая при ближайшем рассмотрении оказалась мысом Разочарования — мысом, образующим северную сторону Большой Орегонской реки, или реки Колумбия. Это зрелище наполнило радостью каждое сердце. Однако пасмурная и штормовая погода не позволяла нам четко разглядеть устье реки, находившейся тогда примерно в десяти милях от земли. Облик побережья был диким и опасным, и некоторое время судно лежало в дрейфе, пока капитан не убедился, что это действительно вход в реку. Сделав это, он тут же приказал первому помощнику мистеру Фоксу отправиться на разведку фарватера на баре. В половине второго пополудни мистер Фокс покинул корабль вместе с одним матросом — очень старым французом — и тремя канадскими юнцами, незнакомыми с морской службой: двое из них были погонщиками из Ла-Шини, а третий — монреальским цирюльником. Мистер Фокс возражал против таких помощников, но капитан отказался их менять, добавив, что других свободных людей у него нет. Тогда мистер Фокс заявил о невозможности выполнить эту задачу {55} в такую погоду и при таком бушующем море даже с лучшими моряками, добавив, что волны слишком высоки для любой лодки. Капитан резко обернулся и сказал: «Мистер Фокс, если вы боитесь воды, вам следовало оставаться в Бостоне». Услышав это, мистер Фокс немедленно приказал спустить шлюпку и людям занимать места. Если экипаж был никудышным, то лодка — еще хуже: едва пригодная для плавания и очень маленькая. Пока все это происходило, партнеры, которые все симпатизировали мистеру Фоксу, начали сочувствовать ему и умолять капитана отложить исследование бара до благоприятного изменения погоды. Но он оставался глух к мольбам, топал ногами и клялся, что против него созрел заговор с целью сорвать все его планы. Вмешательство партнеров лишь укрепило его в принятом решении, и мистеру Фоксу было отдан прямой приказ отправляться. Видя, что капитан непреклонен, он со слезами на глазах повернулся к партнерам и сказал: «Мой дядя утонул здесь не так давно, и теперь я собираюсь сложить свои кости рядом с его костями». Затем он пожал руку всем окружающим и попрощался с ними. Шагнув в лодку, он сказал: «Прощайте, друзья! Возможно, мы встретимся снова на том свете». И эти слова оказались пророческими.

Как только лодка отчалила, все молча столпились у бортов, чтобы бросить на нее прощальный взгляд. Погода была бурной, а море — неспокойным, так что мы часто теряли лодку из виду, едва она отходила на 100 ярдов от {56} корабля; да и не успела она отойти так далеко, как стала совершенно неуправляемой: то ее разворачивало лагом к пенистым валам, то она почти волчком кружилась на месте, а затем взлетала на гребень огромной волны, на время скрываясь из виду. Наконец она подняла флаг; значение этого нельзя было истолковать двояко — мы поняли, что это сигнал бедствия. В этот момент все люди обступили капитана и стали умолять его попытаться спасти лодку, но он гневно приказал повернуть корабль оверштаг, и злосчастную лодку мы больше не видели.

Мистер Фокс был не только способным офицером, но и опытным моряком, а также всеобщим любимцем на борту; и это обстоятельство, боюсь, и погубило его, ибо его неизменные доброта и обходительность с пассажирами с самого начала путешествия навлекли на него немилость капитана. То, что его отправили на столь опасное и безнадежное дело с такими неуклюжими и неопытными людьми, языка которых он не знал, служит прямым доказательством этой немилости.

Устье реки Колумбия примечательно своими песчаными мелями и высоким прибоем в любое время года, но особенно весной и осенью, во время равноденственных штормов. Эти песчаные отмели часто смещаются, а вместе с ними меняется и фарватеры, что делает проход здесь крайне опасным в любое время. Бар, а точнее цепь песчаных отмелей, над которыми с таким устрашающим грохотом катяться огромные волны и пенящиеся буруны, {57} имеет ширину в одну лигу и простирается белой пенистой полосой на многие мили как к югу, так и к северу от устья реки, образуя непроходимую преграду на входе и угрожая неминуемой гибелью всему, что приближается к нему.

Ширина реки в устье составляет 4½ мили, она ограничена мысом Разочарования на севере и мысом Адамс на юге. Первый представляет собой скалистый утес или мыс, возвышающийся примерно на 500 футов над уровнем воды, верхушка которого покрыта редкими и низкорослыми деревьями; второй — низкий песчаный мыс, выдающийся примерно на 300 ярдов в реку прямо напротив мыса Разочарования. Самая глубокая вода находится у самого мыса, но фарватер здесь узкий и извилистый. Местность низкая, а непроходимые леса придают окрестному побережью дикий и мрачный вид.

После того как капитан отдал приказ повернуть корабль оверштаг, как уже упоминалось, между ним и вторым помощником мистером Манфордом произошла перепалка, которая закончилась тем, что последнего отправили под палубу. Пережив тревожную ночную вахту, мы увидели, что с рассветом тревога лишь возросла, и все умы наполнились мрачными предчувствиями. В течение этого дня мистер Манфорд вернулся к своим обязанностям, а корабль продолжал лавировать туда и обратно до полудня, когда бросил якорь на глубине четырнадцати саженей, примерно в миле от бурунов. Погода стихла, и мистер Маккей, мистер Дэвид Стюарт, я и несколько других людей сели в {58} барказ, укомплектованный хорошей командой и вооруженный, и направились к берегу в надежде высадиться. При приближении к бару ужасающая цепь бурунов, катившихся один за другим в жуткой череде, полностью парализовала нас страхом, а страшное всасывание или течение стало настолько непреодолимо сильным, что, прежде чем мы успели сообразить, лодку затянуло в них и она стала неуправляемой. В этот момент мистер Манфорд, стоявший на руле, закричал: «Давайте повернем назад, гребите изо всех сил; гребите крепко, иначе все вы мертвецы». При развороте лодку развернуло лагом к прибою, и она какое-то время находилась в смертельной опасности быть поглощенной или разбитой вдребезги. Несмотря на все усилия, мы двенадцать минут боролись в этом опасном положении между надеждой и отчаянием, прежде чем вырваться на чистую воду или заставить лодку слушаться весел, хотя до берега оставалось еще две мили. Если бы не быстрые и решительные действия мистера Манфорда, лодка и все находившиеся в ней души неизбежно погибли бы. Несмотря на наше чудесное спасение, мы предприняли вторую и третью попытки, но безуспешно, после чего вернулись на корабль. Тем же днем мистера Манфорда отправили дальше на юг на поиски фарватера, но все безрезультатно. Карты были изучены заново, и велась подготовка к следующему утру.

25-го числа, рано утром, мистеру Манфорду снова было приказано отправиться в другом направлении, чтобы обнаружить, {59} если возможно, правильный фарватер и определить глубину воды. После нескольких попыток, в одной или двух из которых лодка снова увязла в бурунах и едва избежала гибели, она наконец вышла на глубину 2½ сажени и вернулась. Однако капитан намекнул, что мистер Манфорд сделал не все, что мог, иными словами — остался недоволен. Впрочем, его душевное состояние вообще не позволяло ему быть довольным хоть чем-то, даже самим собой; но его офицеры, что бы они ни делали, неизменно вызывали его недовольство.

Капитан призвал к себе третьего помощника мистера Айкенса и приказал ему отправиться на промер глубин в более северном направлении, а в случае обнаружения глубины в 3½ сажени поднять в знак сигнала флаг. В три часа пополудни мистер Айкенс вместе с парусным мастером, оружейником и двумя жителями Сандвичевых островов сели в вельбот и направились к бару. Как только вельбот поднял условленный флаг, корабль снялся с якоря и лег на курс к фарватеру; в то же время лодка, возвращавшаяся от бара, встретила корабль примерно в половине мили от бурунов на глубине восьми саженей, входивший в устье при легком морском бризе со скоростью три узла в час.

По мере того как корабль и лодка сближались, последняя немного отклонилась в сторону, чтобы не мешать судну, а затем легла на весла на спокойной воде, ожидая подъема на борт. Корабль же прошел всего в двадцати ярдах от них в полном молчании, и люди в лодке не произнесли ни слова. Как только {60} корабль прошел мимо, не предприняв никаких попыток поднять лодку на борт, все словно онемели от удивления, и мистер Маккей заговорил первым: «Кто, — сказал он, — собирается бросить конец в лодку?» Никто не ответил, но к этому моменту она уже отстала и принялась догонять корабль. Все вокруг закричали: «Лодка, лодка!» Партнеры в изумлении умоляли капитана взять лодку на борту, но он хладнокровно ответил: «Я ничем не могу им помочь». Мистер Манфорд сказал, что это займет не больше минуты. «Задний ход парусам, бросьте конец за борт!» — кричали партнеры; ответом было: «Нет, я не стану подвергать опасности корабль». Теперь мы убедились, что лодка и ее экипаж обречены на гибель: им не дали никакого совета, не предложили никакой помощи, не назвали никаких причин для столь жестокого принесения в жертву человеческих жизней, ведь место, где нас встретила лодка, было совершенно свободно от влияния бурунов и находилось далеко от бара. Поэтому невозможно объяснить такое холодное равнодушие к обреченной лодке и ее экипажу иначе, как предположив, что разум капитана был настолько поглощен страхом и растерян из-за опасности, которая глядела ему в лицо и с которой ему предстояло столкнуться через несколько минут, что он не мог заставить себя думать ни о чем другом, кроме безопасности самого судна.

В это время корабль подходил все ближе и ближе к бурунам, что заставило нас отвлечься {61} от лодки и позаботиться о собственной безопасности; однако лодку еще некоторое время было видно — она отчаянно пыталась следовать за кораблем, пока мы входили в буруны, зрелище которых было устрашающим. Когда судно совершило первый нырок, на каждом лице отразилось отчаяние, а солнце, в тот момент как раз садившееся за горизонт, казалось, говорило: «Приготовьтесь к концу». Мистеру Манфорду было приказано подняться на стеньгу, чтобы указывать фарватер. Глубина воды уменьшилась с 8 до 2½ саженей, и на втором рифе или мели корабль с чудовищной силой ударился о грунт; волны перекатывались через его корму, смывая все на палубе. Все, кто мог, взметнулись наверх и вцепились в такелаж в надежде выжить. Порой волны обрушивались на него сверху на десять футов, а порой судно рисковало пойти ко дну. Оно ударялось снова и снова и, не слушаясь руля, металось и кружилось во всех направлениях, став совершенно неуправляемым. Ночь начала окутывать непроглядным мраком бушующую пучину. Поистине темной была эта ужасная ночь. Мы углубились в буруны примерно на милю, недалеко от скал у подножия мыса, о которые неустанно разбивались пенящиеся валы. Наша тревога усилилась еще больше из-за стихающего ветра и продолжающегося отлива. В этот момент кто-то закричал: «Мы все пропали, корабль среди скал!» Была предпринята отчаянная попытка отдать якоря — два из них полетели за борт; паруса какое-то время хлопали на ветру, и опасность ничуть не уменьшилась от осознания того факта, {62} что прибой волочит за собой корабль, якоря и все остальное. Но всему есть предел: час за часом тянулось это ужасное зрелище, однако наше верное судно все еще бросало вызов стихиям, пока провидение не послало прилив — как раз в тот момент, когда казалось, что никакая земная сила уже не спасет нас от водной могилы, — который принес нам спасение, занеся корабль вместе с собой в залив Бейкерс-Бей, укрытый за мысом, где мы встали в безопасности.

Здесь следует рассмотреть два момента: во-первых, время промера глубин; и во-вторых, время, выбранное для входа в буруны. В обоих случаях имела место неоправданная поспешность — явный недостаток здравого смысла. Мы подошли к земле посреди шторма, фарватер и побережье были нам незнакомы, лоцмана или проводника не было; при таких обстоятельствах всем было очевидно, что ни одна лодка не сможет держаться на воде в это время, не говоря уже о том, чтобы добраться до берега. Наш вход в буруны в столь поздний час, когда солнце находилось менее чем в пятидесяти минутах от горизонта, а фарватер оставался неразведанным, был, безусловно, преждевременным и безнадежным предприятием. Но царило такое разобщение — такой дух противоречия на борту, — что остается только удивляться, как мы вообще зашли так далеко. Теперь же я должен сообщить читателю, что стало с лодкой.

Утром 26-го числа капитан Торн, мистер Маккей, я и несколько матросов сошли с корабля, чтобы осмотреть побережстье с вершины мыса Разочарования и попытаться узнать хоть какие-то новости о {63} лодках. Не успели мы пройти и пятидесяти ярдов, как увидели Стивена Уикса, оружейника, стоявшего под укрытием скалы, дрожащего и полумертвого от холода. Радость на мгновение переполнила наши сердца, и, подбежав к бедняге, мы стали расспрашивать его о товарищах, но не добились никакого вразумительного ответа. Тогда мы привели его на корабль и, накормив, возобновили расспросы; однако он казался настолько сокрушенным горем и досадой, что из него едва можно было вытянуть слово. Короче говоря, он казался склонным горько нас упрекать. «Вы сделали это специально», — произнес он в сильном волнении. Но спустя какое-то время, когда мы рассказали ему о том, через что прошли сами, он вроде бы оттаял, словно рассказ о наших опасностях утешил его чувства, и тогда он поведал свою печальную историю следующими словами:

«После того как корабль прошел мимо нас, мы изо всех сил налегли на весла, надеясь, что вы каждую минуту подберете нас на борт; но когда мы увидели, как он вошел в буруны, мы сочли себя погибшими. Мы попытались грести назад, но тщетно, ибо нас затянуло в буруны вопреки всем нашим усилиям. Мы видели, как корабль сделал два или три тяжелых нырка, но как раз в этот момент нас самих накрыл бурлящий прибой, и лодку завертело во всех направлениях. В мгновение ока мощная волна перевернула ее — бедного мистера Айкенса и Джона Коулза больше никто не видел. Как только я вынырнул на поверхность воды, меня стало швырять из стороны в сторону на милость волн. Находясь в таком положении, я увидел двух сандвичцев, боровшихся {64} с прибоем, чтобы ухватиться за лодку, и, будучи искусными пловцами, они преуспели. После долгих усилий они перевернули ее килем вниз, вычерпали часть воды и подобрали одно из весел. Я несколько раз пытался подплыть к ним, но тяжесть одежды и бурное море почти обессилили меня. Я едва мог держаться на воде, а овайхийцы были настолько заняты лодкой, что, казалось, не замечали ничего вокруг. Напрасно я пытался подавать знаки и кричать; каждое усилие лишь сильнее тянуло меня на дно. К тому времени течение унесло лодку в открытое море, почти свободное от бурунов, когда оба островитянина увидели меня, державшегося за плавающее весло, и направились ко мне. Бедняги попытались втащить меня в лодку, но силы изменили им. Наконец, ухватившись за мою одежду зубами, им к счастью удалось это сделать. С наступлением ночи мы вышли в открытое море, и более темной ночи я не видел никогда. Овайхийцы, изнуренные сыростью и холодом, начали терять надежду, мужество оставило их, так что они в отчаянии легли на дно лодки, и я не мог вырвать их из этого сонливого оцепенения. Видя, что от них нечего ждать помощи, я сам взялся за кормовое весло, хотя едва держался на ногах. Ночью один из индейцев умер от отчаяния, а второй, казалось, искал смерти, ибо потерял всякую волю и не произносил ни слова. Когда начался прилив, я очнулся от чувства {65} опасности: рев бурунов становился все громче и громче, и я знал, что если в своем истощенном состоянии попаду в них, то все пропадет. Поэтому я из последних сил принялся грести, чтобы удержать лодку в открытом море, и на рассвете оказался в четверти мили от бурунов и примерно вдвое ближе к мысу. Я на мгновение замер. „Что делать? — сказал мне внутренний голос. — Сама смерть предпочтительнее этой затянувшейся борьбы“. Тогда, повернув нос лодки к берегу, я решил добраться до суши или умереть в этой попытке. Провидение благоволило моему решению: буруны словно помогли мне вырваться из водной стихии, и едва солнце взошло, как лодку выбросило на берег сухой и невредимой. Мне стоило больших трудов выбраться из нее и волочить свои онемевшие ноги. Снова оказавшись на суше, я присел и почувствовал минутное облегчение, но за ним последовали мрачные раздумья. Затем я снова забрался в лодку и, увидев, что бедный островитянин все еще жив, но без чувств, вытащил его наружу и с большим трудом донес до опушки леса, где, укрыв листьями, оставил умирать. Собирая листья, я случайно набрел на протоптанную тропинку, которая и привела меня сюда». Такова была печальная история Уикса: поскольку он и индеец остались единственными выжившими с последней лодки, получается, что при входе в эту роковую реку в общей сложности погибло восемь человек.

{66} Вечером сандвичец, умерший в лодке, был похоронен на пляже, куда прибило шлюпку; второго беднягу доставили на корабль, и впоследствии он поправился.

27-го числа меня назначили возглавить отряд для поисков лодки, потерянной 22-го числа; однако, обследовав побережье более чем на сорок миль к югу, мы не обнаружили ни следа наших пропавших товарищей и не получили о них никаких вестей.

По этому случаю мы получили представление о чинукском судоходстве. Переправляясь через реку в индейской каноэ на пути обратно к кораблю, мы внезапно попали в шторм, и наше суденышко перевернулось посреди протоки. Здесь мастерство туземцев в их любимой стихии подверглось суровому испытанию. В тот момент мы находились более чем в двух милях от берега, в то время как восемь человек, не умевших плавать, барахтались в разных направлениях; пальто, шляпы и все остальное плыло по воле волн, и все зависело от надежности четырех индейцев, взявшихся переправить нас. Тем не менее, несмотря на волнение на воде и свирепствовавший шквальный ветер, эти бедняги продолжали плавать вокруг, как рыбы, выпрямили каноэ и затащили нас всех обратно, сами оставаясь в воде — одной рукой держась за каноэ, а другой работая веслом. Так они держались на плаву, раскачиваясь на волнах, пока мы вычерпывали воду из нашего хрупкого суденышка и снова не тронулись в путь. Здесь {67} индейцы проявили свойственную им сноровку и ловкость. Как только каноэ взлетало на гребень волны, сидевшие с наветренной стороны люди стремительно опускали свои длинные весла в воду по самые плечи, чтобы предотвратить опрокидывание; в то же время сидевшие под ветром в тот же миг выдергивали свои, но были готовы снова опустить их по мере того, как волна проскользнет под килем. Благодаря таким попеременным движениям они сохраняли устойчивость каноэ, так что мы благополучно добрались до берега без новых переворачиваний и потеряв лишь несколько предметов одежды, однако сильно пострадали от сырости и холода.

В это время индейцы из деревни, которую мы покинули, видя наше критическое положение, укомплектовали и отправили нам на помощь два каноэ. Одна из шлюпок с корабля также была послана с той же целью, но все это оказалось бы слишком поздно, если бы нам не посчастливилось самим справиться со штормом.

Индейцы ни на секунду не теряли самообладания. Более того, судя по тому, как ловко они действовали впоследствии, предполагалось, что эти меркантильные негодяи перевернули нас намеренно, чтобы претендовать на заслугу нашего спасения, а вместе с тем и на двойное вознаграждение за поездку. Лодка, вышедшая нам на помощь, перевернулась на обратном пути к кораблю, и если бы не два следовавших за нами индейских каноэ, весь ее экипаж погиб бы.

{68} 4 апреля барказ затонул у мыса Чинук-Пойнт, причем десять человек были спасены Комекомли и его людьми. Однако в этом случае было утеряно много ценных вещей, так что каждый час напоминал нам о том, что мы ступаем по ненадежной и зыбкой почве. Каждый последующий день отмечался каким-нибудь новым и тревожным бедствием; однако теперь нескольких замечаний будет достаточно, чтобы завершить рассказ о нашем путешествии, за время которого мы прошли, согласно судовому журналу, 21 852 мили.

Капитан Торн был способным и опытным моряком, однако, к сожалению, его обращение с подчиненными отличалось сильным налетом жестокости и деспотизма. Он обожал править железной рукой: к офицерам он относился сурово, к матросам — жестоко, а всех остальных презирал. Обладая ревнивым и сварливым нравом, он легко выходил из себя, и стоило ему услышать, как шотландские горцы говорят друг с другом на шотландском наречии, а канадцы — по-французски, как он тут же садился на конька, делая всех на борту столь же несчастными, каким был сам. Это подводит нас к моменту нашего схода с корабля — моменту, которого мы все ждали с нетерпением, и удовлетворение, чувствовавшееся и высказывавшееся всеми, было всеобщим, когда был зачитан общий приказ о том, что всем пассажирам следует готовиться к высадке на следующий день.



{69} ГЛАВА V [13]



Подготовка к высадке — Место для нового западного торгового фактории — Представитель Астора — Тяжелый труд — Огромные деревья — Туземцы — Комекомли — Способ валки деревьев — Опасность — Испытания — Трое убитых — Трое раненых — Отряд уменьшился из-за болезней — Недовольство — Поведение заместителя — Дезертирство — Политика мистера Астора — Климат — Индейские слухи — Интриги и политика Комекомли — Поездка к порогам — Мистер Маккей и северо-западные понятия — Анекдот — Разведывательный отряд на север — Несколько человек убиты — Враждебные угрозы индейцев — Посажены картофель и другие семена — Новое здание — Астория — Отплытие корабля — Опасное положение белых — Большое скопление индейцев — Люди под ружьем — Инцидент с мушкетоном — Тревожный момент — Прибытие двух незнакомцев — Мистер Томпсон в Астории — Политика Макдугалла — Два главных чиновника.

В течение нескольких дней много времени ушло на осмотр обоих берегов залива с целью выбора подходящего места для строительства. Наконец было решено возвести новое поселение на южном берегу, на небольшом возвышении, расположенном между мысом Джордж на западе и мысом Тонкин на востоке, в двенадцати милях от устья залива или бара.

{70} Поэтому 12 апреля вся партия, состоявшая из тридцати трех человек — все британские подданные, за исключением троих (включая в это число одиннадцать жителей Сандвичевых островов), — покинула корабль и разбила лагерь на берегу.

Каким бы приятным ни было избавление от долгго и томительного путешествия и от тирании угрюмого, деспотичного капитана, этот день стал днем не радости, а труда. Несчастные случаи, постигшие нас при пересечении рокового бара, притупили все чувства и набросили мрачную тень на наши самые светлые надежды. В нашем нынешнем положении все вокруг гармонировало с нашими настроениями, омрачая наши будущие перспективы. Молча и с тяжелым сердцем мы принялись за дневной труд, расчищая кустарник и гнилую древесину под место для лагеря.

Лицом, принявшим на себя командование, стал заместитель агента Дункан Макдугалл, эсквайр, старый северозападник, который в отсутствие мистера Ханта пользовался наибольшим доверием мистера Астора. Он был человеком весьма посредственных способностей и при этом обладал раздражительным, сварливым нравом; это был самый неподходящий человек на свете для руководства экспедицией или командования людьми.

С места поселения открывался вид на разнообразный и живописный пейзаж. Обширный залив с его каменистыми берегами лежал впереди; буруны на баре, катившиеся в диком беспорядке, замыкали вид на западе; на востоке местность до самого залива имела дикий и пестрый вид; в то время как к югу непроходимый и величественный {71} лес затенял ландшафт до самого горизонта. Выбранное таким образом место для западного торгового фактории могло бы поспорить с любым уголком континента по количеству трудностей, подстерегающих поселенца: оно было усеяно гигантскими деревьями почти невероятных размеров, многие из которых достигали пятидесяти футов в обхвате и стояли так близко друг к другу, перемежаясь с огромными валунами, что расчистка и выравнивание земли требовали необычайного труда. Стоя перед лицом такой задачи, каждый человек, от высшего до низшего, был вооружен топором в одной руке и ружьем в другой: первый — для борьбы с лесом, второе — для защиты от диких орд, которые постоянно рыскали вокруг. В рабочей одежде и в поте лица мы приступили к добыванию своего хлеба. Таким образом мы трудились и надрывались от восхода до заката — с понедельника по субботу; а по ночам без перерыва несли караул.

По нашему прибытии местные туземцы казались весьма дружелюбными по отношению к нам — несомненно, благодаря мелким подаркам, которые они время от времени получали от нас. И все же временами происходили события, свидетельствовавшие о вероломстве и заставлявшие нас быть начеку, особенно с более отдаленными племенами, чье поведение неизменно было отчужденным и враждебным. Наше дурное мнение о них впоследствии подтвердилось самым худшим образом; однако от Комекомли, главного вождя этих мест, мы постоянно получали заверения в верности и защите, и в него мы вкладывали немало доверия.

Каркас каботажного судна, которому предстояло получить имя «Долли», был доставлен на борту «Тонкина», и, как только мы расчистили участок, плотники принялись за работу, чтобы подготовить его к немедленному использованию; однако из-за своих малых размеров — всего в тридцать тонн — судно оказалось непригодным ни для чего, кроме плавания по реке.

Циник улыбнулся бы, глядя на этот пионерский отряд, состоявший из торговцев, лавочников, вояжеров и овайхийцев — все одинаково невежественные в этом новом ремесле, причем самым невежественным из всех был их вождь. Многие из участников никогда раньше не держали в руках топор, а немногие знали, как обращаться с ружьем, но нужда — мать изобретательности — быстро научила нас и тому, и другому. Положив ружья под рукой в надежном месте и оценив высоту и толщину дерева, предназначенного для валки, отряд с некоторым трудом возводил вокруг него помост. После этого четверо мужчин — именно столько назначалось на каждое из этих гигантских деревьев — взбирались на помост и начинали рубить на высоте восьми или десяти футов от земли. Рукояти наших топоров варьировались в зависимости от обстоятельств от двух с половиной до пяти футов в длину. Через каждые два удара люди озирались по сторонам, проверяя, все ли в безопасности; но малейший шорох в кустах заставлял всех замирать, и время терялось в тревожном ожидании. {73} Прислушавшись и осмотревшись, отряд возобновлял работу, попеременно рубя и озираясь по сторонам. Так проходил день, часто впустую: ночь нередко наступала раньше, чем начатое утром дерево удавалось подрубить наполовину. Действительно, порой на валку одного дерева уходило два дня или даже больше; но когда оно было почти срублено, его осматривали раз пятьдесят с самых разных позиций, чтобы определить, куда оно упадет, и предупредить остальных об опасности.

В валке деревьев, как и в их посадке, есть свое искусство, но, к сожалению, никто из нас этому искусству не учился, и часы напролет уходили на догадки и споры. Один кричал, что оно упадет сюда, другой — туда; словно мнений было столько же, сколько людей. И наконец, когда все собирались посмотреть на падение, как часто нас жгло разочарование! Дерево продолжало стоять прямо, бросая вызов нашим усилиям, в то время как наиболее нетерпеливые или безрассудные время от времени отваживались запрыгнуть на помост и нанести еще пару ударов. Множество времени уходило впустую таким бессистемным образом, прежде чем могучее дерево сдавалось; но оно редко падало на землю. Лес был настолько густым, а деревья стояли так близко друг к другу, что при падении дерево часто опиралось своей тяжелой кроной на какое-нибудь дружественное дерево; порой целая их группа зависала вместе, держа нас в томительном напряжении и требуя вдвое больше труда, чтобы высвободить одно дерево из другого. Когда же нам это удавалось, извлечение чудовищного пня занимало дни. Корчевание корней было столь же тяжелым трудом, хотя и менее опасным, и когда с этой последней операцией было покончено, и дерево, и пень приходилось взрывать порохом, прежде чем их удавалось убрать с места.

Прошло почти два месяца этого изнурительного и непрерывного труда, а мы едва расчистили акр земли. Тем временем трое наших людей были убиты туземцами, еще двое ранены падающими деревьями, а одному оторвало руку порохом.

Но этот тяжелый труд мы были готовы вынести. Наши чувства бунтовали против пренебрежения и дурного обращения. Люди сильно страдали от сырости климата. Жители Сандвичевых островов, привыкшие к сухому, чистому воздуху, чахли под его влиянием; сырые туманы и мокрый снег были обычным делом, а дожди шли через день. Таков климат Колумбии в это время года, и все это время мы оставались без палаток и укрытий; добавьте к этому скверное качество пищи, состоявшей исключительно из вареной рыбы и диких кореньев даже без соли, причем ежедневный паек зависел от удачи или доброй воли туземцев и был далеко не регулярным. В результате в среднем половина отряда постоянно числилась в лазарете, и не раз мне доводилось видеть весь отряд настолько ослабленным, что {75} едва ли кто-то мог помочь ближнему. И все это происходило главным образом по вине мистера Астора: во-первых, из-за того, что он не отправил с экспедицией врача, а во-вторых, из-за его выбора великого паши Макдугалла, которого он поставил во главе дел. Больные и здоровые питались одинаково; потребности обоих игнорировались, в то время как сам он обслуживался по высшему разряду, поскольку перед отплытием корабля на берег было выгружено немало продовольствия.

Наш тяжелый дневной труд и ночные дежурства не только сократили численность отряда из-за болезней до минимума, но и породили дух недовольства. Замышлялись заговоры и планы бросить все и пересечь континент по суше. Однако это безумное решение было отвергнуто более умеренными из недовольных, но оно привело к тому, что к Макдугаллу была направлена депутация с целью улучшить существующее положение дел и открыть ему глаза на его собственное положение. Это не принесло никакой пользы, лишь усугубив зло, и вторая делегация оказалась столь же безуспешной. Наконец четверо мужчин дезертировали и прошли восемьдесят миль вверх по реке, пока их не поймали индейцы и не заперли в палатке; причем суровый и коварный вождь племени отказывался выдать их до тех пор, пока за них не будет получен выкуп.

И все же это не могло открыть глаза Макдугаллу, и лишь когда он опрометчиво рискнул восстановить против себя все слои общества, он начал отчетливо понимать, что стоит на краю пропасти. Всё в {76} этот момент казалось зашедшим в тупик; глупость и неосмотрительность человека у власти почти уничтожили все надежды на успех. Еще одна партия из шести человек под руководством одного из американцев дезертировала, но на третий день была возвращена нашим дружественным вождем Комекомли. Некоторое время назад мы выяснили, что этого старого и коварного вождя привлекала к белым исключительно корыстная жажда наживы.

Дезертирство этих групп и количество больных начали наконец напоминать человеку во главе дел, что он, возможно, зашел слишком далеко и что разрушить доверие гораздо проще, чем восстановить его. Он внезапно изменился к лучшему: больным раздали палатки, а их рациону стали уделять больше внимания; однако врача для помощи страждущим по-прежнему не было. В данном случае мы напрасно ищем ту проницательность и дальновидность, которыми, как считалось, обладал мистер Астор. На кону стоял его собственный интерес, и ничто не могло столь явно доказать его безрассудное равнодушие к жизням своих людей, как непредоставление какого-либо врача — хоть какого-нибудь — ни для своего корабля, ни для молодой колонии.

Однако распри и мелкие обиды между нами, проистекавшие главным образом от озлобленности умов из-за лишений, были не единственными препятствиями, с которыми нам приходилось бороться. Наша слабость и безвыходное положение начали открывать нам глаза на общую опасность, и страх стал брать свое, так что только всеобщее единение могло позволить нам противостоять {77} общему врагу. Слухи со всех сторон и подозрительные обстоятельства породили тревогу: поговаривали, что дальние племена замышляют какой-то темный заговор с целью нас уничтожить, и сообщения, подтверждавшие эти опасения, ежедневно приносили Комекомли и его люди. Мы учредили регулярный патруль из шести человек, что сократило число наших рабочих рук до минимума, но в таких обстоятельствах самосохранение заставляло нас принимать любые предосторожности. Комекомли вызвали и допросили на этот счет, но все, что удалось от него узнать, сводилось к тому, что враждебные племена — очень дурные люди и неблагожелательно настроены к белым. У нас не было оснований не верить этому, поскольку Комекомли и его люди были единственными индейцами, которые регулярно торговали с нами, и потому мы стремились выяснить причину разрыва между нами и отдаленными племенами.

К тому времени мы уже начали усваивать несколько слов местного языка и уяснили, что хитрые чинуки, подобно кошке из басни, разжигали и подпитывали недопонимание между нами и отдаленными племенами. Они искуссно внушили последним мысль о нашей враждебности к ним, а по той же коварной политике уверяли нас в их недоброжелательности. С помощью этой хитрости они удерживали их от приближения к нам, монополизируя тем всю торговлю: скупая всю пушнину и перепродавая ее нам вдвое дороже первоначальной стоимости. Однако, как только мы убедились в {78} интригах старого Комекомли и его людей, мы принялись давать им отпор. С этой целью в разные стороны вверх по стране были отправлены несколько отрядов, чтобы рассеять неблагоприятные впечатления и убедить туземцев повсеместно в наших дружеских намерениях.

2 мая мистер Маккей в сопровождении мистера Роберта Стюарта в небольшой лодке и четырех человек отправился вверх по реке, чтобы прощупать настроения индейцев, заверить их в нашем добром расположении, а также собрать сведения об окружающих землях и состоянии воды. Доплыв до порогов — на расстояние 180 миль, — сделав подарки главным людям и убедив все встреченные племена в дружеских намерениях белых, отряд через двенадцать дней вернулся обратно, сообщив самые благоприятные отзывы как о туземцах, так и о самой местности.

Мистер Маккей подвизался на Северо-Западе в качестве индейского торговца; он был очень деятельным, но капризным и эксцентричным. Один анекдот хорошо характеризует этого человека: у верхушки пушной торговли существовал обычай устанавливать на видных местах майские деревья со своими именами — не для того, чтобы вокруг них танцевать, а просто чтобы обозначить, что такой-то человек прошел здесь в такой-то день, или увековечить какое-то событие. Для этого обычно выбирали самое высокое дерево на самой возвышенной точке и обрубали все ветки, оставляя лишь небольшой пучок на макушке.

По возвращении из своей разведывательной {79} экспедиции вверх по реке мистер Маккей приказал одному из своих людей взобраться на высокое дерево и превратить его в майское дерево. Тот охотно взялся за дело, рассчитывая, как это было принято в таких случаях, получить чарку водки. Но не успел он добраться до вершины, как его хозяин ради шутки поджег дерево снизу. Беднягу тут же окутало облако дыма, и он завопил о пощаде. На дерево плеснули воды, но это лишь усилило опасность, увеличив количество дыма, так как огонь помчался вверх по коре смолистой сосны, словно порох, и вскоре оказался вне досягаемости, так что всякая надежда спасти человеку жизнь исчезла. Однако, немного спустившись, он в отчаянии прыгнул на ветку соседнего дерева, которая по счастливой случайности давала ему шанс на спасение, и повис там между небом и землей, как белка на ветке, пока другой человек с немалым риском не поднялся туда и не вызволил его из опасного положения.

Вскоре после возвращения Маккея с порогов мистер Роберт Стюарт, я и пятеро людей отправились в экспедицию на север. Именно там мы в полной мере ощутили опасные последствия чинукской политики. При нашем приближении индейцы схватились за оружие и стали делать знаки, чтобы мы держались на расстоянии. Мы остановились и попытались смягчить их свирепость демонстрацией подарков, но они не хотели нас слушать. Их силы быстро прибывали; каждая минута промедления увеличивала нашу опасность, и, опасаясь быть окруженными, мы размышляли о поспешном {80} отступлении, когда, к счастью, появился дружественный индеец, с помощью которого мы смогли начать переговоры с остальными. В итоге они объяснили и прояснили ситуацию к нашему величайшему удовлетворению, показав нам несколько сложенных в амбары кип пушнины, ожидавших чинукских торговцев. Но когда они увидели и сравнили наши цены с теми, что обычно давали чинуки, они в изумлении приложили руки к ртам и настоятельно призвали нас вернуться, пообещав больше никогда не торговать с одноглазым вождем. Мы вернулись в поселение на пятнадцатый день; однако, несмотря на кажущееся дружественное впечатление, которое мы произвели на этих корыстных и вероломных негодяев, при переправе через одну из рек мы едва избежали гибели — отряд туземцев опередил нас, занял сильную позицию на противоположном берегу и пытался помешать переправе, но с помощью небольшого маневра мы сорвали их планы. Вскоре после этого, однако, один из наших людей был убит ими, а в другой раз мистер Маккензи и весь его отряд из восьми человек были ими вырезаны.

Но теперь мы вернемся ненадолго к тому, что происходило в поселении. На четвертый день после нашей высадки мы посадили немного картофеля и посеяли кое-какие огородные семена, а 16 мая заложили фундамент нашего первого здания. Однако, чтобы добыть для него подходящий лес, нам пришлось уйти на некоторое время назад, так как деревья на {81} месте строительства были слишком крупными и неподъемными. Из-за отсутствия скота для их трелевки нам приходилось носить бревна на плечах или волочить их по земле — задача необычайной трудности. Восемь человек впряглись в упряжь, и за шесть дней они перетащили весь лес, необходимый для здания или склада длиной в шестьдесят футов и шириной в двадцать шесть. 18-го числа, как только фундамент был завершен, поселение назвали Асторией в честь Астора, инициатора этого предприятия.

Тонкин, продолжая плавание вдоль побережья, покинул Асторию 1 июня и 5-го числа перешел через бар, когда мы видели ее в последний капитан высадил лишь малую часть груза, намереваясь по возвращении выгрузить остальное; но вместе с его кораблем все было потеряно, и в результате Астория осталась почти без необходимых торговых товаров. Мистер Маккей в качестве суперкарго поднялся на борт с мистером Льюисом и двумя канадцами; однако мистер Мамфорд, второй помощник, был уволен и отправлен на берег. При посадке Маккей отвел меня в сторону и, взяв за руку, поручил моему попечению своего сына, после чего добавил: — «Видите, — сказал он, — как мы несчастны: капитан в одном из своих безумных припадков только что уволил единственного офицера на борту», — намекая на мистера Мамфорда. — «Если вы еще когда-нибудь увидите нас вернувшимися в целости, это будет чудом». С этими словами мы расстались, и он заночевал на борту. Отход корабля обнажил перед нами всю опасность нашего положения. Все опытные пушные торговцы сходятся во мнении, {82} что при создании поселения среди дикарей первым соображением является безопасность; и хотя мы знали, что присутствие корабля защищает зарождающееся поселение, и что его уход возвестит всем враждебным племенам вокруг о нашем беззащитном состоянии, была ли сделана хоть какая-то подготовка к этому событию? — Никакая. Когда корабль оставил нас, не было установлено ни единой пушки, не было возведено ни единого частокола и не было предпринято ни малейшей предосторожности для защиты ни жизни, ни имущества. Таков был характер человека, которого мистер Астор поставил во главе своих дел.

Индейцы со всех сторон теперь стали собираться такими толпами, что нам пришлось оставить всю работу и думать только об обороне. Мы естественно придавали худшее значение столь грозному скоплению вооруженных дикарей. С другой стороны, прибытие различных племен могло быть вызвано теми шагами, которые мы недавно предприняли в отношении политики чинуков, заверяя их в наших дружеских намерениях; но уход корабля оставил нас столь бессильными и слабыми, что мы не могли не подозревать их намерений; и наше подозрение усиливалось отсутствием Комекомли и его людей, которые избегали приближаться к нам с самого прибытия чужаков. Мы часто посылали за этим хитроумным вождем, но он столь же часто разочаровывал нас, пока ему не дали понять, что щедрый подарок станет наградой за его добрые услуги в нынешней чрезвычайной ситуации, ибо у нас были основания полагать, что теперь, как и прежде, он был весьма {83} занят сокрытием правды или, другими словами, семенами отчуждения, дабы он и его люди, как обычно, могли прибрать к рукам всю внешнюю торговлю.

Наконец Комекомли прибыл; необходимость заставила нас скрыть наше мнение о его поведении: его приняли с распростертыми объятиями, он вел себя хорошо и оказал нам существенные услуги. Мы теперь завязали дружеские отношения со странниками; по очереди торговали с каждым племенем; сделали несколько подарков, и они ушли, по-видимому, вполне довольные тем дружественным приемом, который встретили, в то время как мы не менее приятно вздохнули с облегчением от их отбытия. Караул был сокращен, и люди приступили к работе как обычно. Комекомли и два его сына получили по комплекту одежды вождя; они также не упустили случая намекнуть, что именно их влиянию и добрым услугам мы обязаны не только своей безопасностью, но и всей пушниной, полученной от наших дальних гостей.

Несколько дней спустя, однако, произошло неловкое обстоятельство, которое грозило снова втянуть нас в серьезные неприятности. Во время перемещения листового табака один индеец был пойман на воровстве — ибо они заядлые воры; табак у него отобрали и сделали ему выговор за поведение. — «Что! — с возмущением воскликнул этот малый. — Ты говоришь, что я вор?» — и в то же время натянул лук. Макдугалл тогда приказал надеть на него наручники и посадить под арест с часовым в одну из глубоких, но открытых ям, из {84} которых было выкопано большое дерево. Однако ночью ему удалось совершить побег, унеся с собой не только кандалы, но и ружье часового. На следующий день Комекомли в сопровождении большой свиты прибыл в Асторию; великого муфтия, как водится, препроводили в парадную палатку. Здесь Макдугалл показывал чинукскому тайе свойства мушкетона и при этом совершил плачевную оплошность, ибо ружье неожиданно выстрелило, разнеся в щепки угол одеяния его величества. Грохот и густой дым, вырывавшийся из этого места, возвестили об опасности, и испуганный вождь, выскочив из палатки без одежды, шапки или ружья, начал звать своих людей, которые в мгновение ока, издав боевой клич и вооружившись, свирепо пригрозили белым уничтожением. Тем временем один из наших часовых, услышав выстрел, увидев палатку, окутанную облаком дыма, и бегущего от нее со всех ног вождя, решил, что тот убил Макдугалла, и выстрелил ему вслед, выкрикивая: «Измена! Убийство!» — при звуке чего наши люди бросились к оружию; и каждый мужчина с пальцем на спусковом крючке ружья двинулся к месту происшествия. Мы с Макдугаллом, которые по счастливой случайности знали обстоятельства, поспешили встать между враждующими рядами, подавая знаки мира, и после бурного мгновения это таинственное дело разъяснилось без кровопролития; однако еще долго после этого вождь сохранял некоторое подозрение, что против его жизни был замышлен заговор.

{85} Среди многочисленных посетителей, то и дело появлявшихся у нас, были два странных индейца в качестве мужа и жены из окрестностей Скалистых гор, которые, возможно, еще фигурируют в нашем повествовании в дальнейшем. Муж по имени Ко-ко-ме-не-пе-ка был очень проницательным и умным индейцем, который говорил с нами на алгонкинском языке и сообщил нам много полезных сведений об внутренних районах страны.

15 июля мы были несколько удивлены неожиданным прибытием компаньона Северо-Западной компании в Асторию и еще больше — свободным и сердечным приемом, оказанным сопернику. Мистер Томпсон, по-северозападному, стремительно спустился по Колумбии на легком каноэ с командой из восьми ирокезов и переводчика, главным образом выходцев из окрестностей Монреаля. Макдугалл принял его как брата; для мистера Томпсона ничего не жалели; у него был доступ везде; он все видел и изучал; и все, о чем бы он ни попросил, он получал так, будто был одним из нас. Мистер Томпсон сразу узнал двух странных индейцев и дал нам понять, что оба они — женщины. Его собственный визит явно не преследовал никакой иной цели, кроме как обескуражить нас — маневр северо-западной политики, направленный на расширение собственной торговли за наш счет; но он потерпел неудачу. Опасности и трудности, которые он изо всех сил старался изобразить в самых мрачных красках, не испугали нас. Он забыл, что, говоря с нами, он разговаривает с людьми Северо-Запада — столь же опытными и хитрыми, как и он сам. Северо-Западная компания проникла на западную сторону гор еще в 1804 году и к 1811 году имела два или три небольших поста на водах Колумбии, не считая округа Новая Каледония. Все знали об этом, и зная, как мы могли объяснить более чем теплый и ничем не ограниченный прием, оказанный мистеру Томпсону представителем Астора. Разве что, как полагали некоторые в то время, Макдугалл пытался отплатить мистеру Томпсону той же монетой, делая доброжелательное лицо, чтобы одурачить его и заставить признаться в его истинной цели. Это более чем вероятно, ибо по части проницательности, двуличности и дипломатической хитрости они, пожалуй, стоили друг друга.


{87} ГЛАВА VI



Десять племен — Количество воинов — Их законы — Произвольная власть вождя — Одежда, игры и оружие мужчин — Одежда женщин, рабов и плетение корзин — Распутство женщин — Пища, украшения — Лосось — Суеверные обычаи — Осетр — Рыба-сажень — Корни и ягоды — Средство обмена — Эконе, или Добрый Дух — Экутох, или Злой Дух — Этаминуа, или жрецы — Килалле, или лекари — Боевые каноэ — Болезни — Зимние жилища — Временные, или летние жилища — Блохи — Обычай сплющивания головы — Колонизация — Вилламетт — Коулиц, или Пьюджет-Саунд — Заключение.

Все индейские племена, населяющие страну вокруг устья Колумбии и на сто миль вокруг, можно классифицировать следующим образом: 1. Чинуки; 2. Клатсопы; 3. Кэтламуксы; 4. Вакикумы; 5. Вакаламусы; 6. Кэтлпаттлы; 7. Клатскании; 8. Киллимуксы; 9. Молтномы; и 10. Чикелисы; насчитывающие в общей сложности около 2000 воинов. [14] Но они скорее коммерческий, чем воинский народ. Торговля рабами и пушниной — их занятие. Говорят, что их численность сокращается. Все эти племена кажутся происходящими из одного корня, живут в довольно дружественных отношениях {88} друг с другом и похожи друг на друга по языку, одежде и привычкам. Их происхождение, как и других аборигенов континента, окутано мифами, хотя они притворяются происходящими от ондатры. Полигимия распространена среди них, и мужчина может иметь столько жен, сколько пожелает, но он обязан содержать собственных детей. На войне каждый мужчина, принадлежащий к племени, обязан следовать за своим вождем; а трус часто наказывается смертью. Всякая собственность священна в глазах закона, и никто не может прикасаться к ней, кроме главного вождя, или верховного тайе, который стоит выше закона, или, скорее, обладает произвольной властью без какого-либо реального контроля, так что если он вознамерится забрать что-то, принадлежащее его подданным, будь то жена или дочь, он может взять это, не нарушая закона; однако он должен заплатить за то, что берет, — а их законы устанавливают номинальную стоимость для имущества любого рода.

Чинуки хитры и коварны и, вероятно, научились искусству обмана, лести и лицемерия в ходе своей торговли с прибрежными торговцами: ибо по нашему первому прибытию к ним мы обнаружили в их владении ружья, котлы и различные другие изделия иностранного производства, и они были мастерами на все уловки в торговле. Не менее изобретательны они и в любознательности; искусство, проявляемое ими в изготовлении каноэ, идолов, рыболовных снастей и других полезных орудий, заслуживает похвалы. Они проявляют большое мастерство в резьбе {89}, которую отделывают с тончайшей полировкой.

Мужчины обычно плотные, мускулистые и сильные, но невысокие, и в их лицах нет ничего свирепого. Их одежда неизменно состоит из свободной накидки, сделанной из искусно сшитой вместе и раскрашенной шкуры лесного хомяка, которую они оборачивают вокруг тела наподобие одеяния; и этот выносливый дикарь, несмотря на постоянные шуршания в лесу, никогда не носит рубашки, лыжных штанов или обуви. Мантия вождя изготовлена из шкуры калана и других ценных мехов. Все классы носят чипул, или шляпу, которая изготавливается из прочной травы и имеет столь плотное плетение, что является водонепроницаемой. Тулья имеет коническую форму, обычно заканчивающуюся заострением наверху, а поля столь широкие, что защищают плечи от дождя. Чипул узорчатый или разнообразный с грубыми изображениями различных животных, особенно собаки и оленя, которые не нарисованы, а искусно вплетены. [15] Их боевые одежды бывают двух видов: одна называется клемал, из оленьей шкуры, выделанной и обработанной до толщины почти в полдюйма и защищающей от стрел. Клемал почти полностью покрывает тело, с отверстием, оставленным с правой стороны для обеспечения руке свободы движений в бою. Другая представляет собой нечто вроде жилета, сделанного из маленьких круглых палочек размером и формой с стрелы, длиной двенадцать дюймов: они уложены бок о бок, затем сшиты вместе и закреплены на теле как жилет. Это тоже защита от стрел. Они носят круглый {90} щит диаметром около восемнадцати дюймов, который также сделан из шкуры лося; но в дополнение к толщине он закален на огне и раскрашен и защищает не только от стрел, но также от ножа и томагавка. Их орудия войны — ружья, луки и стрелы, нож, дубинка и томагавк, и всем этим они пользуются с большим искусством. Чинукский индеец, вооруженный с ног до головы, представляет собой крайне неприглядное и отталкивающее зрелище.

Когда мужчины не заняты войной или охотой, они обычно проводят время за азартными играми. Главная игра, чал-е-чал, в которой они ставят свое самое ценное имущество, ведется шестью игроками с десятью круглыми фишками из полированного дерева, по размеру и форме напоминающими доллары. На земле расстилается циновка шириной в три фута и длиной в шесть футов, а на одном ее конце складываются ставки, после чего участники рассаживаются — по три человека с каждой стороны циновки лицом друг к другу; покончив с этим, один из игроков берет десять фишек, тасует и перекладывает их в руках, после чего по данному знаку разделяет их в двух кулаках и бросает на циновку в сторону противника, и в зависимости от того, как фишки катятся, скользят или лежат на циновке после броска, сторона выигрывает или проигрывает. Он проделывает это три раза подряд. Таким образом каждый по очереди испытывает свое умение, пока одна из сторон не выиграет. Целые дни и ночи проводятся за этой игрой без перерыва, и индейцы редко ворчат или сердятся, даже если проигрывают все свое имущество. Во время {91} игры игроки напевают громкую и звучную мелодию, сопровождая ею различные движения тела точно так же, как вояжеры держат ритм веслами.

Отметив некоторые характерные манеры и обычаи мужчин, я теперь удовлетворю любопытство читателя несколькими замечаниями о привычках и навыках прекрасного пола. Женщины обычно среднего роста, но очень плотные и рыхлые, с короткими шеями и бесформенными конечностями; тем не менее черты лица у них приятные, с некоторым подобием улыбки, светлая кожа, светлые волосы и выпуклые глаза. В дополнение к накидке из крысиных шкур, которую носят мужчины, женщины носят нечто вроде бахромчатой юбки, спускающейся от талии до колен, изготовленной из внутренней коры кедра и свитой в нити, которые свободно свисают, подобно бахроме ткача, и хлопают и кружатся при каждом движении тела, придавая им переваливающуюся или утиную походку. Эту одежду можно было бы похвалить за простоту или, скорее, за причудливость, но она не скрывает естество от любопытного взора; однако она на редкость удобна во многих случаях. В штиль паруса прилегают к мачте, метафорически выражаясь, но когда дует ветер, обнажаются голые мачты.

Вместо кедровой юбки женщины некоторых племен предпочитают набедренную повязку, похожую на повязку овайхийских женщин, которая представляет собой не что иное, как кусок выделанной оленьей шкуры шириной шесть дюймов и длиной четыре фута, который, проходя между бедрами, {92} завязывается вокруг талии. Словами едва ли можно выразить отталкивающее безобразие этого странного женского наряда. Женщины, когда не заняты домашней работой, обычно заняты вялением рыбы, сбором корней, а также изготовлением циновок и корзин; последние, различных размеров и форм, плетутся из корней определенных кустарников, которые гибкие и прочные, и способны удерживать любую жидкость. В этой отрасли ремесла они превосходят другие индейские племена. Аккуратность и хороший вкус, проявленные в чинукских корзинах, свойственны именно этому изделию, которое охотно разыскивают как диковинку.

Женщины здесь обычно не подвержены той каторжной работе, которая принята у большинства других индейских племен. Рабы выполняют всю тяжелую работу, и чинукская матрона постоянно окружена двумя, тремя или более рабами, которые при любых обстоятельствах послушны ее воле. В торговле и бартере женщины участвуют столь же активно, сколь и мужчины, и столь же обычно увидеть жену, за которой следует свита рабов, торгующую на фабрике, как и ее мужа. Рабы являются плодами войны и торговли среди племен вдоль морского побережья далеко на севере и регулярно покупаются и продаются точно так же, как любая другая собственность; но я никогда не знал ни единого случая, чтобы чинук или кто-либо из соседних племен продал свою жену, дочь или любого другого члена семьи.

Целомудрие не считается добродетелью у чинукских {93} женщин, и их любовные склонности не знают границ. Все классы, от высших до низших, предаются грутoму сладострастию и бесстыдному разврату. Даже вождь хвастался получением дешевой игрушки или пустяка взамен на проституцию своей девственной дочери.

Женщины чрезвычайно любят петь и украшать себя причудливыми безделушками, свойственными дикарям; и в таких случаях рабы обычно наряжаются лучше всех, чтобы привлечь внимание и найти поклонников. Все сословия женятся очень рано; и каждая женщина, будь то свободная по рождению или рабыня, покупается ее мужем.

Детей кормят грудью до второго или третьего года, и в результате мать к тридцати пяти годам превращается в старую каргу.

У женщин есть и свои собственные развлечения. Их главная игра, именуемая оминтук, в которую играют только двое четырьмя бобровыми зубами, затейливо помеченными и пронумерованными с одной стороны, которые они бросают как игральные кости. Две женщины сидят на земле лицом друг к другу, как мужчины в чал-е-чале, одна из них берет зубы, некоторое время трясет их в руках, затем бросает на циновку, считает выпавшие цифры, повторяет сумму трижды и передает зубы другой участнице, которая поступает точно так же. Выигрывает наибольшее число. В этой игре ставятся безделушки различного описания и ценности. В хорошую погоду забавно видеть весь лагерь или деревню, как мужчин, так и женщин, {94} то тут, то там разбившихся на многочисленные мелкие группы, играющих в азартные игры, подшучивающих и смеющихся друг над другом, в то время как группы детей находятся в постоянном движении: либо в воде, либо упражняются в стрельбе из лука, и даже старики живо интересуются происходящим, и в них проявляется такая степень счастья, которой цивилизованные люди, утомленные заботами и тревожными поисками, пожалуй, редко наслаждаются.

Эти люди живут охотой и рыболовством; но большую часть их пищи составляют дары вод. Колумбийский лосось, которого существует две разновидности, пожалуй, так же хорош, как любой в мире, и вылавливается в величайшем изобилии в летний сезон: так что, если бы появился внешний рынок, одни только туземцы могли бы поставлять 1000 тонн ежегодно. Самый крупный экземпляр, пойманный в мое время, весил сорок семь фунтов. Осетры также очень многочисленны и необычайного размера, но при этом нежные и приятные на вкус, многие из них весят свыше 700 фунтов, а один, пойманный и доставленный нам, в длину составлял 13 футов 9 дюймов и весил 1130 фунтов. Существует мелкая рыба, напоминающая корюшку или сельдь, известная под названием улихан, которая заходит в реку огромными косяками весной. Улиханы обычно служат предметом торговли с отдаленными племенами, поскольку их ловят только в устьях крупных рык. Чтобы подготовить их к отправке на дальний рынок, их укладывают бок о бок, головой и хвостом в противоположные стороны, а затем нить, пропущенная через оба конца, связывает их вместе, в каковой сушеной, копченой {95} форме они продаются саженями, откуда и получили название рыба-сажень. [16] Корни и ягоды также составляют немалую долю пищи туземцев. Клубника поспевает в январе. Вапато, многолетний корень размером, формой и вкусом напоминающий обыкновенный картофель, является излюбленным блюдом в любое время года. Этот съедобный плод высоко ценится белыми; можно раздобыть и множество других корней и ягод, все из которых растут сами по себе на низких болотистых местах. [17] Рыбу, корни и ягоды можно поэтому добыть в самом лучшем виде вдоль всего побережья каждый месяц в году. Но в океане не ловят рыбу ни единого вида.

Средством обмена, используемым среди этих людей, является маленькая белая ракушка под названием хигуа, около двух дюймов длиной, выпуклой формы и полая внутри, внешне напоминающая узкий конец курительной трубки. Хигуа тонка, легка и долговечна, ее можно найти самой разной длины — от трех до одной четверти дюйма — и ее ценность возрастает или падает в зависимости от количества, требующегося для составления сажени, в каковой мере они неизменно продаются. Тридцать штук на сажень приравниваются по стоимости к трем саженям по сорок штук, к четырем саженям по пятьдесят и так далее. Хигуа ценятся настолько высоко, что я видел, как шесть ракушек длиной 2,5 дюйма не соглашались отдать за новое ружье. Но в последнее время, с появлением среди них белых людей, к денежному обращению добавилась шкура бобра, называемая энна; так что с помощью этих двух предметов, составляющих средство торговли, оценивается вся собственность и определяются все обменные операции {96}. Индеец при покупке вещи неизменно задает вопрос: Квинчихи хигуа? или Квинчихи энна? То есть сколько хигуа? или сколько шкур бобра это стоит?

Все индейцы более или менее суеверны, и мы вряд ли должны удивляться этой черте их характера, когда даже цивилизованные люди уважают столько предрассудков. У каждого крупного вождя в доме есть одно или несколько деревянных божеств-пагод, которым на всех важных советах мира или войны он подносит священную трубку, и это единственный религиозный храм, известный среди них.

Они признают добрый и злой дух, первый из которых называется Эконе, а второй — Экутох. Считается, что этаминуа, или жрецы, обладают тайной способностью общаться с Эконе и уничтожать влияние Экутоха: они призываются во всех случаях болезни ходатайствовать за умирающих, чтобы те имели безопасный проход в страну усопших предков. Помимо этаминуа, существует еще один класс, называемый килалле, или лекари, причем как женщины, так и мужчины обычно принимают на себя роль килалле, обязанностью которого является назначение лекарств и лечение болезней. Но те кривляния и грубые, нелепые обряды, совершаемые ими при посещении больных, одинаково бесполезны и смешны: мычание, завывание, пение и постукивание палками, как будто чудеса могут совершаться одним лишь шумом; однако, если мы забудем эти бесполезные телодвижения, которые можно назвать декоративной частью, мы должны {97} признать их полезным и искусным слоем людей. Их знание корней и трав позволяет им справляться с самыми сложными случаями и совершать исцеления, особенно при всех наружных недугах.

Имущество умершего обычно уничтожается, а близкие родственники стригут волосы, уродуют и истязают свои тела; и это еще не все: на похоронной церемонии чужакам, как и у некоторых восточных народов, платят за то, чтобы они присоединились к плачу. Все, кроме рабов, помещаются в каноэ или деревянные гробницы и перевозятся на какую-нибудь освященную скалу или в заросли, отведенные для умерших; но с рабами поступают иначе: то есть, если раб или рабыня умирает летом, тело хоронят небрежно; если же зимой, к шее привязывают камень и тело бросают в реку, и никто, кроме рабов, никогда не прикасается к рабу после смерти.

Когда лосось появляется в реке впервые, его никогда не разрешается резать поперек или варить, только жарить; также его запрещается продавать без предварительного удаления сердца и хранить до следующего дня; все они должны быть съедены в тот же день, когда их вытащили из воды; все эти правила соблюдаются около десяти дней. Эти суеверные обычаи поначалу немало озадачили нас, поскольку туземцы категорически отказывались продавать нам рыбу, если мы не следовали их понятиям, на что мы, разумеется, соглашались. Все туземцы вдоль побережья плавают на каноэ, и они настолько искусны, что самая штормовая погода или бурная вода никогда {98} не мешает им бороздить их любимую стихию. Чинукские и другие боевые каноэ изготавливаются подобно бирманским баржам из цельного дерева и имеют длину от сорока до пятидесяти футов, с вырезанным на носу человеческим лицом или белоголовым орланом в натуральную величину, высоко поднятым спереди.

Если судить по внешним признакам, эти люди подвержены лишь немногим болезням. Чахотка и венерическая болезнь — наиболее распространенные среди них недуги; благодаря знанию простых средств им обычно удается излечить последнюю даже на самых запущенных стадиях.

Зимой они живут в деревнях, а летом кочуют с места на место. Их дома имеют прямоугольную форму и построены из широких колотых кедровых досок наподобие европейских построек, покрытых корой того же дерева. Они достаточно велики и вместительны, чтобы вместить всех членов многочисленной семьи, включая рабов. Отверстие вверху, у конькового бруса, обеспечивает свободный выход дыму; в домах имеется один или несколько очагов в зависимости от количества семей в каждом. Но я никогда не видел более четырех очагов или свыше восьмидесяти человек — считая рабов и всех остальных — в самом большом доме.

Ближе к весне или как только заканчивается сезон дождей, все индейцы на побережье покидают свои зимние квартиры и возводят большие квадратные навесы для сушки и вяления рыбы, корней и ягод. Внутри этого огромного ограждения они затем живут ордами, словно скот в загоне; но {99} эти навесы носят лишь временный характер; и именно в таком случае Мирс обнаружил Викананиша в его «домохозяйстве из 800 человек». [18] Они мигрируют во внутренние районы иногда на долгие месяцы; война и торговля рабами часто зовут их в путь, чем можно объяснить отсутствие жителей около Порт-Дискавери и пролива Дезолейшн, когда там находился Ванкувер. [19] Но другая причина, и пожалуй самая вероятная из тех, что можно назвать в объяснение того, почему они оставляют свои зимние жилища с наступлением теплой погоды — это несметные полчища блох, которые плодятся в них в течение этого сезона. Приблизиться к одной из таких заброшенных деревень — все равно что засунуть руку в улей.

Среди прочих причудливых обычаев многие племена на тихоокеанском побережье, и особенно те, что обитают около Колумбии, сплющивают головы своим детям. Поэтому едва рождается ребенок, мальчик или девочка, его голову помещают в пресс или дощатую форму, чтобы сделать плоской. Лоб чинука от бровей уходит назад к макушке; задняя часть наклоняется вперед, но в меньшей степени. Таким образом, от уха до уха образуется гребень, придающий голове форму клина; и чем острее угол, тем выше красота. [20] Плоскость головы считается отличительным признаком свободного происхождения. Рабам строжайше запрещено носить это аристократическое отличие. Тем не менее я наблюдал один-два противоположных случая, когда любимому рабу разрешалось сплющить голову первенца {100}. Никакой подобный обычай не практикуется ни в одной части внутренних районов. Но все народы, цивилизованные и дикие, имеют свои специфические предрассудки. Закон островитян Южного моря обязывает жителя вырывать зуб; индеец севера отрубает сустав пальца; национальный обычай заставляет китаянку деформировать свои стопы; англичанка под влиянием моды стягивает талию; тогда как женщина-чинук деформирует голову. Но Соломон сказал: «Кривое не может сделаться прямым».

В качестве участков, пригодных для земледелия, можно упомянуть несколько плодородных и богатых равнин на Колумбии, хотя в целом страна представляет собой каменистую, легкую и песчаную почву. На южном берегу в Колумбию примерно в восьмидесяти милях выше Астории впадает Вилламетт — прекрасный чистый поток длиной 300 миль, который вместе со своими притоками орошает одну из лучших долин к западу от Скалистых гор. Вилламетт всегда именовался белыми людьми «садом Колумбии». На протяжении сорока миль река судоходна для судов крупнейших размеров до водопадов, но там путь ей преграждает гряда скал, через которую вся масса воды низвергается с высоты 30 футов единым гладким зеленым пластом. Климат этой долины здоровый и сухой, существенно отличающийся от климата морского побережья; а тепла достаточно для того, чтобы в короткие сроки созрели все виды зерновых.

Спускаясь от Вилламетта к Пьюджет-Саунду к северу от Колумбии, где имеется крупный и {101} удобный морской порт, или гавань, мы находим здесь участок, пожалуй, следующий по значимости с сельскохозяйственной точки зрения. Равнина хорошо орошается несколькими прекрасными реками и гораздо обширнее долины Вилламетта, да и почва ненамного уступает ей; но существует огромная разница в климате: дождь близ побережья идет почти непрерывно с начала ноября до апреля, и в остальном страна выглядит мрачной и неприветливой.

Но сколь бы ни была заманчива почва, удаленность и дикий вид бескрайней глуши вдоль Тихого океана, кажется, отодвигают колонизацию столь обширного края на период далеко за пределами нынешнего поколения; и все же, если учесть быстрый прогресс цивилизации в других новых и столь же отдаленных странах, мы все же можем питать надежду увидеть этот край в недалеком будущем одной из процветающих стран земного шара.

Язык, на котором говорят эти люди, гортанный, очень трудный для изучения иностранцем и столь же сложный для произношения. Чтобы говорить на чинукском диалекте, нужно быть чинуком.


{102} ГЛАВА VII



Первая экспедиция во внутренние районы — Численность отряда — Мыс Тонг — Перевернувшееся каноэ — Трудности плавания — Индейские деревни — Кедры — Первая ночная стоянка — Гора Коффин — Коулиц — Вилламетт — Колумбийская долина — Мыс Ванкувер — Трудности — Каскады — Скорпление индейцев — Общий вид местности — Волок — Описание Каскадов — Рулон табака — Мелкое воровство — Мистер Томпсон — Обмен людьми — Длинные Сужения — Воинственный вид индейской кавалерии — Контракт на пуговицы — Критическое положение отряда — Лагерь игроков — Сужения — Тяжелая работа на волоке — Дневная работа — Описание волока — Количество индейцев — Пейзаж местности — Начало равнин — Конец лесов — Недостаток сна — Поведение индейцев.

Несмотря на уход корабля и нашу сократившуюся численность, были приняты меры для расширения торговли; а возвращение мистера Томпсона вверх по Колумбии по пути назад в Канаду было сочлено благоприятной возможностью снарядить небольшую экспедицию с целью основания торгового поста во внутренних районах: мы должны были двигаться вместе ради взаимной защиты и безопасности, поскольку наш отряд был слишком мал, чтобы предпринимать что-либо подобное в одиночку. Соответственно, мистер {103} Дэвид Стюарт, я сам, месье Пильетт и Макленнан, три канадских вояжера и два уроженца Сандвичевых островов в сопровождении партии мистера Томпсона и двух чужаков — всего двадцать один человек — выступили из Астории в одиннадцать часов 22 июля 1811 года.

Мы погрузились в два неуклюжих чинукских каноэ, каждое из которых было нагружено пятнадцатью-двадцатью тюками товаров весом по девяносто фунтов, чтобы подняться вверх по мощной и бурной Колумбии; и, учитывая неопытность нашего отряда в целом в управлении столь капризными суденышками, эта затея была крайне опрометчивой; но поскольку все мы были более или менее амбициозны, мы не замечали в перспективе окончательного успеха ни трудностей, ни опасностей. После того как наши каноэ были загружены, мы спустились к самой воде: один с плащом на руке, другой с зонтом, третий с брошюрами и газетами для развлечения, готовясь, как нам казалось, к увеселительной поездке или, вернее, все желая избавиться от нашего теперешнего тягостного и опасного положения. Ветер дул попутный и сильный, мы подняли парус; но едва доплыли до мыса Тонг, небольшого мыска на реке менее чем в трех милях от Астории, как неблагоприятный ветер швырнул наши наполовину заполненные водой каноэ на берег; и поскольку мы не смогли обогнуть мыс, мы совершили короткий переход через перешеек, после чего, укрывшись от ветра, продолжили путь, но не проплыли и нескольких миль, как наше продвижение вновь было остановлено {104} еще худшей неприятностью; ибо, пробираясь среди островов и мелей до того, как обогнуть мыс Оатламак в верховьях залива Грея, ветер и нагонная волна вынесли нас на песчаную мель, где мы застряли — волны хлестали через нас, а отлив быстро убывал. [21] Мачта, парус и снасти рухнули нам на головы; и в спешке и суматохе каноэ наполнились водой доверху, а сами мы промокли насквозь: здесь нам пришлось переносить грузы и тащить каноэ до тех пор, пока мы снова не добрались до глубокой воды, что было непростой задачей. Эта катастрофа отняла у нас около двух часов и дала попробовать на вкус то, чего нам следовало ожидать в течение оставшейся части путешествия. Плащи и зонты, столь щегольские утром, были теперь отброшены ради более необходимых весел и ремней для переноски, а брошюры и газеты пошли ко дну. Однако, приведя все в порядок, мы снова подняли парус, миновали остров Пьюджет, а затем большую деревню Уилл-Ветц, расположенную на Ок-Пойнт, где река делает крутой изгиб на юго-юго-восток: [22] здесь, на южном берегу, скалы стали высокими, а течение сильным, и ночь застала нас прежде, чем мы успели добраться до низкого берега, заставив нас стать лагерем на краю обрыва, где мы провели мрачную ночь — промокшие насквозь, без огня, без ужина и без сна. Во время сегодняшнего перехода оба берега реки представляли собой густой лес вплоть до самой воды — деревья крупные, особенно кедры. Пролив от мыса Дисаппойнтмент {105} до вершины залива Грея, который мы проплыли сегодня, имеет в длину около двадцати пяти миль, а в ширину колеблется от четырех до семи.

23-го числа, после беспокойной ночи, мы выступили при дневном свете, преодолевая сильное и почти непреодолимое течение. Переправившись на северный берег недалеко от нашего лагеря, мы миновали небольшую скалистую высоту под названием Коффин-Рок, или Маунт-Коффин, служившую вместилищем для мертвецов: по всей этой скале — на вершине, по бокам и у подножия — были расставлены каноэ всех видов и размеров, содержащие реликвии умерших, сожженный прах многих веков.

Недалеко от Маунт-Коффина на том же берегу находилось устье небольшой речки, называемой туземцами Коулиц, возле которой возвышалась изолированная скала, также усеянная каноэ и телами мертвецов. Эта погребальная скала выглядит зловеще посреди потока, и мы проплыли мимо нее в молчании; затем, миновав Олений остров, мы разбили лагерь в устье Вилламетта. [23] Воды Колумбии нынче чрезвычайно высоки — все низкие берега и обычные отметки уровня воды затоплены, а остров залит. У устья Вилламетта начинается великая Колумбийская долина Льюиса и Кларка; но при нынешнем паводке, со всех сторон окруженная почти непроходимыми лесами, эта перспектива не завораживает. Индейцы казались весьма многочисленными в нескольких деревнях. Общее направление прежнее, юго-восток.

24-го числа, после хорошего ночного отдыха и сделав {106} кое-какие мелкие подарки главному вождю по имени Киасно, [24] мы продолжили путешествие; но проплыли недолго, как миновали другой, более крупный рукав Вилламетта — так что эта река впадает в Колумбию двумя протоками, после последнего из которых Колумбия делает плавный поворот на востоко-северо-восток.

В течение этого дня мы миновали селение Намовит, мыс Белльвью, остров Джонсона и остановились на ночлег в лагере Васог-Алли близ реки Квиксанд, которая впадает в Колумбию слева. [25]

Мыс Белльвью на правой стороне реки, хотя и низменный, представляет картину необычайной красоты по сравнению с тем, что мы до сих пор видели за время путешествия: здесь взгляд временами отдыхает от однообразного мрачного вида густых лесов при виде зеленых полян, рощ, небольших озер и чередующихся лугов.

25-го числа ранним утром мы прибыли к мысу Ванкувер, названному так в честь знаменитого мореплавателя и являющемуся крайней точкой обследования Колумбии Бротоном, и миновали его. [26] От нижнего рукава Вилламетта до мыса Ванкувера берега реки с обеих сторон низкие; но по мере того, как мы продвигались дальше, цепь огромных черных скал отвесно поднималась от самой воды: с их вершин срывалось множество полноводных ручьев чистой воды. Стесненное этими скалистыми высотами течение приобрело двойную силу, так что наши весла оказались почти бесполезными, и чтобы продвигаться вперед, мы были вынуждены подтягиваться от точки к точке, хватаясь за кусты и ветви нависающих деревьев, которые, хотя в одном и мешали нашему продвижению, в другом помогали. После дня тяжелого труда мы остановились на ночлег. За весь этот день мы увидели всего пятерых индейцев и впервые подошли к нашему лагерю с наступлением темноты. Приливы и отливы здесь не ощущаются. Страна в целом имеет дикий и свирепый вид: направление — востоко-северо-восток.

26-го числа сегодня утром мы долго не могли набраться смежности, чтобы пуститься в путь. Палящее солнце вчерашнего дня и трудности преодоления бурного течения настолько истощили наши силы, что сегодня мы продвинулись совсем ненамного; и проплыв в течение шести часов столько же миль, мы остановились, уставшие и несколько разочарованные: направление — северо-восток.

27-го числа мы снова рано принялись за работу, продвигаясь изо всех сил против бурливого и все усиливающегося течения: по мере нашего продвижения река становилась все у́же, холмы и скалы подступали к реке все ближе с обеих сторон. Вид здесь был очень ограниченным и отнюдь не радостным.

Тем не менее мы продолжали трудиться до позднего вечера, когда вместо однообразного ровного и сильного течения, как обычно, вода стала беспокойной и рябистой, с водоворотами и встречными течениями, указывавшими на близость какого-то препятствия. У подножия скалистого утеса, который мы назвали замком Иншоах, [27] мы причалили к берегу на ночлег; за весь день мы не увидели ни единого индейца. Мистер Томпсон расположился лагерем на одном берегу {108} реки, а мы — на другом. Общее направление сегодня — почти на восток.

Запрошлую ночь вода поднялась на десять дюймов. Предполагали, что это вызвано приливом, хотя после прохождения мыса Белльвью влияние прилива не было заметно на течении. От устья реки до этого места — на расстоянии ста восьмидесяти миль — имеется достаточная глубина воды для прохода почти любого судна; даже четырехсоттонные корабли могли бы добраться до замка Иншоах, если бы у них хватило мощности преодолеть течение.

Что касается сельскохозяйственных целей, мыс Белльвью и долина Вилламетта были наиболее благоприятными местами, встреченными нами. Вообще говоря, вся страна по обе стороны реки, насколько хватало глаз, представляла собой густой, мрачный лес. Однако мы обнаружили заметное улучшение климата. Здесь воздух сухой и приятный. Туманы, дымка, сырость и дождливая погода прекратились после того, как мы миновали Вилламетт.

28-го числа рано утром мистер Томпсон переправился в наш лагерь и сообщил, что мы находимся в непосредственной близости от каскадов. Затем мы сели в суда и двинулись дальше вместе. Проплыв некоторое расстояние с помощью весел, мы прибегли к шестам, а затем к бечеве, пока наконец не достигли места высадки.

Едва мы высадились, как на небольшом расстоянии от нас собралось огромное скопление индейцев и, проведя совещание, единой {109} толпой двинулось нам навстречу или, скорее, как нам показалось, приветствовать наше прибытие. Переговоры закончились, и после церемонии курения они указали вверх по реке, давая понять, что дорога для нас открыта. Снова сев в каноэ, мы поспешили вперед и, миновав Остров Земляники Льюиса и Кларка, проплыли еще некоторое время и наконец пристали к берегу в конце волока, или места перетаскивания, расположенного с правой стороны реки и у подножия довольно крутого берега. [28] Здесь индейцы окружили нас в пугающем количестве, и некоторые из них стали вести себя очень обременительно. После того как каждому из вождей или влиятельных людей был преподнесен небольшой подарок, чтобы немного умилостивить их в нашу пользу, они указали на дорогу через волок, как бы говоря: «Все чисто, проходите».

С этого пункта мы осмотрели дорогу, по которой нам предстояло перевезти грузы, и обнаружили, что ее длина составляет 1450 ярдов, с крутым спусками у индейских деревень на дальнем конце, с подъемами, спусками и косогорами почти на всем протяжении, помимо хаоса из камней, оврагов и густых лесов от начала до конца. Сказать, что под солнцем нет пути хуже, было бы, пожалуй, преувеличением, но заявить, что по трудности и опасности немногие с ним сравнятся — значит сказать чистую правду. Разумеется, ничто не могло быть более обескураживающим, чем наше нынешнее положение — препятствия со всех сторон: сушей, водой и со стороны индейцев, причем все одинаково враждебны. Выгрузив товары и закрепив каноэ, мы приступили к {110} тяжелой задаче переноски и, распределившись наилучшим для безопасности образом, сумели перенести все в целости до заката. Поскольку сам я не привык носить тяжести, мне, конечно же, как и некоторым другим, пришлось стоять в карауле; но видя, что остальные едва живы от усталости, я взял рулон табака и, устроив его на плече и придерживая одной рукой, двинулся вверх по первому склону; однако на вершине я стоял без дыхания и не мог продвинуться дальше. В этом неловком положении я встретил индейца и знаками показал ему перенести табак на ту сторону, пообещав отдать все пуговицы на своем пальто; но он покачал головой и отказался. Думая, что этот малый меня не понял, я бросил табак и, указывая на пуговицы по одной, добился его согласия: он сорвался с места полным галопом, а я — за ним; но как только мы достигли его лагеря на другом конце, он швырнул его в пропасть двухсот футов глубиной и оставил меня вытаскивать его так, как я смогу. Я бросился в погоню за своим табаком; и если после подъема на первый берег у меня не было дыхания, то теперь его не было в десять раз больше. Пока я карабкался среди скал в поисках своего табака, не только шутник, сыгравший со мной эту злую шутку, но и еще полсотни человек от души посмеялись над моим счетом; но самое лучшее было то, что этот малый пришел за платой и пожелал забрать не только пуговицы, но и само пальто вместе с ними. Я готов был выдать ему — то, чего он с избытком заслужил — пуговицы другого покроя; но мир в нашем положении сочли лучшей {111} политикой: так что мошенник получил пуговицы, и больше мы его не видели.

Прежде чем покинуть это примечательное место, первую преграду на Колумбии, отметим, что общая протяженность каскада от одного конца до другого составляет две с половиной мили. Теперь мы разбили лагерь у начала, или верхнего конца, каскада, где вся река сужена до ста или ста двадцати футов в ширину и с большой яростью падает высокими клубящимися валами примерно на сто ярдов. Затем русло расширяется, река разливается и далее то тут, то там преграждается скалами, водоворотами и завихрениями, что делает судоходство более или менее опасным; однако ни на каком ее участке нет водопадов ни в высокую, ни в малую воду, и, за исключением первого стремнины в начале каскада, где вода с большой стремительностью несется по руслу, при осторожности и умелом управлении они в любое время года проходимы для крупных судов, то есть лодок.

Все индейцы, которых мы видели в этих местах, жили тремя небольшими лагерями или селениями и насчитывали самое большее двести пятьдесят или триста человек. Они называют себя кат-ле-ях-э-яхе, и мы едва смогли купить у этих ленивых негодяев рыбу и корни для нашего ужина. По своему одеянию, внешнему виду и привычкам они мало отличались от обитателей окрестностей Астории, но говорили на другом языке, хотя многие из них понимали и чинукский.

{112} Сначала мы составили о них благоприятное мнение; но их поведение вскоре изменилось: не успели мы приступить к переправке наших товаров, как они стали всячески досаждать нам — ломать наши каноэ, красть имущество и даже угрожать нам, бросая камни и целясь в нас из луков. Однако мы не находились в положении, позволяющем рисковать ссорой с ними, разве что в крайности; и, конечно же, с великим трудом и благодаря нашему терпению мы отделались так легко, как отделались. Завершив дневные труды, мы устроились на ночлег. Индейцы снова собрались вокруг нашего маленького лагеря и стали весьма дерзкими и назойливыми; они рассматривали всё и вожделели всё, что видели. Временами мы действительно опасались, что нам придется прибегнуть к оружию; но, к счастью, раздав несколько мелких подарков главным людям, они покурили и ушли; однако всю ночь мы несли непрерывную вахту. Единственным домашним животным, замеченным нами у них, была собака.

29-го числа рано утром мы приготовились покинуть каскады, но из-за крутого берега и очень сильного течения в месте нашей посадки мы не осмеливались отчаливать до полного рассвета, а к тому времени индейцы обступили нас, как обычно. Их воровским наклонностям не было предела. Чем больше мы им давали, тем больше они ожидали и, конечно, тем больше хлопот доставляли нам; и несмотря на всю нашу заботу и доброту {113} к ним, они украли наш топор для каноэ и целый костюм, кроме шляпы, принадлежавший мистеру Макленнану, вернуть который мы не смогли. Едва мы сели в каноэ, как мистер Макленнан, неизменно добродушный, стоя в лодке и бросая в них шляпу, произнес: «Господа, вот шляпа, остальное вы уже забрали, костюм теперь полон», — и мы оттолкнулись и оставили их.

Сразу над каскадом река возвращает себе обычную ширину с ровным и сильным течением. День выдался исключительно жарким, и мы продвигались вперед с большим трудом. Вечером мы прошли небольшую речку слева, у которой и встали лагерем на ночлег.
[30]
Здесь мы обещали себе спокойную ночь и крепкий сон; но индейцы, обнаружив нас, частично лишили нас и того, и другого, поскольку нам приходилось нести караул. Их, впрочем, было немного, и они вели себя мирно. Курс в этот день: норд-норд-ост.

30-го числа мы тронулись в путь рано, оставив пятерых индейцев, ночевавших у нашего костра, сидеть у огня и наслаждаться трубкой табака. По мере нашего продвижения местность становилась более крутой, пересеченной и гористой, но по-прежнему покрытой густыми лесами и крупным строевым лесом. День стоял очень жаркий, и мы рано разбили лагерь на весьма живописном и густо заросшем лесом острове — курс норд-ост.

31-го числа, после завтрака, мистер Томпсон с отрядом покинул нас, чтобы продолжить свой путь, а мистер Стюарт в одном из наших каноэ сопровождал его до {114} длинных сужений и вернулся лишь поздно во второй половине дня; сочтя же отправление слишком поздним, мы провели остаток дня в лагере, наслаждаясь отдыхом, в котором так сильно нуждались. Двое незнакомцев остались с нами.

При отъезде мистера Томпсона мистер Стюарт отдал ему одного из наших санвичцев, смелого и надежного парня по имени Кокс, взамен на своего человека, канадца по прозвищу Булар.
[31]
Булар имел то преимущество, что долго пробыл в индейской стране и по дороге сюда выучил несколько слов на их языке. Кокс же, напротив, почитался митером Томпсоном за чудо остроумия и юмора, так что эти взаимно привлекательные качества и привели к обмену.

1 августа мы покинули наш лагерь на рассвете, но сильный встречный ветер замедлил наше продвижение, и, не имея возможности плыть дальше, мы пристали к берегу и разбили лагерь значительно раньше, чем собирались. Курс: норд-ост.

2-го числа в три часа пополудни мы достигли Песчаной бухты у подножия сужений. Индейцы, узнав о нашем приближении, собрались, как и следовало ожидать, в огромном количестве и предстали перед нами в совершенно новом виде: все они были вооружены с ног до головы, раскрашены и верхом на лошадях. В нашем нынешнем положении они внушали нам скорее ужас, чем привлекали, но нам приходилось делать хорошую мишуру при плохой игре, поэтому мы выгрузили товары и пригласили их покурить с нами.

До сих пор мы еще не определились с планом: {115} продолжать ли нам путь по воде вверх через длинные сужения или предпринять волок по суше, поскольку оба пути казались одинаково трудными и одинаково опасными. Наконец мы приняли второй план, так как его советовали индейцы, в чьей власти мы находились при любом исходе. Решив так, мы договорились с вождями о перевозке товаров: согласованная цена составляла десять металлических пуговиц за каждый тюк, что уменьшило наши запасы ровно на два с половиной гросса. И менее чем через десять минут весь кавалькад, вместе с товарами и всем остальным, исчез, оставив нас стоять в подвешенном состоянии и изумлении. Пребывая в этом мучительном состоянии тревоги, мы оставили одного человека с индейцем охранять каноэ, в то время как остальные, взвалив на спины всё, что могли унести, пешком последовали за индейцами к другому концу волока. Туда мы прибыли на закате и к нашему великому удовлетворению обнаружили всё имущество сложенным вместе в безопасности и охраняемым вождями. Выплатив индейцам то, что обещали, а также небольшое вознаграждение различным вождям, мы обустроили наш маленький лагерь на ночь, а вожди пообещали нам свою защиту. Все индейцы теперь толпились вокруг нас — мужчины, женщины и дети — и провели всю ночь в курении, танцах и пении, пока мы несли караул в центре этого зловещего круга. Однако среди ночи, несмотря на гарантию защиты со стороны вождей, мы заметили подозрительные движения, которые нас немало встревожили. Мы снова и снова обращались к вождям, которые под конец признали, {116} что имеются некоторые признаки опасности, но добавили, что они все еще наши друзья и сделают все возможное для нашей защиты. Как раз в этот момент, когда мы совещались с вождями, в лагере прозвучало несколько речей, курение прекратилось, и женщины с детьми начали удаляться. Это был критический момент: мы видели сгущающиеся тучи, но не могли их рассеять, наша судьба висела на волоске. Наконец мы придумали хитрость: мы уговорили вождей прийти и остаться ночевать внутри нашего маленького круга, что они и сделали, и из этого положения по очереди произносили речи, возымевшие хорошее действие. Так мы и провели ночь, не забывая то и дело дарить вождям какую-нибудь безделенку или пустяк, чтобы побудить их стараться в нашу пользу.

Рано утром 3-го числа четверо из нас вернулись к другому концу волока и к двум часам благополучно переправили одно каноэ. Тотчас же отправившись в обратный путь, мы прибыли со вторым каноэ немного позже наступления темноты; один человек по-прежнему оставался на том берегу, присматривая за оснасткой каноэ и лагерной утварью. Индейцы весь день танцевали и курили, и в наших интересах было занимать их этим как можно дольше; никто же не умел делать это лучше мистера Стюарта: его взгляд схватывал все с первого же взгляда, а мягкие и вкрадчивые манеры завоевывали их симпатии.

С наступлением ночи индейцы то тут, то там разбивались на группы, словно для совещания; однако {117} среди них не замечалось признаков единодушия. Каждый вождь казался занятым со своим небольшим отрядом, и мы узнали, что они не являются единым народом с общими интересами или под единым началом. Это разделенное состояние, без сомнения, значительно укрепляло нашу безопасность, ибо, где бы мы ни встречали одинокого вождя, он неизменно указывал на остальных как на дурных людей, называя их шо-шо-не, или внутренними жителями. Не зная однако, кто наши друзья, а кто враги, нам приходилось всю ночь держать строгий караул.

На рассвете 4-го числа трое наших людей пересекли волок за остальной частью груза и благополучно прибыли ранним утром, хотя им пришлось изрядно повозиться, чтобы отстоять свои котелки от каких-то проходимцев, встреченных по пути.

Длина этого сухого и песчаного волока составляет девять миль; и если принять во внимание, что нам пришлось пройти и вернуться всё это расстояние четыре раза за один день, без капли воды для освежения, с тяжелой ношей на плечах и под палящим солнцем, то придется признать, что это была небывалая задача. Ни при каких иных обстоятельствах, кроме борьбы между жизнью и смертью, ее невозможно было бы выполнить. Это было чрезмерно: усилие почти превосходило человеческие силы, и я осмелюсь сказать, что при всех сопутствующих обстоятельствах подобное больше никогда не повторится.

Главный лагерь индейцев расположен у начала сужений и в сезон лосося может вмещать три тысячи душ или более; постоянных же жителей в этом месте насчитывается не более ста {118} человек, и их называют уи-ам-памами; {32} остальные — пришельцы из различных племен со всей округи, стекающиеся сюда вовсе не ради ловли лосося, а главным образом ради азартных игр и спекуляций, ради торговли и обмена — не рыбой, а другими товарами, поскольку равнинные индейцы редко едят рыбу, а обитатели морского побережья продают ее, но никогда не покупают. Рыба — их собственный главный товар. Предметы торговли, привозимые сюда индейцами внутренних районов, — это обычно лошади, бивниевые шкуры и местный табак, которые они обменивают у прибрежных жителей и других племен на бисер хигуа и прочие безделенки. Однако прибрежные уроженцы редко поднимаются так далеко. Все эти товары обычно переходят из рук в руки посредством азартных игр, которые одни только и привлекают в это место столько бродяг; ведь здесь они всегда уверены в сытной жизни, тогда как ни одно другое место на Колумбии не могло бы прокормить столько людей одновременно. Таким образом, длинные сужения представляют собой великий торговый центр или рынок Колумбии и всеобщую арену азартных игр и мошенничества.

Мы повсюду видели огромное количество рыбы, но что она значила среди такого множества людей: нам с трудом удавалось купить пару десятков лососей. На каждого рыбака приходится пятьдесят праздных зевак, и вся пойманная рыба обычно поедается на месте; поэтому местные уроженцы редко могут сделать зимние запасы до тех пор, пока сезон азартных игр не завершится и их докучливые гости не уедут. Все игроки, конокрады {119} и прочие изгои со всей округи на сотни миль вокруг делают это место своим главным пунктом сбора в течение лета.

По воде сужения протянулись не намного дольше, чем сухопутный волок. В верхней части при малой воде широкая и плоская каменная гряда преграждает всю реку поперек, оставляя лишь небольшой проем или проход шириной не более сорока футов с левой стороны, через который должна проходить вся масса воды. Через этот проход она несется с величайшей стремительностью; пенистые валы с ужасающей силой бьют о скалы, и ни одно судно, ни большое, ни малое, не может отважиться туда в безопасности. Во время паводков это препятствие, или каменная гряда, покрывается водой, однако проход через сужения от этого не становится легче. Сразу над скалами река напоминает небольшое тихое озеро почти без всякого течения.

Общий вид окрестностей длинных сужений трудно назвать приятным: место это уединенное, мрачное, а поверхность пересеченная, бесплодная и каменистая; тем не менее оно радует глаз по сравнению с густыми лесами, которые омрачают берега реки вплоть до этого пункта. У подножия сужений весь облик природы меняется, словно ночь на день. Там лесистая местность прекращается по обеим сторонам реки сразу и резко, уступая место открытым и бесплодным равнинам. Контраст внезапен, поразителен и примечателен. Расстояние от каскадов до этого места — семьдесят миль.

Великий изгиб, или колено, Колумбии {120} образуется длинными сужениями: здесь с западной стороны заканчивается та длинная, высокая и неровная цепь гор, которая тянется параллельно побережью, отделяя воды, текущие на запад в Тихий океан, от вод, устремляющихся на восток в Колумбию. Этот хребет изобилует бобрами и лосями и часто посещается трудолюбивыми охотниками. У индейских паляток мы видели несколько небольших свертков пушнины, но ничего не купили, так как наши каноэ были слишком малы; кроме того, они всегда тем или иным путем попадут в Асторию. Впрочем, на протяжении всего пути мы внушали туземцам мысль о цели нашего визита в их края и о ценности бобра.

Индейцы сегодня были более докучливыми, назойливыми и дерзкими, чем когда-либо с момента нашего прибытия к ним. Они неоднократно выражали желание посмотреть, что у нас спрятано в тюкóх и ящиках. Вожди также давали нам понять, что их добрые услуги заслуживают награды, и они никак не могли взять в толк, почему люди, у которых всего так много, как у нас, не более щедры. Мы постарались удовлетворить их требования, и к вечеру вождей пригласили ночевать в наш лагерь; однако для нас сна не было: нет покоя грешникам.


{121} ГЛАВА VIII



Водопады Колумбии — Затонувшее каноэ — Подозрительное поведение индейцев — Хитрость — Уматалоу — Валла-Валла — Огромное скопление индейцев — Речи — Индейские обряды — Великие развилки — Различие в водах — Протяженность развилок — Британский флаг — Замысел мистера Томпсона — Представления индейцев — Лосось — Европейские изделия — Тумматапам — Отплытие от развилок — Индейская честность — Эякема — Марлевые холмы — Умершие дети — Суеверия — Быстрина Приста — Гремучие змеи — Облик местности — Кьюочен — Опасное положение каноэ — Две сестры — Старый индеец — Охотничий отряд — Лошади — Священник — Пис-коус — Сопа — Большое скопление индейцев — Комета — Оканакан — Расстояние от Астории — Индейский совет — Решение перезимовать — Несколько слов о месте — Украденные часы — Увольнение священника — Окончание путешествия — Двое незнакомцев — Первое строение — Разделение отряда — Одинокая зимовка — Потерянный отряд — Торговля с индейцами — Приключения мистера Стюарта.

5 августа рано утром, сделав вождям небольшие подарки, мы продолжили путь и имели необычайную удачу отделаться потерей всего лишь одного весла. Когда мы отчалили от берега, угрюмые дикари столпились у самой кромки воды и молча стояли, глядя нам вслед, словно упрекая себя за проявленную сдержанность. По мере нашего продвижения берега {122} реки были буквально усыпаны индейцами. Пройдя около семи миль, мы прибыли к водопадам — Великим водопадам Колумбии, как их обычно называют; но из-за сильного паводка в этом году они едва различались, и мы миновали их, даже не выходя из каноэ. Однако в мелководные сезоны перепад высот или водопад составляет около двадцати футов и пересекает всю ширину реки по косой линии. Местность вокруг этого места голая, пересеченная и каменистая, и, к нашему огорчению, каждый мыс кишел индейцами, столь же жаждущими добраться до нас, сколь мы стремились их избежать. Наши усилия и отсутствие сна в течение трех ночей подряд почти лишили нас чувств, и мы тем сильнее жаждали найти какое-нибудь тихое пристанище на ночь. Мы остановились немного выше водопадов и там разбили лагерь. Течение весь день было сильным и бурным. Курс: на север.

6-го числа, проведя томительную и почти бессонную ночь из-за толпы индейцев, собиравшихся вокруг нас, мы до восхода солнца снова оказались на воде, преодолевая сильное и быстрое течение. Примерно в миле от нашего последнего лагеря, напротив каменистого острова, в Колумбию с восточной стороны впадает река Лохум. {33} Ширина ее значительна, но глубина воды в устье едва позволяет держаться индейскому каноэ, а над каменистым дном она шумела подобно грому. Продвигаясь отсюда, мы заметили впереди {123} очень большой лагерь индейцев и, чтобы избежать их, переправились к левому берегу; но обнаружили столь мощное течение, что нам пришлось отложить весла и взяться за бечевы. При этой довольно опасной операции нам то и дело приходилось карабкаться по скалам. Вскоре несколько индейцев предложили нам свою помощь добровольно, и мы нашли их очень полезными; однако один из них, проводя бечеву вокруг скалы, попытался перерезать ее камнем. Его, впрочем, вовремя поймали на месте преступления, предотвратив несчастье. Если бы негодяй преуспел, были бы потеряны не только товары, но, по всей вероятности, и человеческие жизни. Поднявшийся ветер заставил нас поднять парус, однако этот опыт оказался опасным из-за стремительности течения. Мы разбили лагерь поздно ночью, не увидев ни единого индейца. Курс прежний.

7-го числа ранним утром мы миновали реку Дэй — неширокую, но довольно глубокую, находящуюся примерно в тридцати милях от реки Лохум. {34} Во всех направлениях местность представляет собой широкую и бескрайнюю равнину, где то тут, то там виднеются незначительные неровности, но нет ни единого дерева или куста. Общий курс прежний.

8-го числа, после спокойного и комфортного ночного отдыха, мы рано тронулись в путь; подняв парус при попутном ветре, мы мчались вперед с хорошей скоростью до двух часов пополудни, когда нас внезапно настиг шквал и сломал мачту одного из наших каноэ, которое в суете и мгновенной растерянности {124} наполнилось водой, так что нам стоило больших трудов благополучно добраться до берега.

Поскольку день выдался прекрасным, мы принялись сушить наши вещи и для этого стали раскладывать их, так как каждый предмет насквозь вымок. Едва мы начали это занятие, как индейцы в великом множестве обступили нас. Мы тотчас же осознали всю неуместность и опасность демонстрации столь большого искушения перед их глазами. Через несколько минут мы оказались почти окружены луками и стрелами, один залп которых мог бы навсегда покончить с экспедицией; а один из парней имел наглость пустить стрелу в один из наших тюков в качестве предупреждения о том, что может последовать дальше. Короче говоря, мы прочитали в свирепом выражении их лиц какой-то темный замысел и потому немедленно принялись за погрузку. Мокрое и сухое вперемешку было уложено в каноэ; а чтобы на мгновение развлечь и привлечь внимание толпы, я схватил топор, установил его на расстоянии восьмидесяти ярдов, затем взял винтовку и пустил пулю навылет. Этот маневр возымел желаемое действие. Пока индейцы в изумлении смотрели на отверстие в топоре, наши люди не сидели сложа руки. Мы сели в лодки и уплыли без единого слова с обеих сторон. Достигнув небольшого уютного острова близ реки Суппа, мы пристали к берегу на ночлег. {35} Курс прежний.

9-го числа мы весь день простояли лагерем, суша товары, и нас навестили лишь индейцы в одном каноэ, которые продали нам прекрасного лосося.

{125} 10-го числа ранним часом мы продолжили путешествие и не встречали препятствий до самого вечера, пока не прибыли к подножию длинной и сильной быстрины, где разбили лагерь около устья значительной реки под названием Уматалоу, которая впадает здесь в Колумбию. Эта река берет начало в длинной цепи синих гор, тянущихся почти с востока на запад и образующих северную границу великого племени Змей. Напротив нашего лагеря, на западной стороне, расположен крупный холм или возвышенность значительной высоты, которую из-за ее уединенного положения и своеобразной формы мы назвали Данбартонским замком. {36} В течение этого дня мы видели множество индейцев, занятых ловлей лосося. Курс обычный.

11-го числа мы начали подъем по быстрине — задачу, потребовавшую для выполнения всех наших навыков и сил; в ход по очереди шли весла, шесты, бечевы и лямки, и все же ушла половина дня, прежде чем мы добрались до вершины. У подножия этой быстрины, имеющей милю в длину, река делает крутой изгиб на восток примерно на две мили, а затем от вершины быстрины снова плавно поворачивает на север. Русло реки на протяжении более чем двадцати миль усеяно с обеих сторон мрачными черными скалами, выстроенными подобно колоннадам. Здесь также имеются песчаные острова, на одном из которых мы разбили лагерь; и это был мрачный и безрадостный лагерь, окруженный и осененный этими угрюмыми высотами.

12-го числа мы рано покинули лагерь и вскоре {126} подошли к колоннадным скалам, которые внезапно обрывались двумя огромными утесами по обе стороны реки — точно напротив друг друга, словно монументальные колонны. Река между этими утесами течет строго с юга на север. {37} Берега реки становятся низкими, песчано-галечными, и равнины снова открываются во всей красе, особенно с восточной стороны.

Прямо под правым утесом берет начало извилистая Валла-Валла — прекрасная небольшая речушка, обсаженная плакучими ивами. Она берет начало в уже упомянутых синих горах. В устье Валла-Валлы лагерем расположился большой отряд индейцев, выразивших желание, чтобы мы провели день с ними. Соответственно, мы разбили лагерь; однако какое-то время ни один индеец не подходил к нам, а те, кто пригласил нас провести день с ними, казалось, ушли, так что мы были взаперти в раздумьях, как истолковать их робость. Но посреди нашего недоумения мы заметили огромную массу людей, выходящих из лагеря — все они были вооружены, раскрашены и возглавляемы тремя вождями. Весь этот строй торжественно и размеренно двинулся вперед и остановился в двадцати ярдах от нашей палатки. Здесь три вождя обратились к нам с речами, каждый в свою очередь, а все остальные то и дело издавали громкие и зычные возгласы одобрения, когда оратор изрекал какое-нибудь емкое выражение. Смысл этих речей был дружественным, и, как только вожди закончили, все они уселись на траву в большой круг, после чего появился великий курительный трубка мира и началось курение. Вскоре {122} {127} прибыли женщины, одетые в свои лучшие наряды и раскрашенные, и начались танцы и пение — обычные символы мира и дружбы; в этом приятном и согласном настроении они провели весь день.

Мужчины были в основном рослыми, жилистыми и хорошо одетыми; все они носили бивниевые шкуры, оленьи леггинсы очень белого цвета, причем большинство из них были украшены иглами дикобраза. Их обувь также была отделана и выкрашена в красный цвет; в целом их внешний вид свидетельствовал о богатстве. Голоса у них были сильными и мужественными, а язык отличался от всего слышанного нами прежде. Женщины носили одежды из хорошо выделенной оленьей кожи до пят; многие из них были богато расшиты бисером, раковинами хигуа и прочими безделенками, а также леггинсами и обувью, подобными мужским. Их лица были выкрашены в красный цвет. В целом они сильно отличались по внешнему виду от рыболовецких племен, виденных нами вдоль реки. Племена, собравшиеся по нынешнему случаю, являлись валла-валлами, шау-хаптенами и каджоусами, составляя в общей сложности около полутора тысяч душ. {38} Шау-хаптены и каджоусы вместе с частью валла-валл были вооружены ружьями, а остальные — луками и стрелами. Имена главных вождей (в порядке перечисления племен) были Тумматапам, Куилл-Куиллс-Так-а-Пестен и Алловкатт. Равнины были буквально усеяны лошадьми, коих в поле зрения лагеря насчитывалось никак не менее четырех тысяч.

13-го числа мы приготовились тронуться в путь как можно {128} раньше; однако Тумматапам не отпустил нас, пока мы не позавтракали отменным свежим лососем. Он сказал нам, что будет на развилках раньше нас. Затем мы сели в лодки и продолжили путешествие. Берега реки по обеим сторонам выше Валла-Валлы низкие, а местность приятная. Миновав три острова, мы поздно вечером прибыли на развилки и там разбили лагерь на ночь. Толпа индейцев, собравшаяся в том месте, была огромна, и среди прочих находился наш друг Тумматапам. Индейцы курили, танцевали и пели всю ночь напролет, как водится, пока мы по очереди несли караул.

14-го числа рано утром что же мы увидели триумфально реющим в воздухе на слиянии двух великих рукавов? То был британский флаг, поднятый посреди индейского лагеря и водруженный там мистером Томпсоном во время его проезда, вместе с письменным документом, объявляющим севернее развилок британской территорией. {39} Этот указ запрещал подданным других государств торговать севернее того поста; и индейцы поначалу, казалось, намекали, что мы не можем продвигаться вверх по северному рукаву, и были склонны воспрепятствовать нам, заявляя, что Ку-Ку-Синт — имея в виду мистера Томпсона — велел им так поступить, и одновременно указывая на южный рукав, словно давая понять, что мы можем торговать там. Вожди также заявляли, что Ку-Ку-Синт дал им то-то и то-то, а среди прочего и британский флаг, чтобы они следили за соблюдением его приказов; но если мистер Стюарт даст им {129} больше, чем Ку-Ку-Синт, то он станет большим вождем и сможет идти куда пожелает.

Противодействие индейцев в данном случае натолкнуло нас на две мысли: во-первых, что мистер Томпсон покинул нас тогда именно с целью настроить туземцев против нашего продвижения на север, где Северо-Западная компания имела собственные посты; и во-вторых, что племена вокруг развилок предпочли бы наше движение по южному рукаву, поскольку тогда мы оказались бы в самом их средоточии. Но в наших интересах было сорвать эти замыслы, и мы настолько основательно перевернули планы мистера Томпсона, что я поистине верю: пройди он там снова, ему пришлось бы нелегко в достижении своей цели. Поведение мистера Томпсона напоминает басню о земледельце и змее. То, что человек, принятый столь дружелюбно, облагодетельствованный столь щедро и обеспеченный столь обильно с нашей стороны, попытался подстрекать индейцев против нас в нашем беспомощном и почти бедственном положении, — такое поведение мир обязан осудить.

У слияния двух больших рукавов Колумбии местность вокруг открытая и весьма живописная; она служит излюбленным местом отдыха или всеобщим пунктом сборов индейцев по всем важным поводам. Юго-восточный рукав известен под именем реки Льюиса, северный — Кларка, в честь первых первопроходцев. {40} Обе реки крупные, но северный рукав значительно превосходит размерами {130} южный. При слиянии их вод река Льюиса имеет мутный, молокоподобный вид и тепла, в то время как река Кларка голубоватая, прозрачная и очень холодная. Различие цветов, подобно разделительной линии между двумя потоками, сохраняется на протяжении миль ниже их слияния. Судя по грубой карте, составленной для нас индейцами, эти рукава имеют примерно равную длину от развилок — пожалуй, по 700 миль, — расходясь друг от друга в сторону гор, где расстояние между их истоками может составлять 900 миль.

Все притоки, впадающие в реку между этим местом и водопадами на протяжении 200 миль, находятся с восточной стороны. Самое значительное рыболовецкое место на Колумбии после длинных сужений находится здесь или, вернее, чуть ниже, в сторону Уматалоу. И хотя лосось здесь очень хорош и велик — от пятнадцати до сорока фунтов весом каждый, — его не вылавливают в тех огромных количествах, которыми славятся некоторые другие края. Колумбийский рыбак считает хорошей дневной нормой добыть 100 лососей, тогда как на Медной реке рыбак добывает 1000 в день; а камчадал, говорят, теми же средствами добывает 10 000 в день. Но если эти края могут похвастаться количеством, то Колумбия — лучшим качеством и крупными размерами.

Единственными европейскими изделиями, замеченными нами здесь у индейцев и которыми они казались вполне довольны, были ружья да кое-где котелок или нож; и поистине, чем меньше их, тем лучше. Им {131} нужно немного, и чем больше изделий нашего производства они получают, тем несчастнее становятся, поскольку владение одной вещью естественным образом порождает страсть к другой, так что они никогда не бывают удовлетворены.

Во второй половине дня вожди провели совет, на котором присутствовали мистер Стюарт и я. Тогда было окончательно решено, что мы можем следовать вверх по северному рукаву и что в любое время можем рассчитывать на их дружбу. Покончив с этим, Тумматапам пришел в нашу палатку, выкурил трубку и поужинал с нами; когда же он собрался уходить, мистер Стюарт подарил ему собственный костюм, чем чрезвычайно обрадовал великого мужа. Индейцы удалились, а мы, как водится, выставили на ночь караул.

Тумматапам — мужчина средних лет, правильных черт лица и с весьма приятной внешностью; и что еще лучше, судя по всему, он добрый человек, был очень любезен с нами и оказал нам немалую услугу; однако два других вождя, казалось, первенствовали над ним во всех важных делах.

16-го числа мы покинули развилки и двинулись вверх по северному рукаву, который визуально выглядит здесь столь же широким и глубоким, как и ниже развилок. Примерно в двенадцати милях выше по течению с западной стороны впадала небольшая речушка под названием Эякема. Пейзаж в устье Эякемы превосходил по живописной красоте все, что мы видели до сих пор. {41} Здесь нас нагнали на лошадях трое индейцев валла-валла и, к нашему приятному удивлению, доставили сумку с дробью, которую мы по ошибке оставили на стоянке прошлой ночи. Это убедительное {132} доказательство того, что среди индейцев существует честность; и, если память мне не изменяет, аналогичный случай, свидетельствующий о честности валла-валл, имел место при прохождении Льюиса и Кларка в 1805 году. {42} Индейцев мы видели сегодня немного, а к вечеру разбили лагерь впервые со времени нашего ухода из Астории без ночного караула. Общий курс: на север.

17-го числа мы пеклись на веслах с рассветом. Пристав к берегу для завтрака, к нам присоединились четыре всадника-индейца. Едва они спешились, один принялся стреножить коней, второй — собирать хворост, третий — разводить костер, а четвертый — ловить рыбу. Для этого рыбак отрезал кусочек от своей кожаной рубашки размером с небольшую фасолину, затем выдернул два-три волоска из конского хвоста для лески и привязал кусочек кожи к одному ее концу вместо крючка или мушки. Подготовившись таким образом, он зашел немного в воду, сел на камень и стал выбрасывать на берег мелкую рыбешку трех-четырех дюймов длиной так быстро, как ему заблагорассудится. Пока он этим занимался, другой подбирал их и бросал к костру, а третий нанизывал их кругом на мелкие палочки возле огня; не успевали их воткнуть, как они уже зажаривались. Усевшись тут же, парни уплетали их — головы, хвосты, кости, внутренности, плавники и все подряд — в мгновение ока, словно кто-то проглатывает яичный желток. Все это заняло всего несколько минут; и прежде чем наш человек подготовил котел к огню, индейцы уже закончили завтрак. {133} Когда рыба хватала кусочек мокрой кожи или приманку, ее зубы запутывались в нем, что давало время выдернуть ее на берег. Для нас это был новый способ ужения; добывание огня трением двух деревяшек тоже было внове, но больше всего нас поразила размеренность их действий и быстрота всего процесса, на выполнение которого ушло меньше времени, чем мне потребовалось, чтобы записать его.

Вскоре после прохождения Эякемы длинная гряда марлевых холмов преграждает вид на восточном берегу реки. Здесь родители принесли нам двух умерших детей, дабы мы возвратили их к жизни, и в награду предложили кошель с лошадью. Мы пожалели их невежество, сделали им небольшой подарок и велели предать мертвецов земле. Продвигаясь вдоль марлевых холмов, река постепенно отклонялась к цветам норд-веста. После хорошего трудового дня мы остановились на ночлег близ небольшого индейского лагеря, отнесшегося к нам очень дружелюбно. Кое-где на небольших возвышенностях виднелись кладбища. Мертвецы предаются земле, а несколько небольших палочек неизменно указывают на место захоронения.

18-го числа мы достигли конца марлевых холмов. Именно в этом месте река делает изгиб строго на юг примерно на десять миль, после чего слева ее теснит высокий и пересеченный холм. Здесь возрастающая стремительность течения дала нам знак, что впереди недалеки препятствия; и по мере того как мы продвигались чуть глубже под сень холма, прямо на изгибе реки обнаружилась сильная {134} и каменистая быстрина. Пройдя ее примерно до середины, мы разбили лагерь на ночь.

Здесь нас встречило большое скопление индейцев, и после нескольких дружественных речей они начали обычный обряд курения трубки мира, после чего провели ночь в танцах и пении. Человеком, игравшим главную роль во всех этих вводных церемониях, был высокий, тощий индеец средних лет, который очень тесно привязался к нам с первой же встречи. Его звали Ха-ки-лау, что означает «лекарь», или, скорее, «жрец»; и поскольку это лицо будет часто упоминаться в дальнейшем повествовании, мы столь подробно описали его. В честь него мы назвали это место быстриной Приста.

Племя называется ска-мой-ну-мак; они многочисленны и благосклонно настроены к белым. От быстрины Приста по прямой линии по суше до устья Уматалоу расстояние очень короткое из-за большого изгиба реки между этими двумя пунктами.

Быстрина Приста простирается более чем на милю в длину и представляет собой опасный и сложный для судоходства участок. Южная сторона, хотя и изобилует камнями и мелкими протоками, через которые вода несется с огромной силой, является лучшей для подъема.

19-го числа рано утром мы тронулись в путь, но обнаружили русло столь часто загроможденным камнями, водоворотами и завихрениями, что испытывали великие трудности {135} в продвижении вперед. Преодолев два малых волока, мы наконец достигли ее вершины и разбили там лагерь на ночь после тяжелейшего дневного труда под палящим солнцем. От начала быстрины Приста река снова открывается строго на север.

Земля здесь везде усеяна плоскими камнями, и везде, где лежат эти камни, да и повсюду вокруг, водится великое множество гремучих змей. Порою их шипение слышится со всех сторон, так что нам приходилось внимательно глядеть под ноги, чтобы не наступить на них; однако туземцы нисколько их не боятся. Стоит появиться змее, как индеец прижимает ее голову к земле вокруг шеи небольшой раздвоенной палочкой, затем удаляет клыки или ядовитые железы, берет рептилию в руки, прячет за пазуху, играет с ней и отпускает обратно. Если кого-то из них кусает змея, индейцы накладывают жгут выше раны, надрезают ее, а затем прикладывают к ране целебную траву, которая, по их словам, полностью излечивает.

20-го числа мы покинули быстрину Приста и продвигались против сильного рябчатого течения и нескольких мелких быстринок на протяжении десяти миль, пока не достигли двух высоких и заметных утесов, расположенных прямо напротив друг друга подобно опорам гигантских ворот, между которыми плавно текла река. Здесь мы остались на ночлег на скалах, кишащих бесчисленными гремучими змеями, что доставило нам немалое беспокойство в течение ночи. От этого места строго {136} на восток по прямой линии до марлевых холмов, покинутых 18-го числа, расстояние очень короткое. На южном углу этой равнины расположена быстрина Приста, которую мы оставили сегодня утром. Курс: на север.

Рано утром 21-го числа мы снова вышли на воду. Местность с восточной стороны представляет собой бескрайнюю пересеченную и бесплодную равнину, но с западной стороны скалы на некотором расстоянии подступают вплоть до уреза воды — крутые и обрывистые, а вся земля позади усыпана возвышающимися пиками и утесами, придавая всему облику местности в том направлении мрачный, изрезанный и гористый вид. Сегодня мы видели немного туземцев, но те немногие оказались к нам очень дружелюбны. Ближе к вечеру мы поздно пристали к берегу на ночлег. Общий курс: на север.

22-го числа мы рано покинули лагерь и вскоре достигли подножия очень сложной и опасной быстрины, настолько забитой камнями, что на некотором расстоянии все русло реки от берега до берега казалось перегороженным, а поток разделялся на узкие протоки, водовороты и завихрения, сквозь которые нам предстояло пройти. У входа в один из таких протоков водоворот захватил одно из каноэ и, покружив его несколько раз на месте, выбросил из протока прямиком в цепь каскадов, вниз по которой оно понеслось то носом, то кормой вперед. В столь критическом положении оно спустилось к подножию порогов и наконец намертво застряло на камне; тогда после долких хлопот и опасности нам удалось добросить {137} до людей лини и в конце концов благополучно вытащить всех на берег. Здесь мы разбили лагерь на ночь и провели остаток дня в просушке вещей, починке каноэ и осмотре быстрины.

23-го числа мы вновь начали подъем и обнаружили на правой стороне полосу суши, где совершили волок; оттуда мы тащились на бечеве среди камней, перебираясь с одного на другой, пока не достигли вершины быстрины — поистине мрачной и унылой быстрины. Оба берега реки в этом месте скалисты, и нигде на Колумбии вид не сужается сильнее. Над ущельем словно нависла мертвящая тоска. Эта быстрина, именуемая Ке-во-тохен по имени населяющего те места индейского племени, зовущего себя ке-во-тохен-эмахи, находится примерно в тридцати милях от быстрины Приста. {43}

Освободившись от быстрины ранним днем, мы некоторое время плыли по спокойному течению, пока река не сделала резкий изгиб почти на запад. Здесь с южной стороны были замечены два стоящих вертикально бок о бок столба на вершине возвышенности, которые мы назвали Двумя Сестрами. {44} Они оказались известняковыми и на небольшом расстоянии сильно напоминали две человеческие фигуры. От Двух Сестер река снова поворачивает на север, открывая нашему взору просторы открытой местности. Природа в только что пройденных мрачных теснинах являет собой унылый облик вечной зимы. На западе холмы покрыты лесами, тогда как с восточной стороны равнины унылы и бесплодны. На {138} красивом зеленом лугу близ небольшого индейского лагеря мы пристали к берегу и провели ночь. Здесь священник — ибо читатель должен знать, что он по-прежнему следовал за нами — познакомил нас с дружелюбным индейцем по имени Ма-чи-кью-етса, или Шагающий Медведь. Этот седобородый маленький старик дал нам понять, что пережил восемьдесят зим или снегов, как он выразился; он выглядел очень старым, но оставался бодрым и хорошо ходил.

24-го числа мы рано погрузились в лодки и вскоре достигли устья реки Писсоу — прекрасного потока, впадающего в Колумбию через низкую долину, окаймленную с обеих сторон высокими холмами. Его устье при нынешнем высоком уровне воды имеет ширину в восемьдесят ярдов. {45} Здесь индейцы встретили нас в огромном количестве и соревновались друг с другом в проявлениях доброты. Вождь Сопа преподнес нам в подарок двух лошадей, а другие предложили животных на продажу. Мы купили четырех, отдавая за каждую по ярду ситца и два ярда красной тесьмы для подвязок, ценившейся ими столь высоко, что нам со всех сторон стали приводить коней. Однако мы отказались покупать еще, не зная, что с ними делать. Наши шесть лошадей были сданы под надзор священника, которому предстояло двигаться с ними по суше.

Чем выше мы поднимаемся по реке, тем дружелюбнее и благожелательнее настроены к нам туземцы. Сопа пригласил нас провести день с ним, что мы и сделали, получив огромное удовольствие от созерцания того, как туземцы охотятся на диких оленей верхом. Они добыли несколько {139} голов дичи вблизи нашего лагеря, и мы разжились у них запасом оленины на два дня. Сопа и его племя курили, танцевали и пели всю ночь напролет, и после каждой паузы раздавался громкий и зычный возглас, означавший, что ныне они счастливы. Белые люди посетили их землю, бедствия и нищета больше не познают их; эту ночь мы провели без караула.

25-го числа мы покинули Пискуоус и продолжили наше путешествие, миновав еще одну небольшую реку по имени Интиклу́к, а оттуда добрались до Оук-Пойнта у подножия крутого утеса, где и провели ночь.[46]

Рано утром 26-го числа мы снялись с лагеря, но поток становился все более стремительным и бурным, мы продвигались лишь медленно, и ближе к вечеру нам пришлось изрядно потянуть бечеву или потрудиться на веслах, чтобы преодолеть порог Уайтхилл, где река, почти перегороженная грядой низких плоских скал, делает несколько крутых изгибов. Западный берег — гористый и мрачный — подступает к самой воде. Разбив лагерь у начала порога, мы провели ночь спокойно, и нас не потревожил ни один индеец.[47] Здесь мы видели горного козла, белого мускусного козла и нескольких оленей,[48] а поужинали полусъеденным лососем, которого белоглавый орлан весьма вовремя вытащил из реки. Курс — на север.

27-го числа мы тронулись в путь рано, и около десяти часов миновали небольшую, но бурную речку, называемую местными жителями Тсилл-Эйн, которая срывалась со скал белыми разрозненными потоками.[49] Индейцы рассказали нам, что она берет {140} свое начало в озере неподалеку. От Тсилл-Эйна холмы на западном берегу отступили, и река стала спокойной. Встретив нескольких индейцев, мы пристали к берегу, и священник со своими лошадями вскоре присоединился к нам, так что ночь мы провели вместе. Здесь мы раздобыли у индейцев немного лосося, кореньев и ягод, что оказалось весьма кстати. Индейцы были очень дружелюбны, общительны и смышлены.

28-го числа, отправив священника с его ношей, мы оставили наш лагерь и продолжили плавание против сильного течения. Местность с обеих сторон была открытой, а берега реки — низкими, однако множество порогов надолго задержало нас, и эта задержка усугубилась сильным встречным ветром, который так утомил нас, что мы остановились рано. По пути сегодня мы видели много оленей и плававших вокруг бобров, но они были очень пугливы.

29-го числа мы добрались до подножия короткого, но мощного порога, где река круто поворачивает на восток. Напротив этого порога впадает приток, который индейцы называют Баттл-Мул-Эмауч, или река Лососевого Порога.[50] Он меньше Пискуоуса, мелкий и изобилует камнями, а его исток находится у подножия какой-то высокой горы неподалеку. Совершив обнос, мы преодолели порог и встали лагерем на ночлег. Здесь индейцы, по своему обыкновению, собрались дружелюбной толпой — преподнесли нам изобилие лосося, предложили на продажу много лошадей и во всех остальных отношениях были чрезвычайно {141} любезны. Здесь же они пригласили нас остаться, построить селение и перезимовать среди них: они говорили, что в их краях изобилует бобр, и мы не будем нуждаться в продовольствии.

30-го числа, едва ранним утром мы отчалили от берега, к нашему лагерю прибыл большой отряд индейцев, все верхом на лошадях: мы немедленно развернулись, чтобы встретить их, после чего незамедлительно начались речи одна за другой, курение трубки и красноречивые выступления; и вслед за одной группой прибывала другая, так что мы были абсолютно вынуждены оставаться на месте весь день.

От незнакомцев мы узнали, что впереди нас находятся белые люди, но на большом расстоянии. Индейцы показали нам ружье, табак и кое-какие другие вещи, которые, по их словам, были куплены у белых впереди, что подтвердило слухи. Поэтому мы сразу заподозрили, что это должен быть отряд северо-западников; и здесь мистер Стюарт впервые задумался о том, чтобы найти подходящее место для зимовки.

31-го числа мы рано расстались с нашими дружелюбными гостями и, проложив курс в восточном направлении вдоль излучины реки, продвинулись примерно на девять миль, пока не достигли устья спокойной реки под названием Оканакан, по которой поднялись примерно на две мили, впервые покинув главную Колумбию, а затем разбили палатки на ночь. Огромное скопление индейцев следовало за нами весь {142} день и разбило лагерь вместе с нами. После того как мы познакомили их с целью нашего визита в их края, они настоятельно стали убеждать нас поселиться среди них. Однако некоторое время мистер Стюарт сопротивлялся их настойчивым просьбам, главным образом с целью проверить их искренность; но, в конце концов согласившись, вожди немедленно провели совет, а затем поклялись всегда быть нашими друзьями, добывать нам вдоволь бобров, постоянно обеспечивать нас продовольствием и гарантировать нашу защиту и безопасность.

В этот день после полудня мы впервые заметили примерно в 20° над горизонтом и почти точно на западе очень яркую комету с хвостом длиной около 10°. Индейцы сразу заявили, что она помещена туда Добрым Духом — которого они называли Ском-малт-скуиссес — чтобы возвестить им благую весть о нашем прибытии; и это знамение внушило им благоговейный трепет перед нами, подразумевая, что мы были посланы к ним Добрым Духом, или Великой Матерью Жизни.

1 сентября 1811 года мы сели в судна и, вновь спускаясь по Оканакану, высадились на ровном участке в полумиле от его устья. Там мы разгрузились, вытащили каноэ из воды и поставили палатки — каковое действо завершило наше долгое и утомительное сорокадвухдневное путешествие.

Устье Оканакана расположено в 600 милях вверх по Колумбии и впадает в нее через низкую ровную равнину шириной в милю. Эта равнина со всех сторон окружена высокими холмами, так что ни в каком направлении вид простирается недалеко.

{143} Исток Оканакана находится в 280 милях к северу, и на своем пути на юг поток протекает через три озера: близ своего слияния с Колумбией он с зажатой с востока пологой грядой высоких скалистых холмов, у подножия которой сходятся обе реки. На южном берегу Оканакана, в полумиле от его устья, было выбрано место для нового поселения.

Общий вид окружающей местности бесплоден и уныл. На западе холмы поросли густым лесом — сплошной чащей; на юге и востоке пейзаж обнажен; но на севере берега реки поросли ивой и тополем, а долина, по которой она петляет, представляет собой приятный пейзаж.

Здесь можно заметить, что все притоки от этого места до водопадов, на расстоянии 200 миль, впадают с правой, или западной, стороны Колумбии, беря свое начало в высокой гряде гор, которая заканчивается у великих теснин, как я отмечал 4 августа; так что от этой точки, или вернее, несколькими милями ниже ее, Колумбия течет на юг к теснинам; и расстояние от этого места до Тихого океана по прямой линии на запад по суше невелико. Если верить рассказам индейцев, оно составляет менее 150 миль.[51]

Вскоре после того, как палатка была установлена, прибыл священник со всеми лошадьми в целости и сохранности. В течение дня у мистера Стюарта пропали карманные часы, которые были украны из палатки: были проведены общие поиски, и {144} часы нашлись благодаря тому, что услышали их бой, хотя они были спрятаны под сухим песком в обрыве берега. Кража прослеживалась до святого мужа, священника, каковое обстоятельство сильно умалило то высокое мнение, которое мы о нем составили. По обнаружении этого он получил плату за свои услуги и был отослан.

Этот небольшой инцидент научил нас тому, сколь бы ни были сильны дружеские заверения туземцев, всё же необходимо остерегаться их склонности к воровству.

В описании нашего путешествия я умалчивал о двух незнакомцах, которые объявились в Астории и сопровождали нас оттуда; но уже отмечал, что вместо мужа и жены, как они сначала дали нам понять, на самом деле обе они оказались женщинами — и притом дерзкими, предприимчивыми амазонками. Сопровождая нас, они то устремлялись вперед, то отставали, как того требовали их планы. Истории, которые они распространяли среди доверчивых и простодушных туземцев по пути, как нельзя лучше подходили для того, чтобы изумить, а также привлечь к себе внимание. Воспитание, полученное ими вблизи белых людей — которые бродят, промышляют трапперством и торгуют в диких местах, — сделало их способными применять все уловки искусных мошенников; и для пущего успеха они показывали индейцам старое письмо, которым жонглировали, говоря им, будто они посланы великим белым вождем с поручением оповестить туземцев в целом о том, что дары, состоящие из товаров и орудий всякого рода, немедленно {145} хлынут на них потоком; что великий белый вождь знает их нужды и вот-вот снабдит их всем, чего только могут желать их сердца; что белые до сих пор обманывали индейцев, продавая им товары вместо того, чтобы делать им подарки, как то предписывал великий белый вождь. Эти рассказы, столь приятные для индейского слуха, распространялись далеко и широко; и не только принимались за чистую монету, но и снискали столь большую известность двум мошенницам, что они были предметом всеобщего притяжения в каждой деревне и лагере на пути: и мы долгое время не могли понять причину столь сердечного приема, оказанного им туземцами, которые осыпали их за благие вести самыми ценными имевшимися у них вещами — лошадьми, шкурами, кожей и хигуасами; так что по прибытии в Оканакан у них оказалось не менее двадцати шести лошадей, многие из которых были навьючены плодами их лживых рассказов.

Как только мы смогли отделаться от отдаленных племен, пришедших приветствовать наше прибытие, мы приступили к возведению небольшого жилого дома размером шестнадцать на двадцать футов, главным образом из плавника, поскольку его было удобнее и проще достать, чем стоящий лес; но пока здание находилось в полуготовом состоянии, месье Пийе и Макленнан с двумя людьми были отправлены в Асторию, как и было условлено. Мистер Стюарт с Монтиньи и двумя оставшимися людьми отправился в путь к северу, или к верховьям Оканакана, намереваясь вернуться в течение месяца; я же должен был оставаться один на {146} фактории до возвращения мистера Стюарта; моим единственным цивилизованным компаньоном была маленькая испанская собачка из Монтерея по кличке Уизел.

Только представьте себе, любезный читатель, каково было мое самочувствие в одиночестве в этой оскверненной глуши, без единого друга или белого человека в пределах сотен миль от меня и в окружении дикарей, никогда прежде не видевших белого человека. Каждый день казался мне неделей, каждая ночь — месяцем. Я чахнул, я увядал, моя голова поседела, и за короткий срок к моему возрасту прибавилось десять лет. И все же человек рожден терпеть, и моим единственным утешением была Библия.

Первое, что я сделал после того, как мои друзья покинули меня, — немного подлатал дом и сложил те немногие товары, что у меня были и столь соблазняли индейцев, в нечто вроде погреба, который я устроил посреди дома. Сделав это, я всерьез принялся за изучение индейского языка и исписал словарями множество страниц; и хотя задача была тяжелой, вскоре по своим успехам я понял, что упорство способно преодолеть множество трудностей.

Новизна появления белых людей, и в особенности одинокого белого человека, привлекала к этому месту толпы любопытных индейцев. Я общался с ними, вел с ними торговлю и наконец начал разговаривать с ними, а благодаря постоянному общению вскоре научился их понимать; но все же вечера были долгими, а зима — унылой. Каждую ночь перед сном я заново заряжал ружье и пистолет и баррикадировал дверь своего уединенного жилища; а индейцы, {147} настроенные дружелюбно, всегда удалялись от дома с наступлением сумерек; однако среди них самих часто случались тревоги, и они нередко давали мне понять, что враги или недоброжелательно настроенные индейцы постоянно шныряют вокруг; и всякий раз, когда они начинали улюлюкать или вопить по ночам, что они делали часто, я, разумеется, разделял эту тревогу.

Однажды ночью я внезапно проснулся от необычного шума и непрерывного лая Уизела, бегавшего взад и вперед по дому. Полусонный, полубодрствующий, я чувствовал сильное волнение и тревогу. Мое верное ружье и пистолет были под рукой, ибо они всегда лежали рядом со мной в постели; но кругом царила темнота, я ничего не видел, не слышал ничего, кроме лая Уизела, который становился всё громче и громче. Тогда я подумал, что в доме кто-то есть, ибо был готов истолковать происходящее самым худшим образом. В этой щекотливой ситуации я как можно тише поднес руку к дулу ружья и, постепенно вытягивая шомпол, попытался вытянутой правой рукой раскочегарить угли, чтобы хоть что-то разглядеть; но тут возникла новая опасность: я подставлял себя под пулю или стрелу без всякой надежды на защиту, так как свет выдал бы меня врагу прежде, чем я смог бы разглядеть свою цель; но иного выхода не оставалось, и нужно было что-то предпринять. Между надеждой и отчаянием мне удалось ворохнуть пепел так, что я смог разглядеть песика Уизела, бегающего туда-сюда к двери погреба. Я заключил, что враг должен прятаться в погребе. Затем, пусть и не без труда, я зажег свечу. Держа свечу в левой руке, я схватился за пистолет. С кошачьим зрением рыси и осторожной поступью кошки, готовой броситься на добычу, я продвигался несколько наискось, с вытянутой на полную длину правой рукой, с зажатым во взведенном положении пистолетом, пока не добрался до двери погреба, причем собачонка всё это время поднимала яростный шум; и вот, о чудо! перед моими глазами сидел хорек на рулоне табака! Выстрел разнес его почти в клочья и наделил все вещи в доме столь изысканным ароматом, что я едва мог находиться там последующие дни; но и это еще не всё — этот пустячный инцидент имел самые дурные последствия. Несколько сотен индейцев, лагерь которых располагался в то время поблизости, едва увидев свет или услышав выстрел, кинулись в дом, полагая, что произошло нечто серьезное. До сих пор, впрочем, большого вреда не было; но когда они узрели два рулона табака и два небольших тюка товаров, сие показалось их взорам столь великим богатством, что они едва могли прийти в себя от удивления. Эти заманчивые вещи я старался все это время по возможности скрывать от их глаз и выдавал их бережно, и до тех пор, пока индейцы не видели их в массе, всё шло хорошо; но после столь оглушительной демонстрации такого количества имущества угомонить их было уже невозможно. Они стали настойчивыми {149} и докучливыми на некоторое время, причинив мне немало тревог. Время, назначенное для возвращения мистера Стюарта, теперь подошло, и я с трепетом ждал его каждый час. Не раз бывали у меня причины проклясть вторжение хорька в мой дом. Спустя некоторое время, однако, всё вновь вернулось в привычное русло, и между нами снова воцарились порядок и добрые чувства.

Октябрь уже миновал, а за ним и ноябрь, но мистер Стюарт не возвращался, и индейцы распускали различные слухи о его судьбе; да и я сам уже начал отчаиваться в его возвращении. Задержка отряда мистера Стюарта заметно отразилась на поведении индейцев; они стали более дерзкими, забросили охоту и околачивались вокруг фактории, словно в ожидании каких-то внезапных перемен. Чужие индейцы день ото дня увеличивали лагерь; они проводили советы; в общем, это был совсем другой народ.

Видя, как эти неблагоприятные перемены стремительно распространяются среди индейцев из-за задержки мистера Стюарта, я принялся им противодействовать. Я собрал всех вождей и прочих влиятельных людей и, выкурив трубку дружбы, велел им не беспокоиться по поводу отсутствия мистера Стюарта; объяснил, что могу легко это объяснить; что, обнаружив по пути изобилие пушнины в стране и мирный и благожелательный настрой индейцев, он, весьма вероятно, отправился на земли белых людей за дополнительными товарами и вернется ранней весной с богатым запасом и множеством людей, так что {150} все их нужды будут удовлетворены; что те, кто охотится лучше всех, получат больше всех; что им лучше подналечь на охоту и добычу пушнины; что их успех обеспечит им благосклонность мистера Стюарта и великого белого вождя; и что я непременно представлю их поведение в самом выгодном свете. Эта речь возымела желаемое действие. Индейцы принялись за охоту всерьез, исправно приносили пушнину и во всех остальных отношениях вели себя изрядно хорошо на протяжении всей зимы.

Таким образом, я желал заставить их поверить в то, во что сам не верил, ибо в моем критическом положении того требовала безопасность. Но возвращаясь к мистеру Стюарту: декабрь теперь остался позади, и наступил новый 1812 год; однако вестей об отсутствующем отряде все еще не было. Январь прошел, равно как и февраль, но мистера Стюарта не было; и лишь 22 марта крошка Уизел ранним утром возвестил о приближении незнакомцев, и я был счастлив вновь встретить в своем уединенном жилище моих долгожданных друзей — всех в целости и сохранности.

За время отсутствия мистера Стюарта, длившегося 188 дней, я добыл 1550 бобровых шкур, не считая прочей пушнины, стоивших на рынке в Кантоне 2250 фунтов стерлингов стерлингов, которые в среднем обошлись предприятию всего в 5½ пенса за штуку по себестоимости товаров в стерлингах, или в округленном счете 35 фунтов стерлингов; каков образец нашей торговли среди индейцев!

Далее следует рассказ мистера Стюарта о его путешествии: {151} — «Покинув это место, — сказал он, — мы направили наш курс вверх по Оканакану строго на север на протяжении более чем 250 миль, пока не достигли его истока; затем, пересекли возвышенность и вышли к реке Томпсон, или вернее, к южному притоку реки Фрейзер,[52] пропутешествовав некоторое время среди могущественного племени под названием ше-вапс. Пока мы находились здесь, в горах, выпал снег, помешавший нашему немедленному возвращению; а после ожидания хорошей погоды снежные заносы стали настолько глубокими, что мы сочли попытку возвращения безнадежной и потому провели время с ше-вапсами и другими племенами в тех краях.[53] Индейцы были многочисленны и дружелюбны, а местность повсеместно изобилует бобрами и всеми прочими видами пушнины; и я договорился об учреждении там торгового поста будущей зимой. 26 февраля мы начали наше путешествие домой и провели в обратном пути ровно двадцать пять дней. Расстояние составляет около 350 миль».


{152} ГЛАВА IX



Тревоги в Астории — Уход индейцев — Постройка шхуны — Первый рейс «Долли» — Преступное любопытство — Бочонок с порохом — Признание шхуны негодной — Грузы мистера Астора — Его политика — Заметки о Северо-Западном побережье — Нежелательные слухи — Заявление Кальпо — Возобновление слухов — Тяжелые обстоятельства — Джо Лапьер — Рассказ Касиаскалла о «Тонкине» — Странный индеец — Поведение Касиаскалла — Его характер — Его замысел против Астории — Замечания.

Изложив в предыдущих главах подробный отчет о нашей первой экспедиции во внутренние районы, в настоящей мы намереваемся вкратце осветить положение дел в Астории после нашего отъезда и судьбу «Тонкина».

Едва мы покинули факторию в июле прошлого года, как туземцы стали все более враждебно и досадно вести себя по отношению к белым в Астории, так что под впечатлением опасности, приостановив всю прочую работу, силы и мысли каждого были направлены день и нощь на возведение и обнесение частоколом укрепленного пункта для самообороны; но после различных тревог дикая орда, не выказав никаких враждебных проявлений сверх обычного, покинула {153} эти места, оставив белых вновь наслаждаться миром и спокойствием.

Осенью того же года в Астории была построена шхуна водоизмещением в двадцать пять тонн, получившая название «Долли», чей набор корпуса прибыл на «Тонкине». Это судно предназначалось исключительно для каботажной торговли; однако в данном случае оно было поставлено в качестве сторожевого корабля перед вновь основанным поселением. Тем не менее выяснилось, что оно слишком мало для прибрежной торговли и даже не годится для поездок вверх и вниз по реке; а из-за своей неповоротливости оно было менее надежно, чем открытые лодки или каноэ. Люди к тому же были неловки и неопытны, как и следовало ожидать, ибо никогда не привыкали к подобным обязанностям. В самой первой поездке вверх по реке она чуть было не попала в руки индейцев: угодив в безветрие однажды днем немного выше устья Вилламетта, имея на борту всего четырех человек, судно привлекло толпу любопытствующих индейцев, и стоило им оказаться на борту, как выпроводить их обратно оказалось непростым делом. Любопытство переросло в воровство: каждый принялся помогать себе сам и хватать всё, что попадалось под руку. Грабеж уже начался, как смело и вовремя переводчик во всеуслышание объявил, что он немедленно подожжет бочонок с порохом и взлетит на воздух со всем содержимым, если они сию же секунду не покинут судно; индейцы испугались; те, у кого были каноэ, запрыгнули в них и бросились к берегу с отчаянием обреченных; другие прыгнули за борт, и в одно мгновение судно очистилось от докучливых гостей и отдалось во власть {154} течения. Напомним, что мистер Эйкинс, офицер, прибывший принять командование «Долли», к несчастью, утонул на баре. Совершив два или три рейса вверх по реке, судно признали негодным и окончательно списали как бесполезное.

Справедлива поговорка, что мудрейший из нас не всегда мудр. Назначение столь малого судна, как «Долли», на столь опасный пост явило собой полное невежество в отношении нравов туземцев на побережье. Мистер Астор должен был знать, что даже хорошо оснащенные крупные и вооруженные корабли нередко подвергались там огромным рискам, поскольку суда этого класса бывали захвачены и разграблены враждебными дикарями тех мест.

Американские торговцы, с присущим им предпринимательским духом, давно вели прибыльный бизнес на Северо-Западном побережье; они отлично знали — и никто не знал этого лучше самого Астора, — что именно необходимо и подходит для того рынка; но нам не досталось ничего подобного. Вместо ружей мы получили старые металлические котлы и решетки для жарки; вместо бус и безделушек — белый ситец; а вместо одеял — патоку. Короче говоря, весь бесполезный хлам и негодную мишуру, скапливавшуюся в его лавках и складах последние полвека, сгребли в кучу, чтобы заполнить его корабли для Колумбии. Излишне говорить, что эти грузы были застрахованы; потонет судно или выплывет, а его прибыль была обеспечена.

Но на это еще можно было бы закрыть глаза, если бы мы не {155} чувствовали себя ущемленными в других вопросах, тесно связанных с общими интересами. Заключенные соглашения и обещания продвижения по службе, дававшиеся при создании компании, были нарушены — и без тени смущения — самим главой предприятия, тем человеком, в чьих руках находились ее судьбы. Возможно, это станет чуть более понятным, если пояснить, что, согласно заключенным в Нью-Йорке партнерским соглашениям, двое клерков должны были получить долю в предприятии, или, иными словами, стать партнерами после двух лет службы, и именно на этом условии они примкнули к предприятию; но что скажет читатель или что подумает мир, когда ему расскажут, что молодой человек, никогда не видевший этих мест, росчерком пера был поставлен над ними, и этим молодым человеком оказался не кто иной, как племянник мистера Астора. Хотя это и не совсем к месту, мы вкратце упомянем еще одно обстоятельство, которое может показать, насколько глубоко и искренне мистер Астор был заинтересован в успехе и процветании своей колумбийской колонии. Когда разразилась война между Великобританией и Соединенными Штатами, бостонские купцы за свой счет разослали известия об этом событии своим судам на Северо-Западном побережье и обратились к Астору с просьбой внести его долю этих расходов, поскольку у него там тоже были задействованы люди и имущество. Каков был его ответ? «Пусть флаг Соединенных Штатов защищает их». Стоит ли после этого говорить, что мы были предоставлены сами себе? Вот как сильно мистер Астор заботился о нашей безопасности.

{156} Но от этой неприятной темы мы переходим к другой, еще более тягостной — к судьбе злосчастного «Тонкина», который, как помнят читатели, покинул Асторию в июне прошлого года.

5 августа Кальпо,[54] дружественный индеец чинук, сообщил Макдугаллу, что среди индейцев ходят упорные слухи о том, что «Тонкин» был уничтожен туземцами на побережье, и это были первые вести о его судьбе, дошедшие до асторийцев: слух распространился быстро и широко, хотя мы оставались в неведении; ибо не прошло и много дней после нашего прибытия в Оканакан, как отряд индейцев прибыл в те края, возвращаясь с Великого Соленого Озера, как они его называли, и дал нам понять знаками и жестами, что большое судно с белыми людьми на борту взлетело на воздух на воде; а чтобы лучше помочь нам уразуметь предмет, они взметнули руки к небесам, подули ртом и скорчили дикие гримасы отчаяния, обозначая взрыв. С нашей стороны царили сплошные догадки и неизвестность, поскольку мы не хотели верить в то, чего не желали признавать правдой; но чем больше мы размышляли, тем больше склонялись к вере в этот слух ввиду хорошо известного факта, что выбор капитана мистером Астором был крайне неудачным: в данном случае ему изменила его обычная проницательность; и это был первый камень, о который разбилось его грандиозное предприятие. Человек, который мог хладнокровно оставить, как мы уже видели, девять своих собратьев погибать на Фолклендских островах; {157} который мог сбросить одного из своих матросов за борт у острова Оваху; который мог предложить индейцам на Овайхи награду за голову одного из собственных офицеров; который мог заставить четырех своих людей покинуть судно в шторм на погибель у устья Колумбии; который мог наблюдать без содрогания с собственной палубы, как трое его людей оставлены погибать на баре Колумбии; и, в завершение пика жестокости, мы можем, как ни тяжело это упоминать, назвать еще одно обстоятельство. 11 февраля 1811 года во время плавания в открытом море матрос по имени Джо Лапьер выпал с верхушки грот-мачты за борт, причем корабль шел со скоростью восемь узлов — лодка была немедленно спущена на воду; тем временем в воду бросили курятник, нактоуз и несколько досок, но он не смог ухватиться ни за что и вскоре отстал добрую милю или более. Когда его подобрали, он был без чувств, и команда изо всех сил спешила к кораблю; но по мере их приближения капитан в повелительном тоне приказал им вернуться, чтобы подобрать курятник, нактоуз и доски, прежде чем подходить к борту или поднимать человека на корабль. Лодка подчинилась приказам, вернулась назад, подобрала всё и вернулась к судну спустя пятьдесят две минуты — тем не менее жизнь в нем теплилась, ибо после применения обычных средств вроде соли, теплых одеял и растирания Лапьер пришел в себя.

Но возвращаясь к теме сообщения Кальпо — поведение капитана Торна в целом, в сочетании с тем фактом, что он покинул Асторию без {158} единого офицера на борту своего судна, настойчиво подводило к выводу, что не всё ладно и циркулирующие слухи в конце концов могут оказаться правдой. Изложенные выше факты я наблюдал лично — их наблюдали также еще пятьдесят человек: их нельзя ни опровергнуть, ни оспорить — и тем не менее таков был человек, пользовавшийся безграничным доверием мистера Астора.

Различными и противоречивыми были доходившие время от времени до Астории слухи о судьбе «Тонкина»; тем не менее все они сходились в главном пункте — то есть в его гибели. С момента предполагаемого возвращения прошло уже на несколько месяцев больше положенного срока, так что в его судьбе оставалось мало сомнений; однако после заявления Кальпо в течение месяца или двух не появлялось ничего нового, что могло бы усилить наши страхи, хотя в то время разные лица и партии предпринимали попытки распутать истинную историю его гибели.

Однако 12 октября снарядили трех чинуков, которые отправились в путь с твердым намерением не возвращаться до тех пор, пока они не достигнут места, где, по слухам, судно было уничтожено, или не получат достоверных сведений о нем. Впрочем, эти люди не успели продвинуться далеко, как встретили незнакомого индейца, направлявшегося в Асторию с нежеланными вестями о трагическом конце «Тонкина»; поэтому чинуки повернули назад и сопроводили незнакомца обратно в Асторию, куда они прибыли на восьмой день; и здесь незнакомый индеец сделал свой доклад, который мы приведем его собственными словами:[55]

{159} «Меня зовут Касиаскалл, но чинуки и другие здешние индейцы называют меня Ламазу. Я принадлежу к индейскому племени вик-а-нук близ пролива Нутка. Я часто бывал на борту кораблей. Белые называют меня Джеком. Я понимаю большинство языков, на которых говорят вдоль побережья. Немного говорю и по-чинукски. Я бывал в этих местах дважды раньше: один раз по суше и один раз морем. Я видел корабль „Тонкин“; капитаном его был Торн. Я поднялся на его борт в гавани Вуди-Пойнт в июне прошлого года. Мы оставались там два дня. Затем мы отплыли к острову Ванкувер; и как только мы добрались до него, штормовой ветер унес нас в открытое море, и прошло три дня, прежде чем мы вернулись обратно. На четвертое утро мы бросили якорь в бухте Эьюк-Вула, залив Ньюсету. Мы оставались там несколько дней; индейцы то приходили, то уходили, но торговли было мало. Однажды индейцы пришли на борт в огромном количестве, но торговали вяло, хотя у них было полно шкур. Предложенные цены индейцам не понравились, и они унесли свои меха обратно. На следующий день вожди поднялись на борт и, как обычно, попросили капитана показать им те или иные вещи и назвать самую низкую цену, что он и сделал. Однако торговать они не стали, а принялись донимать капитана требованиями подарков, в чем он им отказал. Вожди покинули корабль недовольные тем, что они назвали скупым поведением капитана, поскольку привыкли получать мелкие подарки от торговцев на побережье».

«Вечером того же дня мистер Маккей и {160} я сошли на берег, были тепло встречены вождями и увидели у индейцев множество шкур калана. Мы оба вернулись на корабль тем же вечером. На следующий день индейцы валом повалили торговать. Когда они подошли к борту, капитан приказал натянуть вокруг судна абордажные сети и разрешал подниматься на борту одновременно не более чем десяти человекам; но как только торговля началась, был замечен индеец, резавший абордажную сеть ножом, чтобы пробраться на корабль. Будучи пойман с поличным, он немедленно запрыгнул в одно из каноэ, стоявших у борта, и скрылся. Тогда капитан, повернувшись, велел вождям позвать его обратно. Вожди усмехнулись и промолчали, что разъярило капитана, и он немедленно схватил двоих вождей, пригрозив повесить их, если они не заставят нарушителя вернуться для наказания. В тот момент, когда вожди были схвачены, все индейцы в ужасе бежали с корабля. Вождей продержали на борту всю ночь под стражей. Им предложили еду, но они не стали ни есть, ни пить. На следующий день, однако, нарушитель был доставлен на корабль и передан властям, после чего капитан приказал раздеть его и привязать, но пороть не стал. Затем его прогнали. Вожди также были освобождены и покинули судно, с презрением отвергнув предложенный им подарок и поклявшись отомстить белым за перенесенное оскорбление».

«На следующий день к кораблю не подошел ни один индеец; но во {161} второй половине дня пожилой вождь прислал за мистером Маккеем и мной, приглашая в свою хижину. Мы пришли и были приняты очень любезно. Мистер Маккей пользовался большой любовью среди индейцев; и я не сомневаюсь, что заговор против корабля был к тому времени полностью спланирован и предполагалось, если возможно, спасти жизнь Маккею во время всеобщей бойни. Но поскольку сочли это невозможным без риска разоблачения, он, как мы вскоре узнаем, пал со всеми остальными. Когда мы были на берегу, мы видели вождей, и они казались вполне благодушными, а меня спросили, сердится ли еще капитан; и когда их уверили, что при подъеме на борт их ждет хорошее обращение и радушный прием с его стороны, они выглядели крайне довольными и пообещали прийти на торговлю на следующий день. Мистер Маккей вернулся на корабль тем вечером, а я оставался на берегу до следующего утра. Когда я поднялся на борт, мистер Маккей ходил взад и вперед по палубе в довольно мрачном настроении и изрядно взволнованный; как он рассказал мне, у него с капитаном произошла перепалка из-за двух вождей, содержавшихся на борту под стражей, что было сугубо против воли Маккея».

«Как только я поднялся на палубу, он подозвал меня к себе. „Ну, — сказал он, — идут ли индейцы торговать сегодня?“ Я ответил: „Идут“. „Хотел бы я, чтобы они не приходили“, — снова произнес он, добавив: „Боюсь, под поверхностью зреет тайное течение. После недавнего поведения капитана с вождями мне не нравится столь внезапная, столь льстивая перемена. Здесь кроется коварство, или они {162} отличаются от всех знакомых мне индейцев. Я говорил об этом капитану — я также предлагал, чтобы все руки были начеку, пока индейцы здесь; но он высмеивает это предположение как необоснованное. Что ж, пусть поступает по-своему“. Затем Маккей спросил мое мнение. Я ответил, что было бы неплохо поднять сети. Тогда он велел мне идти к капитану, и я пошел; но прежде чем я успел заговорить с ним, он окликнул меня: „Ну, Кас, идут ли индейцы сегодня?“ Я сказал, что полагаю, да. Затем он спросил: „Вожди все еще в хорошем расположении духа?“ Я ответил, что никогда не видел их в настроении лучше. „Я немного усмирил этих парней; теперь они не будут столь наглыми; и дело пойдет на лад“, — заявил капитан. В этот момент к нам присоединился Маккей и повторил капитану то же самое, что только что сказал мне. Капитан рассмеялся, заметив Маккею: „Вы притворяетесь, будто многое знаете об индейском характере: на самом деле вы не знаете ничего“. На этом разговор оборвался».

«Беспокойство и душевное волнение мистера Маккея усилились из-за того, как капитан отнесся к его совету; и, по всей видимости предчувствуя то, что зрело среди индейцев, он отказался завтракать в тот утро, положил в карманы два пистолета и сел на левом борту шканцев в задумчивом настроении. Вскоре после этого индейцы начали стекаться к кораблю, как мужчины, так и женщины, огромными толпами, неся с собой меха; и признаться, я сам думал, что опасности нет ни малейшей, особенно учитывая то, что {163} женщины сопровождали мужчин для торговли; но я удивился, почему капитан не велел поднять сети. Впервые я видел, чтобы корабль вел торговлю в тех краях, не прибегая к этой предосторожности. Как только индейцы прибыли, капитан, полагаясь, без сомнения, на кажущееся примирение, достигнутое между Маккеем и вождями на берегу, и желая, возможно, искупить вину за нанесенное последним оскорбление, бросился из одной крайности в другую, принимая их с распростертыми объятиями и допуская на борт без разбора и без привычных предосторожностей. Торговля шла бойко и по ценам самого капитана. Индейцы швыряли полученные товары в каноэ, стоявших у борта, где находились женщины; но делая это, они ухитрялись прятать ножи под одеждой, каковое обстоятельство было замечено кем-то из матросов наверху, а затем и мной, о чем мы предупредили капитана; но он, по обыкновению, встретил подсказки с презрительной усмешкой, и больше об этом не говорили; однако мгновение или два спустя капитан сам начал нечто подозревать и собирался уже подозвать к себе мистера Маккея, как индейцы в один миг издали жуткий вопль смерти, который эхом пронесся от носа до кормы обреченного корабля, женщины в каноэ немедленно оттолкнулись от бортов, и началась бойня. Схватка была кровопролитной, но короткой. Дикари с обнаженными ножами и страшными криками бросились на ничего не подозревавших и беззащитных белых, рассредоточенных по всему кораблю, и через {164} пять минут судно стало их добычей. Маккей пал первым: он застрелил одного индейца, но был мгновенно убит и сброшен за борт, а внезапность нападения была такова, что капитан едва успел вытащить из кармана складной нож, с которым отчаянно защищался, убил двоих и ранил еще нескольких, пока наконец не замертво рухнул в толпу. Последним живым человеком, которого я видел, был Стивен Уикс, оружейник. Посреди резни я прыгнул за борт, как и несколько других индейцев, и нас подобрали женщины в каноэ, которые орали, улюлюкали и голосили вокруг корабля словно демоны; но не успел я отплыть от судна на два пушечных выстрела и не прошло десяти минут с тех пор, как я покинул его, оно взлетело на воздух со страшным взрывом, заполнив всё пространство обломками и изуродованными телами. Зрелище было ужасающим и ошеломляющим. Уикс, должно быть, был тем человеком, который взорвал корабль, и в результате этого жуткого акта мести погибло сто семьдесят пять индейцев, а некоторым каноэ, несмотря на огромное расстояние, едва удалось спастись. Мрачная и роковая катастрофа посеяла опустошение, скорбь и ужас по всему плечу».

«Почти ничего из принадлежавшего кораблю индейцам спасти не удалось, а эффект был столь устрашающим, сцена — столь жуткой, что когда вскоре после этого там прошли два других судна, ни один индеец не осмелился даже приблизиться к ним. Я знал, что „Тонкин“ принадлежал белым с Колумбии, я провел на {165} его борту восемь дней и давным-давно отправился в путь с вестью о его трагическом конце; но, заболев, не смог прибыть раньше. Между временем отплытия „Тонкина“ с Колумбии и его уничтожением индейцами могло пройти двадцать четыре дня».

На этом закончилась печальная история Касиаскалла, история, которую мы в то время сочли абсолютно правдивой; однако не прошло и много дней, как в Асторию прибыли индейцы из тех же мест и изложили несколько иную версию событий, касающуюся главным образом самого Касиаскалла; а то, что убедило нас в его предательской роли, был тот факт, что, услышав о приближении других индейцев, он немедленно бежал, и мы больше его не видели. Эти индейцы подтвердили рассказ Касиаскалла во всех деталях, касающихся уничтожения злосчастного «Тонкина», но упорно уверяли нас, что в момент гибели его не было на борту и что он был посвящен во весь заговор. Они утверждали, что до этого происшествия он стал причиной гибели четырех белых людей и что рано утром в роковой день «Тонкина» он под каким-то правдоподобным предлогом уговорил капитана отправить на берег шлюпку с шестью людьми и что ни его самого, ни этих шестерых людей не было на борту во время взрыва. Что вечером того же дня сам Касиаскалл возглавил отряд, который после взрыва корабля доставил шестерых несчастных людей в индейский лагерь, где их сначала подвергли диким и жестоким пыткам, а затем всех перебили самым бесчеловечным образом.

{166} Мы подошли к концу трагической истории злосчастного «Тонкина». Мудрые люди извлекают пользу из опыта, прислушиваются к советам и идут на уступки обстоятельствам. Капитан Торн, напротив, воспринимал любое предложение как попытку указывать ему, презирал советы и относился к рекомендациям с презрением. Если бы он извлек пользу из ошибок или несчастий других, или если бы прислушался к велениям здравого рассудка и задействовал имевшиеся в его распоряжении средства, дикари на побережье, сколь многочисленными и враждебными они ни были, никогда не взяли бы верх и не захватили «Тонкин». Мы оплакиваем судьбу его несчастных членов команды и командира. Капитан Торн обладал множеством достоинств — был храбр, имел манеры джентльмена и являлся способным и опытным моряком; но нрав его был жесток и деспотичен, — и его участь подтверждает священное предречение о том, что «суд без милости тому, кто не оказал милости».

Гибель «Тонкина» оставила Асторию беззащитной и почти лишенной надежды, и могла оказаться фатальной для предприятия; но пока эти сцены еще были свежи в памяти асторийцев и усиливали мрак, порожденный их тягостным и опасным положением, своевременное прибытие Маккензи с первым отделением партии мистера Ханта по суше заставило их на мгновение забыть о том, что их друзья с «Тонкина» погибли. Это своевременное пополнение их рядов вместе с ежедневным ожиданием остальных — ибо основной отряд еще не прибыл — {167} на время заглушило угрожающий тон индейцев и избавило белых от необходимости вести непрерывное наблюдение, к которому благоразумие и забота о безопасности принуждали их с тех пор, как до их ушей дошли первые слухи о судьбе «Тонкина». Рассказ об сухопутной экспедиции мы прибережем для следующей главы, завершив настоящую кратких замечаниями о поведении этого вероломного негодяя Касиаскалла.

Сбежав из Астории, как уже упоминалось, он некоторое время скрывался среди соседних племен, пытаясь подбить их предать белых и захватить Асторию. Он разработал для этого несколько планов; и будучи сам отчаянным и дерзким, 5 декабря вместе с двадцатью или тридцатью другими единомышленниками он приблизился к фактории с южной стороны через лес на расстояние видимости задних ворот с намерением осмотреть место, чтобы наверняка совершить нападение на следующее утро; но, по воле провидения, его измена была сорвана одним из тех счастливых совпадений, что порой вмешиваются, чтобы спасти невинных; ибо как раз тем вечером асторийцы, к счастью, собрали нескольких индейцев, которые вместе с белыми устроили смотр у задних ворот с намерением на следующее утро отправиться на охоту, чтобы выследить диких свиней, бродивших на свободе в лесу; и, как нам впоследствии достоверно сообщили, они были замечены Касиаскаллом и его отрядом, когда те подбирались {168} к форту. Те, решив по вооруженному строю, что их собственнки чудовищные замыслы раскрыты, немедленно пустились в бегство, оставив в спешке ружьё, колчан со стрелами и кое-какие другие вещи; так что, по всей вероятности, лишь этому обстоятельству фактория обязана своим спасением, а белые — своими жизнями. Сколь зыбка жизнь индейского торговца, если принять во внимание обычаи края и дух народа, среди которого ему приходится жить, — народа, не испытывающего угрызений совести при использовании орудий смерти, народа, наслаждающегося вероломством! Вероломство — это система дикарей, коварство и хитрость — орудия их власти, а жестокость и кровопролитие — политика их страны.


{169} ГЛАВА X[56]



Сухопутная экспедиция — Хант и Маккензи — Новобранцы из Монреаля — Ла-Шин — Набожное прощание — Макина в 1810 году — Пушные торговцы Юга — Веселые пирушки — Сравнение Юга и Севера — Прибытие в Сент-Луис — Вербовка — Янки — Гребцы на каноэ — Задержки в Сент-Луисе — Трудности — Мистер Миллер — Миссури — Канадские вояжеры — Зимовки — Мистер Хант вновь посещает Сент-Луис — Маккензи — Политика мистера Астора — Дезертирство янки — Сворачивание зимовки — Скалистые горы — Пилот-Нобс — Новые пейзажи — Река Колумбия — Брошенные лошади — Переход на каноэ — Брошенные каноэ — Трапперы — Мистер Миллер — Отряд пешком — Лишения — Противоречивые советы — Мрачные перспективы — Имущество en cache — Разделение отряда — Гибель трех человек — Речь Маккензи — Его прибытие в Асторию — Мистер Крукс и другие оставленные позади — Прибытие мистера Ханта в Асторию — Завершение путешествия.

Мы уже упоминали об отправлении сухопутной экспедиции из Монреаля и теперь намереваемся проследить ее историю через зигзагообразные изгибы и опасности до Колумбии, места ее назначения.

Джентльменом, назначенным возглавить этот полный приключений отряд, был мистер Уилсон Прайс Хант, гражданин Соединенных Штатов — человек, во всех отношениях подходивший для столь трудного предприятия. Если бы мистер Астор {170} столь же удачно выбрал морского командира для руководства экспедицией морем, сколь удачно он выбрал руководителя для сухопутной части, результаты оказались бы совсем иными.

В этом путешествии мистера Ханта также сопровождал мистер Дональд Маккензи, другой партнер, который ранее состоял на службе Северо-Западной компании. Этот джентльмен уже приобрел большой опыт в индейских землях, был смел, вынослив и исключительно подготовлен к тому, чтобы вести канадских вояжеров сквозь любые преграды. Мистер Астор возлагал большие надежды на его способности, упорство и осмотрительность. Под началом же таких лидеров, как Хант и Маккензи, у него, по сути, было все основание надеяться на лучшее и почти нечего опасаться.

Не успела труба предприимчивости зазвучать в конторе новой компании для призыва новобранцев, как толпы хвастливых вояжеров всех мастей и достоинств стекались туда, чтобы записаться под знамя этого грандиозного предприятия. Деньги были соблазнительны, а Жан Батист всегда любил новизну. Список искателей приключений можно было бы заполнить за час; однако был избран иной путь. Маккензи проявил слишком много проницательности и осторожности, чтобы поддаться на внешний лоск; он провел разграничение и отобрал лишь тех, кто уже доказал свою состоятельность. Впрочем, система отбора и придирчивости вызвала сильное недовольство у многих; в результате отвергнутые соискатели пустили в ход все средства из чистой злобы, чтобы обескуражить тех, кто {171} уже нанялся или собирался наняться; а когда деньги были потрачено, требовалось немного уговоров, чтобы добиться их цели.

Мистер Маккензи, исходя из своего знания канадского характера, желал сразу нанять достатотное число людей для предприятия, дабы никакие последующие задержки не прерывали их продвижения; и это общепризнанно считалось лучшим планом, в чем мы еще убедимся в дальнейшем. Но мистер Хант — человек серьезный, твердый и прямой — сам питал отвращение к легкомысленному веселью и непостоянному нраву канадских вояжеров и отдавал явное предпочтение американцам и южным метисам-креолам, которых, как он утверждал, можно было набрать по пути — в Макине или Сент-Луисе. В конце концов именно этот план и был принят, так что канадских вояжеров взяли лишь ровно столько, сколько было абсолютно необходимо для укомплектования одного большого каноэ. Однако эти люди принадлежали к вояжерам высшего класса, чей испытанный опыт на озерах, реках и в замерзших регионах севера заставлял их предвкушать прелесть увеселительной поездки по южным водам; это были закаленные ветераны, которые думали лишь о труде и повиновении. Таковы были люди, не уступающие ни одному экипажу каноэ в Канаде, присоединившиеся к экспедиции в Монреале. Отряд, собравшись в приподнятом настроении и пожелав друзьям и товарищам доброго пути, отбыл из Ла-Шина 5 июля. По прибытии в Сент-Анн набожные вояжеры, по обыкновению, изъявили желание сойти на берег, чтобы вознести {172} молитвы у святого алтаря перед отплытием с острова. Там, простершись на земле, они получили благословение священника; затем, сев в каноэ и предаваясь песням под звуки волынок и свирелей, они направились вверх по Оттаве, или Великой реке, к Макине, куда добрались на семнадцатый день.

Мичилимакинак, или Макино, был их первой остановкой после отправления из Ла-Шина; и здесь им вновь пришлось возобновить вербовку, как в Монреале — с той лишь разницей, что монреальцы искусны в управлении каноэ, а макинцы искусны в обращении с бутылкой. Следует признать, что канады вообще пьют, а иной раз и чрезмерно; но чтобы увидеть пьянство и разврат со всеми сопутствующими пороками, доведенные до системы, нужно побывать в Макине.

Здесь Хант и Маккензи тщетно искали новобранцев — по крайней мере таких, которые подошли бы для их целей; ибо по утрам тех находили пьющими, в полдень пьяными, к вечеру мертвецки пьяными, а ночью редко трезвыми. Пьяницы Хогарта с Переулка джинна и Пивного переулка не шли ни в какое сравнение с пьяницами Макины того времени. Каждый уголок и закоулок всего острова кишел в любое время дня и ночи разношерстными компаниями буйных выпивох и охотников за виски. Макино в ту пору напоминал великий Бедлам, где безумные обитатели носились туда-сюда в диком беспамятстве; так что мистер Хант, проведя там несколько недель, смог завербовать лишь нескольких распущенных канадцев, уже разрушенных дулом и телом, {173} в то время как метисы и янки держались в стороне, глядя на экспедицию так, как армия смотрит на обреченный отряд, которому суждено погибнуть. Мистер Хант теперь увидел и признал свою ошибку в том, что не последовал спасительному совету Маккензи нанять больше вояжеров в Монреале, но больше всего сожалел о драгоценном времени, впустую потерянном в Макине, а потому принялся покидать его как можно скорее.

Но прежде чем покинуть место, столь известное своими любовными похождениями и сплетнями, отметим, что на момент написания этих строк оно служило главным местом сбора Макинской меховой компании и тысячи других мелких сообществ трапперов и искателей приключений, так или иначе связанных с индейской торговлей. Таким образом, Макино являлся великим южным торгово-закупочным рынком — центром и штаб-квартирой всех тех авантюристов, которые промышляли на водах Миссисипи и Миссури в поисках пушнины и мехов.

Эти различные партии посещают Макино лишь раз в год и по такому случаю возмещают перенесенные среди индейцев опасности и лишения буйством, гулянками, пьянством и спуская все заработанное за несколько недель, а порою и за несколько дней; после чего вновь возвращаются к индейцам и дикой природе. Подобным образом эти распутные транжиры влачат в пирах и разврате жалкое существование, не боясь Бога и не уважая людей, пока нож дикаря или какая-нибудь другая насильственная смерть не прерывает их дни.

В пушной торговле севера многие добились {174} достатка, немало людей обрели независимость, а многие сколотили состояния после долгих лет службы; но в зыбком и губительном промысле юга было утрачено немало состояний и принесена страшная жертва человеческими жизнями, так что из всех искателей приключений, участвовавших на протяжении последних полувека в пушной торговле этого распутного края, лишь немногие, поистине единицы, покидали его, имея за душой хотя бы скромный достаток.

В Макине к экспедиции в качестве партнера присоединился мистер Крукс, бывший некогда торговцем на Миссури. Собрав воедино все разрозненные силы и подготовившись к отплытию, экспедиция покинула Макино 12 августа и, пересекла озеро до Грин-Бей, поднялась по реке Фокс, затем спустилась к Прери-дю-Шен по Висконсину, [57] а оттуда сплавилась вниз по великой Миссисипи до Сент-Луиса, где они высадились 3 сентября.

Едва сент-луисские газеты возвестили о прибытии экспедиции Астора в этот город, как пункт сбора Ханта и Маккензи заполнился посетителями всех мастей, жаждавшими завербоваться в новую компанию. Воодушевленные обнадеживающей перспективой скорого завершения набора людей, они приступили к отбору тех, чьи лица выражали здоровье и силу; но увы, подобных лиц в толпе находилось немного.

Пестрая толпа, представшая перед ними, могла похвастаться лишь редкими крепкими и работоспособными руками, представляя собой в целом нечто не лучшее, а то и явно худшее, чем праздношатающиеся по улицам Макины сборище французов-креолов, старых и изнуренных канадцев, испанских ренегатов с примесью индейцев и индейских полукровок, изнеженных праздностью, развратом и жарким климатом. Здесь мысли мистера Ханта вновь обратились к Канаде; и в горечи разочарования было слышно, как он произнес: «Нет места лучше Монреаля для выносливых и искусных вояжеров!» Несколько янки, гладких и высоких, как лесные сосны, нанялись в качестве охотников и трапперов; но тут возникла новая сложность: мудрые янки, привыкшие к благам Сент-Луиса, требовали изысканной пищи, чая, кофе и грога. Это породило ревность; канадцы, питавшиеся обычной грубой северной пищей, начали роптать и настаивали на том, чтобы к ним относились так же, как к охотникам и трапперам — такова сила дурного примера; а раз возникнув, недовольство утихает нескоро. Чтобы уладить эти разногласия, мистер Хант прибегнул к мере, которая вместо лекарства лишь усугубила зло. Полагая, что проще или во всяком случае дешевле приучить своих соотечественников, бывших в меньшинстве, к канадскому общему котлу, нежели потакать прихотям Жана Батиста, он отдал распоряжение, чтобы все без исключения питались одинаково; но Джонатану было не указ, что ему есть и что пить. Обнаружив однако, что мистер Хант полон решимости провести приказ в жизнь, новоприбывшие единогласно вскинули ружья на плечо и, в истинном духе независимости янки, удалились с авансом в кармане, и экспедиция больше их не видела; более того, они подняли такой крик вокруг скупости нового предприятия, что после этого невозможно было нанять ни единого человека. Этим положением дел воспользовались другие торговцы, и в особенности Миссурская меховая компания, расписывая людям ужасы, опасности и лишения, ожидающие наших отважных друзей, и уверяя, что если им посчастливится избежать снятия скальпа индейцами, им наверняка суждено, подобно Навуходоносору, питаться травой и никогда не вернуться, чтобы поведать печальную историю своей гибели.

В то время как дела мистера Ханта казались почти зашедшими в тупик, новый импульс экспедиции придало своевременное появление еще одного партнера, некоего мистера Миллера, который был торговцем на Миссури, обладал немалым опытом общения с индейцами вдоль намеченного маршрута и пользовался большой любовью у жителей Сент-Луиса. Поэтому, как только мистер Миллер присоединился к экспедиции, народ со всех сторон снова начал записываться под знамя новой компании. Гребцы на каноэ, охотники, трапперы и переводчики были найдены в нужном количестве, и по завершении набора экспедиция покинула Сент-Луис после томительной задержки в сорок восемь дней.

21 октября экспедиция выступила {177} на трех лодках и вскоре достигла устья Миссури, вверх по которой отряд продолжил путь. Наши канадские вояжеры теперь оказались несколько не в своей стихии. Лодки и весла, служившие средством передвижения по великим рекам юга, были внове для людей, воспитанных на северных веслах, бодрых песнях и берестяных каноэ. Они ненавидели тяжелое и вялое движение миссисипской лодки и тосковали по веслам и песням прошлых дней. Впрочем, они быстро освоились с веслами, и мистер Хант, питавший некоторую слабость к южанам, был вынужден признать, что их достоинства не идут ни в какое сравнение с устойчивыми, упорными привычками северян. И все же продвижение было медленным, составляя в среднем едва ли двадцать одну милю в день, так что лишь 16 ноября они добрались до Нодовы, преодолев по Миссури расстояние всего в 450 миль, и там из-за холодов и позднего времени года были вынуждены встать на зимовку.

Мистер Маккензи, привыкший во времена «Северо-Запада» отправляться из Монреаля и достигать устья реки Колумбия или Большого Медвежьего озера в тот же сезон, не слишком жаловал столь медленное передвижение, и если бы восторжествовало его мнение, экспедиция вместо зимовки на Нодове зимовала бы в водах Колумбии.

Именно здесь к экспедиции присоединился мистер Маклеллан, еще один партнер. Этот джентльмен был одним из лучших стрелков в Америке, ничто не могло ускользнуть от его {178} зткого глаза и твердой руки; он был вынослив, предприимчив и храбр как лев: в целом его считали ценнейшим приобретением для отряда.

Устроив зимовку, мистер Хант вернулся в Сент-Луис, куда прибыл 20 января 1811 года, а обратно к зимовавшим товарищам на реку Нодова он вернулся лишь 17 апреля.

Во время визита мистера Ханта в Сент-Луис пришли распоряжения, среди прочих инструкций исходившие от мистера Астора, согласно которым единоличное командование экспедицией возлагалось исключительно на него, хотя до сих пор оно было доверено Ханту и Маккензи. Эта закулисная выходка Астора вызвала недовольство у остальных партнеров, и особенно у Маккензи, а также добавила новых трудностей в положение мистера Хант, возложив на него всю полноту ответственности за предприятие; но таков был Астор, что на его договоренности нельзя было полагаться: его меры, подобно ветру, постоянно менялись.

За время отсутствия мистера Ханта в зимнем лагере произошли некоторые изменения: часть людей дезертировала, другие же под разными предлогами избавились от участия в непредвещавшем добра предприятии, и даже после возвращения мистера Ханта еще несколько человек повернулись к нему спиной и ушли без малейших угрызений совести. При этом все те, кто столь бесцеремонно и вероломно покинул экспедицию, за исключением одного, были американцами. Стремясь продвигаться вперед, мистер Хант совершенно выбился из сил от тревог.

{179} Тем не менее 22 апреля искатели приключений снялись с лагеря, то есть зимовки, и направили свой путь против сильного и бурного течения Миссури — реки столь же грозной сама по себе, сколь опасной из-за многочисленных диких орд, промышлявших по ее берегам.

14 сентября отряд благополучно и в бодром настроении достиг высот Скалистых гор после многочисленных чудесных спасений от гибели и приблизился к Пилот-Нобс, или Тройным Пикам — тому великому, столь примечательному и заметному ориентиру, близ которого находится живописный исток реки Льюис, или главного южного притока Колумбии. [58] Путь от Нодовы до Пилот-Нобс занял у них сто сорок пять дней.

Пилот-Нобс, так воодушевившие наших странников, оказались лишь началом их истинных бед: ибо после различных планов и замыслов 18 октября было решено бросить их верой и правдой служивших до сих пор лошадей — их отпустили на волю в количестве ста восьмидесяти голов, а отряд, разместившись в пятнадцати ветких и хрупких каноэ, предпринял попытку спуститься по бурным и порожистым стремснинам верховий великого южного притока Колумбии. Проплыв около 350 миль, они в конце концов были вынуждены отказаться от замысла судоходства по этим бурным и опасным водам, но не раньше, чем один из их лучших рулевых утонул, а они сами {180} убедились в невозможности дальнейшего продвижения водным путем.

В то время были сформированы две небольшие отдельные группы общей численностью двенадцать человек в качестве трапперов для охоты на бобров, и, к всеобщему изумлению, мистер Миллер в очередном приступе упрямства внезапно отвернулся от экспедиции и тоже стал траппером.

Поскольку каноэ были окончательно оставлены, рассматривались различные планы; две или три партии были отправлены на разведку в надежде встретить индейцев, так как продовольствия оставалось столь мало, что возникали самые мрачные опасения. Однако эти партии увидели лишь немногих индейцев, и те сами бедствовали. В ту пору полудохлая собака, едва волочившая ноги, казалась нашим людям пиршеством, и ради поддержания жизни прибегали даже к испорченным и гниющим шкурам животных. Пока эти поисковые партии выбивались из сил почти безрезультатно, другой отряд попытался вернуть лошадей, столь бездумно и неосмотрительно оставленных позади; но они вернулись ни с чем после недели поисков и голода. Пятая партия была выслана вперед для разведки реки, и они тоже вернулись с самыми мрачными предзнаменованиями — все потерпели неудачу и все вернулись в унылый лагерь, лишь усиливая общую безнадежность. Тогда отряд в качестве последней меры занялся укрыванием и сохранением товаров и багажа, закладывая их в схроны. После этого участники окончательно разделились {181} на четыре группы, каждую из которых возглавлял партнер, и целью каждого из них было добраться до устья Колумбии кратчайшим и лучшим путем. Тот район страны, где они находились, был лишен дичи, а припасов у всего отряда вместе взятого едва хватило бы на два дня пути. В ту пору года индейцы откочевывают в отдаленные горы и покидают реку до возвращения весны, чем и объяснялось их отсутствие.

Мы уже упоминали, что один человек по фамилии Клаппин утонул; другой по фамилии Прево помешался рассудком от голода и утопился; а третий по имени Карье отстал в пути и погиб. Эти роковые несчастья произошли в отрядах, возглавляемых мистером Хантом и мистером Крукс. Маккензи и его отряд оказались удачливее: как только произошло разделение людей и имущества, этот отважный северозападник собрал свой маленький отряд вместе. «Итак, друзья мои, — сказал он, — перед нами все еще есть надежда; мешкать в пути, поворачивать назад, поддаваться унынию и останавливаться — это смерть, причем смерть самая мучительная из всех. Поэтому мужайтесь; давайте проявим упорство и пойдем вперед, и все закончится благополучно: идущие первыми найдут что поесть, последним придется сложнее». Услышав эти ободряющие слова, бедняки сняли шапки, трижды грянули «ура» и сразу же бросились вперед. Они держались как можно ближе к реке и продвигались на редкость хорошо, пока не вошл {182} в узкие и крутые теснины Блу-Маунтинс (Синих гор). Там им пришлось тяжко, и в какой-то момент они пять дней провели без крошки во рту, пока по счастливой случайности не поймали бобра; и этим маленьким зверьком и его шкурой, составлявшей едва ли по горсти на каждого, всему отряду пришлось питаться целых три дня. В то время некоторые из них были настолько истощены, что Маккензи, будучи человеком сильным и выносливым, издревле привычным к лишениям и скудному пайку севера, был вынужден нести на собственной спине одеяла двух своих людей. Он один из всего отряда с честью выдержал это испытание; и неизменно подбадривая и воодушевляя своих людей, он привел их наконец к главным истокам Колумбии в Улла-Улла, чуть ниже больших разливов; оттуда они сплавились по течению к долгожданной Астории, куда прибыли в целости и сохранности 10 января 1812 года.

Мистер Хант и другие партии все еще медлили в пути; и учитывая те суровые испытания и лишения, которые выпали на долю Маккензи — считавшегося самым смелым и опытным участником экспедиции, — возникли опасения за безопасность остальных отрядов, тем более что до Астории доходили самые мрачные слухи: одни утверждали, что они были убиты индейцами, другие — что они умерли от голода в горах. Но наконец 15 февраля радостный крик приближающихся белых людей возвестил в Астории радостную весть о прибытии мистера Ханта.

Истощенный, унылый вид и рваные одежды {183} наших друзей красноречиво свидетельствовали о тех крайних лишениях, которые им пришлось претерпеть за долгую и суровую зиму. Тому единственному Существу, Которое оберегает всех уповающих на Него, в данном случае, как и во всякое время, подобало наше благодарение и признательность.



{184} ГЛАВА XI



Дела в Астории — Три пеших отряда — Их цель — Решимость Маклеллана — Враждебное нападение у Длинных Теснин — Мистер Рид — Двое убитых индейцев — Героический поступок Маклеллана — Урегулирование трудностей — Продвижение отряда — Замечания — Прибытие в Оканакан — Новое отправление в Асторию — Сцена у Уматалло — Приключения и страдания мистера Крукса — Йек-а-тап-ам — Покидая Уматалло — Награда нашла героя — Прибытие отряда в Асторию — Корабль «Бивер» также там.

По мере приближения весны были приняты различные решения и предприняты приготовления в интересах компании на текущий год. Во исполнение этих планов во внутренние районы страны были отправлены три отряда: один под началом мистера Рида в составе трех человек — в Нью-Йорк посуху; другой под началом мистера Фарнема — за товарами, оставленными мишером Хантом в схроне во время его путешествия; и третий под руководством мистера Роберта Стюарта — в Оканакан с припасами для этого поста. [59]

22 марта все эти партии общей численностью семнадцать человек покинули Асторию вместе {185} под началом мистера Стюарта. При отправлении отряда Маклеллан, последовав примеру своего коллеги мистера Миллера, неожиданно подал в отставку и присоединился к отряду, направлявшемуся в Нью-Йорк. Этот джентльмен обладал многими прекрасными качествами, но все они меркли и отходили на второй план из-за непостоянного и неустойчивого нрава.

Все шло гладко, пока отряд не достиг длинных теснин — этого печально известного пристанища грабителей, где мало кому удается пройти, не заплатив тяжелой дани. Там же, во время осуществления волока, когда отряд неизбежно разделился, на них яростно напал крупный отряд индейцев. Мистер Рид, доставлявший депешу в Нью-Йорк, был сбит с ног в схватке и тяжело ранен; и если бы Маклеллан с присущими ему храбростью и присутствием духа ловко не перепрыгнул через каноэ, он был бы повержен на землю; но его проворство спасло его и, по всей вероятности, спасло весь отряд, ибо он мгновенно застрелил человека, целявшегося в него, затем вытащил из-за пояса пистолет и наповал уложил у своих ног нападавшего на Рида; после чего, приложив руку ко рту на истинный индейский манер, издал боевой клич, выстрелил из ружья, и индейцы обратились в бегство. Во время этой критической схватки дикари унесли депеши и несколько других вещиц малой ценности. Выстрелы и боевой клич в одно мгновение собрали всех белых вместе, а индейцы, пораженные героическим поступком Маклеллана, отступили в некотором замешательстве, {186} дав мистеру Стюарту и его людям время собрать свое имущество, сесть в каноэ и отплыть.

Однако они проплыли недалеко, когда индейцы вновь собрались в боевом порядке и, заняв позицию в некотором отдалении впереди, казалось, были полны решимости преградить им путь. Но мистер Стюарт был настороже и занял позицию на скале на некотором расстоянии от берега, а также от дикарей; после чего, после минутного замешательства и множества диких поз и угроз со стороны индейцев, завязались переговоры, и мистеру Стюарту посчастливилось заключить мир. Шесть одеял и несколько пустяковых вещиц удовлетворили индейцев, или по крайней мере они предпочли их сомнительному исходу второго нападения. Поэтому, как только они получили условленную плату за своих убитых, они отступили, и наши друзья продолжили путь без дальнейших помех; однако еще несколько дней и ночей наш отряд держал ухо востро.

Мистер Стюарт, хотя и храбрый и рассудительный, совершил ошибку, попытавшись пройти волок ночью; это скрытное поведение выдало их страхи или слабость и, по всей вероятности, стало причиной всей катастрофы. Мистер Рид постепенно поправился, но депеши были утрачены, так что с сухопутной экспедицией было покончено. Поэтому мистер Рид и его люди сопровождали мистера Стюарта, равно как и мистер Фарнем с командой схрона; разделяться почиталось неблагоразумным. Отряд продолжил свой путь вместе и благополучно прибыл в Оканакан 24 {187} апреля. Там они пробыли пять дней, после чего отряд отправился в Асторию на четырех каноэ, увезя с собой 2500 бобровых шкур. Мистер Дэвид Стюарт и двое наших людей сопровождали отряд вниз по реке, оставив в Оканакане только меня, мистера Дональда Макгиллиса и одного человека.

Во время спуска по реке, однажды утром вскоре после восхода солнца, находясь вблизи реки Уматалло, где собралась толпа индейцев, они услышали громкие крики на английском языке: «Причаливайте к берегу!» Каноэ немедленно прижались друг к другу и с некоторой тревогой прислушались к повторившимся словам. Едва они это сделали, как голос снова позвал: «К берега!» Каноэ тотчас же направились к берегу; и тут, к всеобщему удивлению, перед ними предстали, словно два призрака, мистер Крукс и Джон Дэй, которых, как помнит читатель, мистер Хант оставил среди индейцев шошонов прошлой осенью. Однако они были настолько изменившимися и истощенными, что наши люди какое-то время едва могли признать в них белых людей; и мы не можем поступить лучше, чем изложить их историю их собственными словами. Ниже приводится рассказ мистера Крукса об их приключениях и страданиях:

«После того как мистер Хант оставил нас, мы некоторое время оставались с шошонами, [60] которые были очень добры к нам. Когда у них было что поесть, мы тоже ели; но вскоре они ушли, а поскольку сами они были без продовольствия, то, разумеется, оставили и нас без всяких припасов. {188} Нам приходилось добывать пропитание как удавалось. Поэтому, как только индейцы ушли, мы собрали немного хвороста и жесткой травы и построили нечто вроде шалаша или вигвама, чтобы укрыться от холода; затем мы насобирали дров; но прежде чем мы успели навести порядок, Джон Дэй ослаб настолько, что когда он садился, то уже не мог подняться без посторонней помощи. Следуя примеру индейцев, я выкопал корни для нашего пропитания; но не умея их готовить, мы чуть не отравились. В таком бедственном положении мы по несчастливой случайности дали огню погаснуть и сутки напролет лежали в оцепенении, не будучи в состоянии высечь искру или собрать сухой валежник. Мы уже сутки оставались без еды и даже без воды, и смерть казалась неизбежной. Но Провидение неизменно милостиво. Двое бродячих индейцев случайно проходили мимо и выручили нас. Они развели нам костер, добыли воды и дали что поесть; но заметив лежавшие в углу корни, которые мы заготовили в пищу, они дали нам понять, что мы отравимся, если съедим их. Будь у нас огонь, те самые корни стали бы нашей первой пищей, ибо у нас не было ничего другого; и кто скажет, не проявилась ли во всем этом рука доброго и заботливого Провидения? Эти бедняки пробыли с нами большую часть двух дней и при уходе оставили нам около двух фунтов оленины. Мы искренне сожалели, расставаясь с ними.

«В тот же день, после того как индейцы ушли от нас, около нашего шалаша стал рыскать очень крупный волк, и {189} Джон Дэй ценой больших усилий и с большой удачей застрелил свирепого зверя насмерть; и этому счастливому случаю, полагаю, мы обязаны своими жизнями. Мясо волка мы нарезали, засушили и отложили на случай непредвиденных обстоятельств, а тем временем лакомились шкурой; мы не выбросили и кости, а растолкли их между камнями и вместе с кореньями сварили нечто вроде похлебки, которая в нашем нынешнем положении показалась нам очень вкусной. Немного окрепнув и получив возможность ходить, мы отправились в горы на поиски дичи; а когда охота не удавалась, прибегали к нашему вяленому волку. Два месяца мы бродяжничали, с величайшим трудом едва поддерживая жизнь. Все это время мы бесцельно скитались туда и сюда, пока совершенно случайно не вышли к реке Уматалло; а затем, следуя вдоль нее, вышли к Колумбии примерно в миле выше этого места, 15 апреля по нашим подсчетам. Поскольку вся наша одежда порвалась и истерлась, мы сильно страдали от холода; но по прибытии сюда индейцы отнеслись к нам очень дружелюбно. Этот человек, — указав на старого седого индейца по имени Йек-а-тап-ам, — в особенности обошелся с нами как отец. Отдохнув два дня у этого доброго старика и его людей, мы отправились в путь по течению в обманчивой надежде добраться до наших друзей в устье Колумбии, поскольку индейцы дали нам понять, что зимой туда спускались белые люди, каковые, как мы полагали, должны были быть мистером Хантом и его отрядом.

{190} "Мы продолжали наш путь девять дней без помех и находились недалеко от водопадов, о чем индейцы дали нам понять, произнеся слово «тум», что, как мы поняли, означает шум или водопад, [61] когда однажды утром, сидя у реки и созерцая прекрасный водный поток перед нами, индейцы в немалом числе окружили нас самым привычным дружелюбным образом. Однако через некоторое время один из них встал и под предлогом измерения длины моего ружья своим луком взял его в руки; другой тем же манером и в тот же момент отобрал ружье у Джона Дэя. Как только наши ружья оказались у них в руках, оба индейца выскочили из толпы на некоторое расстояние и, приняв угрожающие позы, прицелились в нас; в тот же миг все остальные побежали от нас и присоединились к тем двум, которые унесли наши ружья. Все они принялись знаками, самым шумным и диким образом давать нам понять, что некоторые из их людей были убиты белыми, и угрожали убить нас в ответ. В этот критический момент Джон Дэй вытащил нож, намереваясь броситься на парней, чтобы вернуть свое ружье; но я указал ему на всю глупость такого шага, который неминуемо обернулся бы для нас гибелью, и он уступил.

«Тогда индейцы сошлись вокруг нас с наставленными ружьями и натянутыми луками со всех сторон и силой сорвали с нас одежду, боеприпасы, ножи и все остальное, оставив нас голыми, как в день нашего {191} рождения; и по их движениям и жестам стало очевидно, что они склонны убить нас. Но после долгих и яростных дебаты, в ходе которых двое или трое стариков, казалось, встали на нашу сторону, они жестами велели нам убираться. Видя решимость дикарей и то, что их собирается все больше, мы медленно повернулись и снова пошли вверх по реке, каждую минуту ожидая получить пулю или стрелу. Пройдя небольшое расстояние, мы оглянулись и увидели, что дикари ссорятся из-за дележа добычи; но опасаясь погоды, мы ушли от реки и подались в холмы. Весь этот день мы шли без единой крошки во рту, а ночью прятались среди скал — без огня, еды и одежды. На следующий день мы подошли к реке и подобрали несколько рыбьих костей на заброшенном индейском стойбище; с ними мы снова вернулись к скалам и, растолкнув их камнями, попытались съесть немного, но проглотить так ничего и не смогли; ту ночь мы тоже провели в укрытии среди скал, но в конце концов решили держаться реки и, поскольку избежать смерти — от рук индейцев или от голода — казалось невозможным, бросить вызов всем опасностям в попытке добраться до нашего доброго старого друга Йек-а-тап-ама — и Провидение по-прежнему хранило нас.

«Вскоре после того, как мы вышли к реке, мы неожиданно набрели на небольшую индейскую хижину, в которой находились лишь двое стариков и ребенок: мы приблизились с нерешительными и сомневающимися шагами, но при входе в уединенный вигвам бедные обитатели испугались {192} больше нас самих; и если бы они заблаговременно узнали о нашем приближении, то непременно бежали бы. Однако эти добрые люди дали нам поесть рыбы, похлебки и корней; и это была первая пища, которую мы отведали, и первый огонь, который мы увидели за четыре дня и четыре ночи. Наши ноги были сильно изрезаны и кровоточили из-за отсутствия обуви; тем не менее мы не теряли времени, пустились в путь и прибыли сюда три дня назад, а наш добрый старый друг Йек-а-тап-ам снова принял нас с распростертыми объятиями и дал эти шкуры, чтобы прикрыть нашу наготу, как вы теперь видите».

«Затем этот добрый старик зарезал лошадь, мясо которой его люди нарезали и засушили для нас; и с этим запасом мы намеревались отправиться в путь в самый сегодняшний день и повернуть назад по суше в Сент-Луис, а когда вы появились в поле зрения, мы как раз связывали свои пожитки, больше всего сожалея о том, что у нас нет средств отблагодарить нашего доброго и верного друга Йек-а-тап-ама».

По окончании рассказа мистера Крукс мистер Стюарт позвал старика к себе и с головы до ног облачил его в одежды в знак признательности за его дружеские услуги. Затем мистер Крукс и его товарищ по несчастью сердечно пожали руки Йек-а-тап-аму, отряд оттолкнулся от берега и продолжил плавание. Прибыв на место, где ограбили Крукс, отряд пристал к берегу; но индейцы, завидев их приближение, бежали в глубь суши, так что у них не было возможности ни вернуть ружья, ни разобраться в этом деле.

{193} От длинных теснин отряд не встретил никаких препятствий и продолжал путь до Астории, куда прибыл 12 мая. Там Крукса и всех участников встретили самым сердечным образом; а еще более радостной эту встречу делало благополучное прибытие тремя днями ранее корабля Компании «Бивер» из Нью-Йорка с грузом товаров и подкреплением из людей.



{194} ГЛАВА XII



Общее собрание партнеров — Принятые резолюции — Отбытие отрядов во внутренние районы — Мистер Кларк — Каскады — Вайямпам, или Длинные теснины — Положение отряда — Потеря времени — Мистер Маккензи — Прогулка по индейскому лагерю — Тревоги мистера Кларка — Передача командования — Возвращенное ружье Рида — Грабитель в кандалах — Пять выстрелов — Награда Йек-а-тап-аму — Отъезд мистера Стюарта в Сент-Луис — Второе подразделение — Летняя поездка в Ше-Уэпс — Буллар и его скво — Прибытие мистера Стюарта в Оканакан — Отправление в Ше-Уэпс — Зимние работы в Оканакане — Визиты — Дорожные сцены — Ночь в снегу — Жак и его пороховница — Рассказ мистера Стюарта о своем путешествии — Прибытие в Улла-Улла.

Теперь, когда все отряды находились на своих постах, впервые было созвано совещание партнеров, на котором были приняты, помимо прочих, следующие резолюции: «Поручить мистеру Дэвиду Стюарту отправиться на свой пост в Оканакан, исследовать земли к северу и основать еще один пост между ним и Новой Каледонией: [62] Поручить мистеру Маккензи зимовать в районе змей; забрать товары, оставленные там в схроне мишером Хантом; и составить отчет о положении в стране: Поручить мистеру Кларку [63] зимовать в Спокане как промежуточном {195} посту между владениями мистера Стюарта на севере и мистера Маккензи на юге, дабы противостоять обосновавшейся там Северо-Западной компании и сдерживать ее: Поручить мистеру Роберту Стюарту отправиться в Сент-Луис по суше с депешами для мистера Астора. [64] Поручить всем этим различным партиям ради взаимной безопасности продвигаться вместе до развилки, или входа в большой южный приток».

Это был первый солидный и регулярный отряд, покинувший Асторию, что придало предприятию характер долговечности и успеха. Возглавлял его мистер Кларк — самая яркая звезда на колумбийском небосклоне, как выразился мистер Астор, ибо именно ему по взаимному согласию было доверено это важное командование.

В пути отряд не встречал никаких препятствий до самих Каскадов, где индейцы вели себя довольно беспокойно и пустили несколько стрел по каноэ во время их прохождения; но когда отряд высадился на берег, все проявили покорность; волок был успешно осуществлен, и отряд продолжил путь быстрыми темпами до самых длинных теснин — этого сложного и мрачного прохода, постоянно кишащего азартными индейцами гнуснейшего нрава.

Здесь, как водится, воровские подданные Вайямпама собрались в большом числе и продемонстрировали грозный и {196} решительный вид. Для человека, привычного к их хвастливым угрозам, во всем этом не было ничего устрашающего; но для мистера Кларка, хотя в большинстве случаев человека с крепкими нервами, это зрелище оказалось удручающим. Он стоял потрясенный и почти потерявший дар речи. Короче говоря, он счел все безвозвратно потерянным. Продвигаться вперед, отступать или оставаться на месте в безопасности казалось ему одинаково безнадежным. Вокруг манящих тюков с товарами были выставлены караулы и патрули, а дни и ночи уходили на бесполезные тирады и переговоры без какого-либо результата. Высокая палатка мистера Кларка, разбитая посреди арены подобно издали сияющему маяку на вершине холма, со всех сторон охранялась верными гавайцами, в то время как остальные, образуя кольцо осады, должны были защищать все находящееся внутри. Такое положение дел продолжалось несколько дней и ночей, пока мистер Маккензи и мистер Дэвид Стюарт, совершив добровольную прогулку протяженностью более чем в две мили по индейскому лагерю, своим благополучным возвращением не доказали, что тревоги и страхи мистера Кларка были совершенно безосновательны, и не стали убеждать его двигаться вперед, поскольку каждая минута промедления лишь усиливала опасность.

Однако мистер Кларк считал их положение отчаянным, а саму мысль о движении вперед — совершенно безнадежной. Тогда мистер Маккензи сказал ему, что больше ждать не может и пойдет со своим отрядом один; то же самое заявил и мистер Стюарт. На эту угрозу мистер Кларк ответил, что если они могут пройти, то сможет пройти и он, но не ручается за последствия. Мистер Маккензи ответил, что {197} ручается за них, и потому взял командование на себя, немедленно приказав сбить палатки и отряду двигаться вперед. Отряд соответственно двинулся вперед и благодаря принятию разумных мер благополучно миновал опасный проход без потерь и помех.

Прежде чем идти дальше, впрочем, упомянем здесь, что во время прогулки Маккензи и Стюарта по индейскому лагерю они увидели в углу одного из вождеских вигвамов ружье, которое было отобрано у мистера Рида при его ранении, и решили вернуть его любой ценой.

Поэтому, как только все благополучно миновали теснины, Маккензи взял с собой восемь хорошо вооруженных людей и направился прямо в вигвам вождя; затем, расставив четырех людей у входа, он сам вошел вовнутрь с остальными четырьмя и потребовал украденное ружье. Вождь, однако, отрицал, что оно у него есть или что оно находится в его жилище. Мистер Маккензи, тем не менее, настаивал, что оно там, и заявил, что намерен его заполучить; а видя, что мирные средства не помогают, он вытащил кинжал и принялся переворачивать и кромсать все, что попадалось под руку, пока наконец ружье не было обнаружено. Тогда Маккензи укорил вождя за ложь и бесчестность, забрал ружье и вместе с отрядом направился к выходу из вигвама. Индейцы стали сбегаться толпами; но прежде чем они успели принять какое-либо решение, Маккензи и его люди оказались вне досягаемости, {198} унося ружье с собой. Дело было рассчитано по времени идеально, ибо задержись они в вигваме хоть на несколько минут дольше, трудно сказать, какими могли быть последствия. Рано утром наш отряд продолжил путь, миновал водопады и остановился на ночлег неподалеку от того места, где мистер Крукс и Джон Дэй были ограблены во время своих злосчастных приключений при спуске по реке.

Однако индейцы столпились вокруг нашего отряда так, словно ничего не произошло, и среди них был опознан тот самый головорез, который забрал ружье Джона Дэя. Его тут же схватили и заперли в одном из каноэ. Было возвращено лишь ружье мистера Крукс. Одни предлагали повесить преступника, другие — отрезать ему уши; но продержав его под стражей два дня, его отпустили на свободу без какого-либо дальнейшего наказания; и при всех обстоятельствах это был, пожалуй, самый мудрый шаг. Прежде чем он ушел, однако, мистер Маклеллан, дабы продемонстрировать ему действие огнестрельного оружия в руках белых людей, установил кусок доски с белым пятном диаметром всего в два дюйма и тремя последовательными выстрелами со стометровой дистанции поразил яблочко; затем, закрыв отверстия от двух выстрелов, вложил в третье лесной орех и двумя последовательными выстрелами с той же дистанции расколол его.

Проходя мимо Уматалло, не забыли и Йек-а-тап-ама: мистер Крукс подарил ему сюртук вождя в благодарность за проявленную к нему доброту во время бедственного положения.

{199} 29 июля все партии благополучно прибыли в Улла-Улла; здесь им предстояло разделиться, и именно здесь мистер Роберт Стюарт, пробыв два дня у Туммеатапама и купив десять лошадей — число, необходимое для его сухопутного путешествия, — отправился в путь на Сент-Луис. Отряд состоял из мистера Стюарта, Бенджамина Джонса, Андре Валлара, Франсиса Леклерка, а также мистера Крукс и мистера Маклеллана. Последние два джентльмена порвали всякие связи с компанией и присоединились к отряду, направлявшемуся в Сент-Луис. Этот небольшой, смелый и отважный отряд распрощался со своими товарищами и начал свое опасное предприятие 31 июля. Тем временем основной отряд свернул у развилки, оставив Маккензи и Кларка подниматься по реке Снейк, или южному притоку, к местам их назначения. Мы же пока сопроводим мистера Дэвида Стюарта до его зимовья и обратно к этому месту, где отряды договорились встретиться в следующем июне. Истории остальных отрядов будут изложены позже, каждая на своем месте.

От развилки мистер Стюарт со своим отрядом поднялся по северному рукаву и 12 августа прибыл в Оканакан. Здесь уместно напомнить, что, когда отряд отправился отсюда 28 апреля в Асторию, я остался в Оканакане со мной были лишь мистер Макгиллис и один человек по имени Буллар. 6 мая я отправился с Булларом и индейцем, имея шестнадцать лошадей, в торговую экспедицию и, следуя прошлогодним зимним маршрутом мистера Стюарта, на десятый день добрался до Ши-Уопс на реке Томпсон и там разбил лагерь в месте, называемом индейцами Камклаупс, недалеко от впадения северного рукава. Из этого пункта я разослал известия по окрестным племенам, которые вскоре собрались, принеся с собой пушнину. Здесь мы пробыли десять дней. Число собравшихся по этому случаю индейцев составляло не менее 2000 человек. Не рассчитывая увидеть столько людей, я взял с собой лишь небольшое количество товаров; тем не менее мы навьючили всех наших лошадей — настолько сильно они хотели торговать и до того любили табак, что однажды утром перед завтраком я выменял сто десять бобровых шкур на листовой табак по расчету пять листьев за шкурку; и наконец, когда у меня остался всего лишь один ярд белого ситца, один из вождей отдал мне за него двадцать отборных бобровых шкур.

Завершив торговлю, мы стали готовиться к возвращению домой; но прежде чем мы успели собрать все наши мелочи, Буллар, мой верный помощник, ввязался в любовную историю, которая едва не навлекла на всех нас неприятности с индейцами. Это был тот самый человек, которого мистер Стюарт получил от мистера Томпсона в обмен на Кокса, овайхийца. Он был полон скрытых фокусов, как змея лукавства. Без моего ведома этот старый малый донимал индейцев требованиями жены и уже завел себе старуху-скво на хвосте, но не мог раздобыть достаточно средств, чтобы выплатить всю покупную цену. С наглым видом он попросил меня развьючить одну из лошадей, чтобы удовлетворить требования старого тестя, а когда я отказал ему, пригрозил бросить меня и остаться с дикарями. Рассердившись на его поведение, я внезапно повернулся и отхлестал этого парня хлыстом, и, к счастью, индейцы не вмешались. Наказание возымело хорошее действие: оно привело влюбленного хлыща в чувство — скво осталась позади. Мы тронулись в путь; однако во время путешествия нам часто мешал внезапный подъем воды в реках. Поскольку нам нередко приходилось переправлять лошадей вплавь, наши тюки с пушниной то и дело намокали, но без серьезного ущерба; и 12 июля мы благополучно вернулись домой, весьма довольные как нашей торговлей, так и приемом, оказанным нам индейцами. В этой поездке у нас была масса возможностей наблюдать облик и топографию местности, через которую мы проходили.

25 августа мистер Стюарт со своими людьми и товарами покинул Оканакан, чтобы перезимовать среди Ши-Уопс, назначив меня, в награду за мое успешное путешествие в Камклаупс, начальником поста Оканакан. Хотя до этого меня официально не назначали, я фактически управлял им с момента его основания. Проводив мистера Стюарта на семьдесят миль, я вернулся, чтобы подготовить собственный пост к зимним операциям. Проведя всю осень в торговых экспедициях, по обычаю края, 2 декабря я решил нанести визит мистеру Джону Кларку в Форт-Спокан, куда мы прибыли на четвертый день. Спокан лежит к востоку от Оканакана — на расстоянии около 150 миль. Ландшафт местности каменистый и бесплодный.

Раньше я никогда не встречал мистера Кларка; но, поистине, более обходительного, щедрого и доброго джентльмена в его собственном доме встретить было нельзя.

За те три дня, что я у него оставался, мне представилось немало возможностей наблюдать скрытные и закулисные махинации конкурирующих сторон, ибо опорные пункты Северо-Западной компании и мистера Кларка были построены вплотную друг к другу. Когда обеим сторонам случалось встретиться, они расточали самые горячие заверения в дружбе и расположении, и незнакомец, не посвященный в политику индейской торговли, счел бы их искренними; но в ту же секунду, как они отворачивались, они готовы были разорвать друг друга на части. У каждой стороны были свои искусные разведчики во всех направлениях, следившие за передвижениями индейцев и строившие козни и планы, чтобы перехитрить или обойти друг друга. Тот, кто добывал больше шкур, невзирая на цену преступления, считался самым умным малым; и под руководством таких наставников индейцы становились способными учениками. Они тоже плели интриги и обращали слабости и хитрости своих учителей себе на пользу.

Покинув Спокан-Форт, мы повернули обратно домой. Вечером 13-го числа, недалеко от дома, когда мы поднимались на очень крутой холм, на вершине которого расстилалась обширная равнина, мне и моему спутнику пришлось идти пешком, предоставив лошадям самим заботиться о себе и карабкаться как получится; и столь крутыми и запутанными были изгибы тропы, что мне пришлось снять пальто, которое вместе с ружьем я положил на одну из вьючных лошадей. Как только мы достигли вершины и прежде чем мы успели собрать лошадей или оглядеться вокруг, нас настигла страшная холодная снежная буря; солнце мгновенно скрылось, и подул ураганный ветер. Мы были застигнуты врасплох. Я немедленно крикнул людям, чтобы они спасались сами и предоставили лошадей их собственной участи. В этот самый момент я случайно столкнулся с одной из вьючных лошадей, ибо из-за темноты не было видно и на три фута вперед; но, к несчастью, это оказалась не та лошадь, на которую я положил свое пальто и ружье. Я мгновенно перерезал веревки, сбросил вьюк, вскочил на вьючное седло и во весь опор поскакал сквозь глубокий снег в надежде добраться до хорошо известного и недалекого убежища; но в темноте и суматохе я промахнулся мимо этого места и в конце концов так озяб от холода, что больше не мог ехать; к тому же моя лошадь почти выбилась из сил. В таком плачевном положении я спешился и пошел пешком, чтобы согреться. Но никакого укрытия поблизости не нашлось. Наступила ночь; буря усилилась; моя лошадь пала; а сам я так устал, бродя по глубокому снегу, что не мог сделать ни шагу дальше. Здесь я остановился, не зная, что предпринять. Мое положение казалось отчаянным: без пальто, без ружья, даже без кресала. В таком положении мне суждено было погибнуть. Наконец я решил выкопать яму в снегу; но, пытаясь это сделать, несколько раз подвергся опасности задохнуться от метели и завихрений снега. В этой безвыходной ситуации я расседлал лошадь, которая стояла в снегу неподвижно, как статуя. Я подложил седло под себя, а вальтрап размером с носовой платок накинул на плечи, после чего присел на корточки в этой мрачной яме, которая с большей вероятностью могла стать мне могилой, нежели укрытием. Забираясь в яму, я сказал себе: «Бодрствуй и живи; засни и умри». Однако я провел в этой мрачной норе совсем немного времени, как холод, несмотря на все мои старания не дать ногам замерзнуть, до такой степени одолел меня, что я был вынужден снять обувь, а затем понемногу стягивать брюки на ноги, пока пояс не оказался на моих пальцах; и все было напрасно. Теперь я был доведен до крайности и пытался согреть ноги ценой риска заморозить тело. Наконец у меня едва хватило сил пошевелить конечностью; холод быстро брал свое, и непреодолимое желание спать овладело мной. В таком состоянии я провел всю ночь; утро тоже не принесло мне особого облегчения; однако мне показалось, что оно дало мне проблеск надежды, и эта надежда заставила меня попытаться вырваться из моей снежной тюрьмы. Я попытался, но безуспешно, надеть замерзшую обувь; я повторял попытку снова и снова, прежде чем это удалось. Затем я откопал из снега свое седло и после неоднократных усилий добрался до лошади и водрузил на нее седло, но сам уже не смог забраться в него. Следующий день уже клонился к десяти часам утра, прежде чем буря немного утихла, и когда погода немного прояснилась, я понятия не имел, где нахожусь; тем не менее было утешительно видеть, что буря стихает. Я снова попытался взобраться в седло; и когда мне наконец это удалось, моя полузамерзшая лошадь отказалась меня везти, так как едва переставляла ноги. Тогда я слез и попытался идти пешком; но буря разразилась с новой силой. Я не видел никакой надежды на спасение, кроме как убить лошадь, распороть ее и забраться внутрь тела, и уже вытащил для этого свой охотничий нож; но тут мне пришло в голову, что туша замерзнет и тогда я не смогу из нее выбраться. Поэтому я оставил эту мысль, отложил нож, снова попытался идти пешком и опять забрался в седло. Буря теперь немного утихла, моя лошадь начала двигаться, и я продолжал блуждать по снегу до трех часов пополудни, когда буря утихла окончательно; и когда вышло солнце, я узнал свое местонахождение. В тот момент я был не более чем в двух милях от собственного дома, куда и прибыл в сумерках; и это было как нельзя более вовремя, так как я не смог бы пройти намного дальше; и в конце концов меня спас мой бедный конь, ибо, если бы я отправился в путь пешком, я бы в своем изнуренном состоянии никогда не добрался до дома.

Как мои люди пережили бурю, мы увидим вскоре. Двое из них добрались домой немного раньше меня, но сильно обмороженные. Двое других еще не объявились; однако на их поиски немедленно были отправлены индейцы, и один нашелся в ту же ночь; второй — только на следующий день. Его принесли домой почти в умирающем состоянии, но в конце концов он выздоровел. Одна лошадь была найдена мертвой; всех остальных вернули, но вьюк, который я сбросил с лошади, на которой ехал, был полностью уничтожен волками. Такой разрушительной бури в этих краях не наблюдалось в течение многих предшествующих лет. Индеец со всей своей семьей, состоявшей из семи человек, погиб в ней; еще двое получили тяжелые обморожения, и более двадцати лошадей пропало.

20 декабря, всего через шесть дней после моего возвращения из Спокана, я отправился с одним человеком навестить мистера Стюарта в Ши-Уопс и прибыл в Камклаупс в последний день года; вскоре после этого мистер Стюарт добрался до своего места зимовки. Северо-западники, ревниво относившиеся к этому району, наступали ему на пятки и построились по соседству с ним. Так что там тоже возникла конкуренция, как и у владений мистера Кларка, но без хитростей и маневров. Господин Ларок, управляющий от Северо-Западной компании клерк, и мистер Стюарт держались открыто, честно и находились в дружеских отношениях. Поле перед ними было достаточно широким для обеих сторон, и, более того, они сами так считали; следовательно, они вели честную и прямую торговлю; с митером Стюартом я пробыл пять дней, а на обратном пути выбрал кратчайший и неизвестный маршрут, чтобы исследовать часть страны, которую еще не видел; однако я выбрал неудачное время года для удовлетворения своего любопытства: мы заблудились в горах и глубоких снегах, наше продвижение было чрезвычайно медленным, утомительным и удручающим. Одно время мы за пять дней преодолели всего столько же миль, наши лошади сильно страдали, четыре дня и четыре ночи не имея во рту ни крошки, так как из-под снега не виднелось ни единой травинки, а их ноги были так ужасно изрезаны замерзшим настом, что они едва могли двигаться, так что мы были в волоске от того, чтобы потерять каждую из них.

Однажды вечером из-за сырых дров мы не смогли развести яркий костер. В этом затруднительном положении я попросил Жака дать мне немного пороху — обычное дело в таких случаях; но вместо того, чтобы протянуть мне щепотку пороху или зачерпнуть ее рукой, мудрый Жак, откупорив свой рог, начал сыпать его прямо на раскаленные угли. Он мгновенно взорвался и разнес все вокруг, отбросив самого Жака на шесть футов от того места, где он стоял, а меня почти на такое же расстояние, причем мы оба на какое-то время оглохли и лишились чувств, в то время как огонь полностью погас.

Впрочем, кроме испуга, мы не пострадали, хотя Жак держал пороховницу в руке, когда она разлетелась на атомы. Придя в себя, мы были не в лучшем расположении духа и некоторое время сидели в мрачном настроении; однако холод вскоре заставил нас попытаться снова; но прошло за полночь, прежде чем мы смогли развести огонь и согреться, и мы провели неприятную ночь без сна и еды. На следующее утро мы поспешили покинуть этот злополучный лагерь и, выбравшись из гор, спустились в низкую и приятную долину, где обнаружили индейцев, которых так долго разыскивали, а также кое-какую еду для себя и наших лошадей. В индейском лагере мы пробыли один день, получили необходимые сведения о стране, добыли немного пушнины, а затем, следуя вдоль течения реки Са-милк-а-мей, добрались до Оканакана у развилки; оттуда мы ехали почти день и ночь до 24 января, когда снова прибыли домой. В этой поездке нас преследовал целый ряд неудач, и мы изрядно натерпелись от холода и голода, так что визиты мне окончательно надоели. Во время моего отсутствия мистер Макгиллис отлично управлялся на посту. Весной состоялось еще несколько торговых поездок, и они вместе с обычными рутинными делами не давали нам расслабиться до самого часа отправления. За последний год я путешествовал в различных направлениях по стране на расстояние 3355 миль.

13 мая мистер Стюарт со своими людьми и пушниной прибыл из Ши-Уопс. Относительно своего поста он заметил: «Я провел зиму отнюдь не неприятно; правда, конкуренция поначалу доставила мне немало беспокойства, но мы отлично ладили и заработали столько же, а может быть, и больше, чем если бы были врагами. Я разослал отряды во всех направлениях: на север до реки Фрейзер и на двести миль вверх по южному рукаву. Отчеты со всех сторон были самыми удовлетворительными. Повсюду страна изобилует пушниной, а туземцы весьма мирные. Ши-Уопс станет одним из лучших бобровых постов в стране, и теперь я привез с собой прекрасный запас ценной пушнины».

Пробыв в Оканакане десять дней, чтобы упаковать и спрессовать меха, мистер Стюарт и я вместе с людьми и пушниной отправились в Валла-Валлу — оговоренное прошлым летом место общего сбора, куда мы прибыли 30 мая; остальные отряды еще не вернулись.


ГЛАВА XIII



Мистер Кларк — Отставшие — Тяжелый путь — Странствия Кокса — Визит в Спокан — Торговля — Мистер Пилье — Мистер Фарнем — Кутаисы и флэтхеды — Макленнан — Прыжок в озеро — Приключения — Форпосты — Вождь кататучей — Любопытство — Схватка — Приобщение к цивилизации — Переполох — Маккензи — Великая Снейк-Ривер — Ограбленные схроны — Канадские бродяги — Характер шахаптинов — Визит в Спокан — Мактавиш — Рассказ о войне — Зимние путешествия — Маккензи в Астории — Новые решения — Возвращение Маккензи на свой пост — Индейские вожди — Смелое предприятие — Возвращенное имущество — Вожди и их лошади — Военные хитрости — Индейцы перехитрены — Происки — Дружественный остров — Совещание — Склонность к грабежам — Мирный договор — Смена системы — Обильный рынок — Оставленный остров — Прибытие в Валла-Валлу — Волнения среди дикарей — Туммеапам — Прибытие в Асторию.

Теперь мы переходим к истории мистера Кларка и его отряда, оставленного нами на развилке в августе прошлого года по пути к зимним квартирам в Спокане. Продвинувшись вверх по южному рукаву, или реке Луи, примерно на пять миль, он добрался до группы кататучей в устье реки Павильон. Кататучи — небольшое и дружелюбное племя великих наций нез-персе и самое нижнее из них на южном рукаве. Это место положило конец водному путешествию мистера Кларка. Оттуда его маршрут пролегал по суше к реке Спокан, отстоящей примерно на 170 миль. Оставив свои каноэ под присмотром дружественного вождя кататучей, он купил у индейцев лошадей для перевозки своих товаров.

С мистером Кларком было четверо клерков: господа Пилье, Фарнем, Макленнан и Кокс. У него также имелось больше людей и товаров, чем у любого из других отрядов, поскольку предполагалось, что ему придется тяжелее всего противостоять грозному противнику.

Приобретя достатное количество лошадей, 10 августа он покинул Павильон и пустился в путь сушей. Однако он не успел далеко продвинуться, как у него возникли небольшие трудности с его людьми. Они выступили вместе; но не прошло и двух часов марша, как некоторые из них отстали настолько, что разношерстная кавальеря растянулась на милю в длину; в то время как мистеру Кларку, словно генералу во главе армии, приходилось то и дело скакать взад и вперед, чтобы удерживать вместе разорванную цепь отставших, большая часть которых шла пешком и должна была поспевать за лошадями через бесплодную и песчаную равнину в жаркую и духотную погоду колумбийского лета, выполняя задачу, пожалуй, слишком тяжелую даже для самых выносливых путников.

Самым строптивым из арьергарда был мистер Кокс — маленький ирландец, как его обычно называли. Подскакав назад, мистер Кларк в сердитом тоне приказал ему ускорить шаг. «Дайте мне лошадь, — сказал Кокс, — и я поеду с вами в голове колонны». На этот ответ мистер Кларк поднял хлыст — некоторые говорят, что он привел свою угрозу в исполнение — и ускакал прочь. Как бы то ни было, Кокс ускользнул и подался в горы; отряд двинулся дальше, а Кокс остался позади. На шестой день отряд прибыл в Спокан. Тогда во все стороны были разосланы индейцы; но прошло целых семь дней после прибытия отряда на место назначения, прежде чем Кокс объявился. Индейцы подобрали его в самом жалком и заброшенном виде на тринадцатый день его своенравного паломничества: его одежда была порвана, ноги босы, а желудок пуст. Когда я был там зимой, Кокс еще едва оправился. Способ ведения торговли мистера Кларка мог подойти для буржуа, но он совершенно не годился для клерка. То, что в Спокане считалось умеренным, в Оканакане сочли бы грабительским. Мистер Кларк был расточителен; но прослыть среди индейцев щедрым вождем было его высшей гордостью.

Мистер Кларк обосновался на углу противостоящего поста; а будучи и сам в прошлом северозападником, он прекрасно разбирался в уловках своих противников. Индейцы собрались, произносились долгие речи, с обеих сторон сулились великие дела, которые, впрочем, никогда не выполнялись. Как только мистер Кларк разместил себя и имущество под крышей, следуя системе Северо-Западной компании, он устроил грандиозный бал для своих людей и назначил трех или четырех самых самодовольных и заносчивых парней из своего отряда охраной — вроде той, что используют сиу и другие дикие нации в качестве орудий тирании в руках деспотичных вождей. Эти парни носили в шапках перья — знаки своего отличия. Вызывать на бой, драться и задирать противников, стоять за спиной у своего буржуа, быть готовым по малейшему знаку выполнить все, что он прикажет, — такова их обязанность, и они отлично ее понимали. Предприняв все эти предварительные шаги, мистер Кларк принялся за учреждение форпостов для конкуренции с соперниками и держания их в узде.

Мистер Пилье с несколькими людьми и запасом товаров был отправлен к кутаисам противостоять мистеру Мантуру со стороны Северо-Запада. Мистер Пилье много путешествовал и извлек из своего времени хорошую пользу. Оба они были ревностными торговцами и умели драться на дуэлях не хуже, чем покупать шкуры, поскольку носили с собой как пистолеты, так и товары. Поэтому они то воевали, то торговали попеременно, но всегда берегли человеческую жизнь, а весной расстались добрыми друзьями.

Мистер Фарнем был снаряжен к племени селиш, или флэтхедов — пересек с ними Скалистые горы, посетил истоки Миссури, повидал много мест и провел хорошую торговлю. Фарнем был суетливым, деятельным и предприимчивым парнем.

Оба племени — и кутаисы, и селиш — живут и кочуют вдоль подножия гор, часто пересекая их, и то и дело сталкиваются с черноногими, от которых в последние годы сильно пострадали, так как черноногие превосходят их численностью.

Мистер Макленнан был направлен на озеро Поинтед-Хартс, или Скетч-Хью. По пути к месту назначения его постигла неудача: при пересечении озера его каноэ перевернулось, и товары потонули; однако он плавал как рыба, вытащил двух бывших с ним людей обратно в каноэ, а затем продолжал нырять как тюлень, несмотря на холодную погоду и глубокую воду, пока не спас большую часть своего имущества: его усилия в этот раз поразили всех, кто знал о трудностях этой задачи. Макленнан был тверд как сталь и смел как лев: он вел очень хорошую и весьма недорогую торговлю и вообще был всеобщим любимцем среди индейцев.

Поскольку приближалась весна, мистер Кларк отозвал все свои форпосты и разведчиков и 25 мая покинул Спокан с тридцатью двумя лошадьми, навьюченными пушниной; доверенный человек по имени Пион, недавно произведенный в клерки, с тремя людьми был оставлен за главного на посту. Отряд совершил переход сушей к Павильону за шесть дней и обнаружил каноэ, оставленные там на попечение вождя кататучей, в полной сохранности.

Самые тривиальные происшествия порой оказываются поучительными и в своих последствиях могут преподать важный урок. Как только мистер Кларк прибыл к Павильону и обнаружил каноэ в целости и сохранности, он, довольный поведением вождя, сделал ему подарок в виде некоторого количества боеприпасов и табака; с этим покончив, они принялись упаковывать различные предметы для погрузки, и среди прочего — два серебряных кубка, принадлежавших самому мистеру Кларку, который воспользовался этой возможностью, чтобы показать их вождю и распространиться об их высокой ценности; затем, налив немного вина в один из них, он заставил вождя отпить из него, сказав ему по окончании, что теперь он стал более великим человеком, чем когда-либо прежде. Вождь был в восторге и, крутя кубок в руках и глядя на него с огромным интересом, передал его следующему важному лицу, тот — другому, и так до тех пор, пока, подобно трубке мира, он не обошел весь круг. Затем драгоценная диковинка была отложена в сторону, и индейцы удалились.

Однако на следующее утро жемчужина бесценная исчезла! Все в лагере и вокруг него было перевернуто вверх дном в поисках серебряного кубка, но безрезультатно: всякие дела прекратились — кубок должен быть найден. Наконец было высказано предположение, что его украли индейцы; и мистер Кларк с яростью на лице собрал весь лагерь кататучей и объявил о своей потере — о пропаже своего серебряного кубка! Он уговаривал, льстил, грозил навлечь кару на все племя за потерю своего кубка и в гневе и досаде обрек на смерть преступника, если таковой обнаружится. Бедные индейцы стояли в оцепенении; они сочувствовали ему, жалели его, сокрушались о его утрате и обещали сделать все возможное, чтобы отыскать кубок; с этим торжественным заявлением они удалились, все племя было созвано, заседал совет, и вскоре после этого они вернулись в полном составе, как вестники мира, принеся мистеру Кларку благую весть о том, что серебряный кубок найден; в то же время вождь, выступив вперед и расстелив свою накидку, положил перед ним драгоценный сосуд. «Где вор?» — вопил мистер Кларк. Тогда вождь указал на сидевшего в кругу парня как на преступника. «Я поклялся, — сказал мистер Кларк, — что вор умрет, а белые люди никогда не нарушают своего слова». Парню объявили о его участи; но он продолжал улыбаться, думая, что по индейскому обычаю находится в полной безопасности; ведь согласно законам индейского права, в ту минуту, когда краденая вещь возвращается законному владельцу, виновный освобождается от ответственности. Мистер Кларк, однако, думал иначе и, подобно древнему Ироду, ради своей клятвы счел себя обязанным привести угрозу в исполнение, а посему немедленно приказал повесить бедного, ничего не подозревавшего несчастного — и он был повешен; причем это нечестивое деяние усугублялось тем обстоятельством, что для сооружения виселицы они взяли шесты от его собственной хижины.

Индейцы до самого конца не верили, что белые шутят всерьез, пока не увидели бездыханное тело. Однако стоило злодеянию свершиться, как мистер Кларк встревожился. Вождь, бросив свою накидку на землю в знак неудовольствия, обратился с пламенной речью к своему народу, который тут же вскочил на самых быстроногих лошадей и помчался во все стороны, чтобы распространить новость и созвать окрестные племена для отмщения белым. Тем временем, предоставив разъяренным индейцам следовать их собственным склонностям, каноэ столкнули в воду, навьючили, и мистер Кларк со своими людьми поплыл вниз по течению день и ночь, пока не добрался до Валла-Валлы, куда они благополучно прибыли 4 июня; здесь мы и оставим их на время, пока описываем зимние приключения Маккензи. К счастью для белых, погибший индеец был человеком весьма низкого происхождения даже по оценкам самих индейцев — изгоем без друзей и родственников, что делало их менее склонными к мести, но не менее готовыми досаждать, как мы еще увидим впоследствии.

Упомянутые ранее мистер Маккензи и его отряд сопровождали мистера Кларка вверх по южному рукаву до Павильона: здесь Кларк со своим отрядом свернул к Спокану в августе, оставив Маккензи продолжать плавание по той же реке, пока он не достиг самого центра великой нации шахаптинов, или нез-персе, где и обосновался на зиму. Чтобы прояснить некоторые моменты, не совсем понятные многим, упомянем здесь, что Великая Снейк-Ривер, река Луи, южный рукав, река Шахаптин и река Нез-Персе — это один и тот же водный поток под разными названиями.

Как только Маккензи надежно спрятал свои товары под крышей, он отправил мистера Рида во главе небольшого отряда принести схроны с товарами, оставленные митером Хантом, на свой пост. По пути тот подобрал семерых канадцев из числа тех охотников-трапперов, которых снарядил мистер Хант в свою сухопутную экспедицию: это были Дюбрей, Карсон, оружейник Делоне, Сен-Мишель, Туркот, Ландри и кузнец Лашапель. Некоторые из этих парней, отчаявшись когда-либо добраться до Колумбии и несомненно полагая, что схроны пропадут, в сопровождении отряда змей разграбили несколько тайников; а то, что они не забрали, было уничтожено дождями, волками и другими животными; однако некоторые схроны не были тронуты, и их мистер Рид со своим отрядом увез с собой на пост Маккензи, куда они добрались через тридцать пять дней.

При допросе бродяг открылась истинная история грабежа схронов; ибо Маккензи узнал от Туркота и Лашапеля, что, потеряв своих лошадей из-за набега отряда черноногих и оставшись без средств к существованию, они в компании с Ландри замышляли нападение на схроны, чтобы удовлетворить свои нужды, и взяли с собой змей в качестве охраны; на свою долю добычи они купили новых лошадей, а затем, последовав за змеями к местам обитания бизонов, снова были застигнуты врасплох черноногими, лишились лошадей и всего остального и остались такими же бедными, если не беднее, чем прежде. Исполненные раскаяния, они пообещали прожить остаток жизни честными людьми.

Маккензи теперь начал познавать истинный характер окружавших его индейцев. Их занятиями были война и охота на бизонов. Их земля не изобиловала пушниной, да и люди, привыкшие к праздной и кочевой жизни, не стали бы подчиняться каторжному труду добывания бобров. Они с презрением отвергали мысль о том, чтобы пресмыкаться в поисках мехов; «Такая жизнь, — говорили они, — годится только для женщин и рабов». К тому же они были дерзкими и независимыми. Я говорю «независимыми», потому что их лошади добывали им ружья и боеприпасы; бизоны обеспечивали их едой и одеждой; а война приносила им славу. Такие люди сулили пушному торговцу мало перспектив; так что Маккензи вскоре пресытился ими и устал от этого места. Тогда он снарядил семерых бродяг-змей и отправил их промышлять бобров; но им пришлось идти в горы, и по дороге туда индейцы докучали им, крали их капканы и испуганно гнали обратно к посту. Тогда Маккензи решил оставить этот пост и продвинуться дальше вверх по реке; но перед тем как сделать этот шаг, он отправился в Спокан навестить мистера Кларка; и пока он там находился, мистер Джон Джордж Мактавиш, партнер Северо-Западной компании, прибыл с сильным подкреплением из людей и товаров с восточной стороны гор, принеся известие о войне между Великобританией и Соединенными Штатами. Получив эту нежелательную новость, Маккензи поспешил назад на свой пост; но вместо того чтобы продвигаться дальше вверх, как он замышлял, он запрятал свои товары в схрон и отправился со всеми своими людьми в Асторию, куда прибыл 15 января 1813 года.

Маккензи был потрясен, добравшись до Астории и обнаружив, что «Бивер» не вернулся. Макдугалл и Маккензи, взвесив обстоятельства, пришли к выводу, что все безнадежно. Северо-Западная компания теперь сильна численностью и отлично снабжена товарами; «Тонкин» потерян, а «Бивер» не вернулся, и нет никаких известий о нем; добавьте к этим неблагоприятным обстоятельствам объявление войны. В этом мрачном положении дел Маккензи и Макдугалл сошлись во мнении, что следует принять незамедлительные меры к полному прекращению предприятия и что нужно продумать способы и средства перебросить меха и товары из Астории вглубь материка, чтобы убрать их с дороги на случай появления британских военных кораблей в устье реки.

2 февраля Маккензи повернул лицо вглубь страны и на двух каноэ с восемнадцатью людьми поспешил к своему посту, имея при себе письма от Макдугалла, в которых указывалось фактическое положение дел и сообщалось мистеру Кларку и мистеру Стюарту о принятом им и Маккензи решении отказаться от предприятия ранней весной. Мистер Стюарт и мистер Кларк, однако, смотрели на вещи иначе и осудили предложенный шаг как преждевременный.

По дороге наверх мистер Маккензи встретил два каноэ Северо-Западной компании, стремительно неслись вниз по течению. В них находились Мактавиш, два клерка и двадцать человек, направлявшиеся к устью Колумбии навстречу знаменитому кораблю «Айзек Тодд», предназначавшемуся для тех мест. На двадцать второй день после покидания Астории мистер Маккензи прибыл на свой пост на реке Шахаптин; но к своему огорчению обнаружил, что его схрон ограблен.

Индейцы выдавали свою вину робостью, ибо почти никто из них не приходил навестить торговца, поэтому Маккензи созвал вождей, и они явились, несомненно ожидая получить что-нибудь. Когда все они уселись, он завел разговор о схроне и потребовал товары; добавив, что если они будут возвращены, дружба восстановится вновь. Но все они единодушно отрицали какое-либо знакомство с грабежом или причастность к нему. Они признавали сам факт кражи, но отрицали, что имеют к ней какое-либо отношение. Они сожалели о дурном поведении своих молодых людей, но товары теперь пропали, и они ничего не могут поделать; на этом совещание закончилось. Видя, что вожди не желают помогать в возвращении украденного имущества и что каждая минута промедления уменьшает шансы вернуть его, Маккензи тотчас решился на смелый и опасный шаг: а именно ворваться в самое сердце индейского лагеря и забрать то, что удастся. Соответственно, на следующее утро, укрыв в надежном месте те немногие вещи, что он привез с собой, он и его небольшой отряд, вооруженный с ног до головы, отправились пешком в лагерь. При их приближении индейцы, что-то заподозрив, то тут, то там высыпали группами, тоже вооруженные. Но Маккензи, не колеблясь ни секунды и не давая им опомниться, приказал мистеру Ситону, командовавшему людьми, окружить наготове с примкнутыми штыками первую попавшуюся хижину или жилище, в то время как они сами с митером Ридом вошли внутрь, перевернули все вверх дном и обнаженными кинжалами резали и распарывали все, где могло прятаться украденное имущество. Таким образом они переходили от одной хижины к другой, пока не обыскали пять или шесть с переменным успехом, после чего вожди потребовали парлея и дали понять Маккензи, что, если он прекратит поиски, они сделают все сами и гораздо эффективнее. Маккензи после некоторого показного сопротивления в конце концов согласился на предложение вождя. Тогда они попросили его удалиться; но он категорически отказался, зная по опыту, что в лагере они наименее уязвимы, ибо индейцы всегда против того, чтобы враждебные действия происходили в их селении, посреди их женщин и детей. Если бы индейцы предвидели или знали о намерении белых, они никогда не пустили бы их в свой лагерь. Но те были застигнуты врасплох, и это обстоятельство спасло белых. Тем не менее, как только вожди взялись за дело, Маккензи и его люди застыли на месте, наблюдая со стороны. Вожди ходили от дома к дому, и примерно через три часа вернулись, принеся с собой большую часть имущества, и передали ее Маккензи, после чего он и его люди покинули лагерь и вернулись домой, унося с собой триумфальные плоды своей доблести и вполне довольные своим волосатым от смерти приключением — приключением, которое не стоило повторять. И при всех обстоятельствах это время считалось самым смелым шагом, когда-либо предпринятым белыми на колумбийской земле.

Этот спор с индейцами повлек за собой другие; и если белые одержали верх в недавнем деле, то индейцы были полны решимости отыграться другим способом — ибо они отказались продавать хоть одну лошадь, а от лошадиного мяса зависели и Маккензи, и его люди. На этот счет между сторонами состоялось несколько совещаний, и предлагались цены выше обычных, но вожди были непреклонны. Они решили либо вовсе изгнать белых со своей земли, либо заставить их платить самые баснословные цены. Целью белых в затягивании отъезда было приобретение лошадей, которые непременно понадобятся в случае, если мистер Стюарт и Кларк примут точку зрения Макдугалла и Маккензи; но индейцы, свободные и независимые, как воздух, которым они дышали, или дующий ветер, не могли вынести стеснения, которое белые вечно пытались им навязать. Спустя некоторое время всякое общение между сторонами прекратилось; вокруг лагеря Маккензи не было видно ни единого индейца, кроме тех, кто крался по ночам, чтобы попрашайничать, выслужиться или донести, однако пять таких тайных соглядатаев Маккензи постоянно держал на жалованье, чтобы следить за передвижениями индейцев, и через них знал о каждом шаге враждебного лагеря.

В это время один из соглядатаев доложил, что индейцы сговорились заморить Маккензи голодом или выгнать его вон. Маккензи со своей стороны прибег к хитрости, чтобы принудить их к условиям. Обе стороны были начеку. Когда у белых не оставалось еды, вещи, обычно выплачиваемые за лошадь, связывались в узел; после этого Маккензи с десятью или двенадцатью своими людьми отправлялся со своими винтовками к пастбищам, где паслись лошади, отстреливал самую житную из найденных и уносил мясо в лагерь, оставляя плату воткнутой на шесте рядом с головой мертвой лошади.

Этот маневр удавался несколько раз и сильно досаждал индейцам; некоторые из них лишились из-за него своих лучших коней. Именно тогда они объединились, чтобы напасть на белых в их лагере. Эта весть была принесена Маккензи одним из его нанятых шпионов и подтверждалась тем фактом, что некий индеец предложил продать лошадь только за порох и свинец. Из ряда других подозрительных обстоятельств у белых почти не оставалось сомнений в том, что замышляется какой-то темный умысел. В этот критический момент Маккензи снова ускользнул из их рук, укрывшись со своим отрядом на острове посреди реки. Там они оставались, фактически заблокированные индейцами; но не под столь пристальным надзором, чтобы время от времени не появляться со своими длинными винтовками среди шахаптинских табунов; так что индейцы устали от их грабительских вылазок и потому отправили к Маккензи посланца. Между материком и островом состоялись переговоры, результатом которых стало соглашение: индейцы соглашались продавать лошадей белым по обычной цене, а белые со своей стороны — отказаться от своих разбойничьих замашек.

Несмотря на этот официальный договор, белые не питали слепой веры в своих индейских союзников и не считали благоразумным покидать остров; однако торговля лошадьми шла бойко и без перебоев, и Маккензи обеспечил себя всем необходимым. Кроме того, на случай непредвиденных обстоятельств он купил дополнительный резерв из восьмидесяти лошадей и отправил их в Спокан; а по возвращении своих людей он покинул остров, видимо, в хороших отношениях с индейцами, и 1 июня прибыл к Валла-Валле, чтобы воссоединиться со своими товарищами.

Когда мы прибыли в Валла-Валлу 30 мая, как уже упоминалось, мы недоумевали по поводу необычного движения и суеты среди индейцев, которые казалось, спешно стекались со всех сторон. Тайна однако вскоре разъяснилась, когда к нам присоединился мистер Кларк и рассказал об истории с серебряным кубком в лагере кататучей. Что сказали Стюарт и Маккензи? Что мог сказать любой человек? Безрассудный поступок был совершен, и лицо Кларка помрачнело, когда против него поднялся всеобщий голос неодобрения. Индейцы тем временем то и дело сновали туда-сюда, улюлюкая и вопя в диком смятении. В этот момент к нашему лагерю на полном скаку подъехал Туммеапам. «Что вы наделали, друзья мои? — воскликнул старый и взволнованный вождь. — Вы пролили кровь на нашей земле!» Затем, указав на тучу пыли, поднятую индейцами, которые неслись на нас в диком беспорядке: — «Вон они, друзья мои, видите? Что я могу поделать?» Вождь не спешился, но снова развернув коня, умчался пулей, предоставив нам делать спасительные выводы из слов «Что я могу поделать?» — означавших, внесомненно, что нам лучше немедленно убираться отсюда. Последовав намеку, мы не теряли времени. Палатки были сброшены; кто-то позавтракал, кто-то нет — котлы и посуду свалили в кучу и покидали в каноэ, и, погрузившись впопыхах, мы изо всех сил оттолкнулись от неблагополучного берега. Мы пробивались вниз по течению, минуя пороги, теснины и водопады без малейших помех и благополучно прибыли в Асторию 14 июня. И здесь мы оставим отряд пересказывать друг другу свои разнообразные подвиги, а сами подхватим нить приключений мистера Стюарта от Колумбии до Сент-Луиса.


ГЛАВА XIV



Мистер Стюарт — Снейк-Ривер — Трапперы — Радостная встреча — Решение трапперов — Беды индейцев кроу — Лошади меняют хозяев — Мистер Стюарт пешком — Маклеллан оставлен один — Тяготы отряда — Голод — Жуткое предложение Ле Клерка — Старый бык — Старая лошадь — Пилот-Нобс — Зимние квартиры — Незваные гости — Смена жилья — Весна — Беспорядочные скитания — Индеец племени отто — Река Платт — Два торговца — Новости о войне — Миссури — Старая лошадь отдана за старое каноэ — Сент-Луис — Мистер Астор — Вилламетт — Водопады — Пейзажи — Привычки племен коллаппохеас — Стечение дикарей — Письмо Макдугалла — Маневр Маккензи — Разочарование индейцев — Корабль «Бивер» — Каботажное плавание — Политика мистера Астора — Капитаны — Их инструкции — Мистер Хант в тупике относительно своих планов — Бостонские купцы — Поведение мистера Астора — Трудности положения мистера Ханта — Корабль «Альбатрос» — Все отряды в штаб-квартире.

Когда мы расстались с митером Стюартом 31 июля прошлого года, он как раз сел на коня, отправляясь в сухопутное путешествие до Сент-Луиса; теперь мы намереваемся составить ему компанию и по ходу его опасного маршрута будем делать заметки, которые время от времени могут навевать бесплодные, дикие и свирепые орды.

Из Валла-Валлы отряд продолжил путь, сначала через открытые равнины, а затем через Синие горы, пока наконец не вышел к Великой Снейк-Ривер, вдоль которой они время от времени продолжали свой путь в течение многих дней без каких-либо интересных происшествий, вплоть до 20 августа, когда они по чистой случайности наткнулись на мистера Миллера и трех бобровых трапперов — Хобака, Резнера и Робинсона, снаряженных митером Хантом.

Как помнит читатель, мистер Миллер внезапно оставил мистера Ханта и его отряд, чтобы присоединиться к одной из команд трапперов. Радость, проявленная обеими сторонами при встрече, была, как и следовало ожидать, самой сердечной и живой. Они клялись, что встретились, чтобы больше не расставаться до тех пор, пока не расстанутся в той земле, которая дала им жизнь. Так мистер Миллер и его блудные сыновья присоединились к мистеру Стюарту с твердым намерением следовать за ним до Сент-Луиса. Эти странники были дважды ограблены индейцами, истощили свои силы, растратили средства и ничего не сберегли; и в данный момент казались совершенно переполненными радости и счастья при перспективе вновь вернуться в родные края. И все же что подумает читатель, когда ему скажут, что всего через восемь дней после всех этих прекрасных решений они снова выразили желание остаться там, где были, и еще раз испытать удачу в дикой природе! Странное ослепление! Перемена климата редко меняет характер. Мистер Стюарт увещевал их, но все напрасно, и наконец, видя их непреклонность, он снабдил их новым полным снаряжением всего, в чем они нуждались. На том отряды и разошлись; мистер Миллер последовал за мистером Стюартом и его отрядом, в то время как остальные три траппера распрощались с ними и остались позади.

7 сентября они покинули Большую Змеиную реку и вошли в горные теснины. Здесь они встретили нескольких дерзко настроенных индейцев племени кроу, но благополучно разминулись с ними, и мистер Стюарт продолжил свой тяжелый путь, петляя среди бурных и стремительных потоков у истоков Большой Змеиной реки, к которой они вновь приблизились в надежде избежать стычек с кроу. Однако какую бы дорогу они ни выбрали и в каком бы направлении ни двигались, кроу повсюду шли по их пятам; впереди же ощущалась нехватка провизии, и отряд теперь сильно уменьшился из-за голода и усталости.

19-го числа, рано утром, кроу, подобно скифской орде, налетели на их маленький лагерь с воинственным кличом и в мгновение ока угнали всех лошадей. Это несчастье повергло путешественников в ужасное положение. Они стояли неподвижно и без надежды на спасение. Теперь им предстояло перевернуть страницу и из конных всадников превратиться в пеших воинов. Они принялись распределять поклажу для каждого человека, а то, что не могли унести, уничтожили на месте, лишь бы оно не досталось их непримиримым врагам, поскольку каждое их движение теперь зорким орлиным глазом отслеживали индейцы с высот. Поэтому, чтобы избежать враждебных кроу, им приходилось сторониться бизонов и рисковать умереть с голоду или угодить прямо в пасть черноногим. Иного выхода не оставалось, и чтобы по возможности уменьшить беду, они взяли курс на север через местность, которая, по собственному выражению мистера Стюарта, «больше подходит для коз, чем для людей». Дикари следили за ними столь пристально, что они не смели даже разделиться ради охоты. Кроме того, им приходилось нести ночной караул, и они каждую секунду рисковали быть окруженными или попасть в засаду в узких и запутанных теснинах, через которые им предстояло пройти.

И все же эти суровые обстоятельства, когда лицом к лицу сталкивалась смертельная опасность, не смогли сплотить их сердца и руки. Мистер Маклеллан, проявив свойственное ему безрассудство и упрямый нрав, в сердцах покинул отряд, и лишь на десятый день его подобрали в унылом и заброшенном лагере — без огня и пищи, исхудавшего от голода, усталости и холода до состояния живого скелета. Вечно своенравный и упрямый, теперь он стал раздражительным и угрюмым, однако в этом оцепенелом и истощенном состоянии он ожил при виде друзей, повеселел и с радостью вновь присоединился к отряду. Но поскольку он не мог ничего нести и даже ходить, отряд сделал двухдневную остановку, чтобы он немного окреп; затем его винтовку, пистолеты и прочие вещи понесли остальные, и путники тронулись в путь. Они блуждали пять дней и ночей во рту ни маковой росинки и дошли до последней крайности; у них не оставалось сил даже на то, чтобы поднять ружья, хотя то тут, то там виднелись олени.

15 октября, на шестой день голодовки, как только отряд остановился на ночлег, Ле Клерк, один из канадцев, предложил бросить жребий, сказав: «Лучше умереть одному, чем погибнуть всем». Мистер Стюарт строго отчитал его; и когда тот стоял перед ним — осунувшийся и дикий, с винтовкой в руке, — он приказал остальным вырвать ее у него из рук. Караул несли всю ночь, и мистер Стюарт сам не сомкнул глаз. Во время этой сцены Маклеллан, едва способный двигаться, неотрывно смотрел на Ле Клерка и оглядывался в поисках своей винтовки, но мистер Стюарт убрал ее с глаз долой. Однако на следующий день Провидение привело их злосчастные шаги к старому одинокому бизонному быку, которого им удалось убить, и эта счастливая встреча спасла им жизни.

18-го числа странники наткнулись на кочующий лагерь змей, у которых они купили жалкую старую лошадь — единственную, что оставили им разбойники-кроу. Эта лошадь показалась им бесценной добычей. С ней они пустились в путь, немало ободренные и утешенные двумя счастливыми находками: старым быком и старой лошадью. Наш отряд блуждал тогда между высокими холмами Пайлот-Нобс и верховьями Миссури, находясь при этом далеко от последних. Теперь они стали брать еще восточнее и продвигались нерегулярно, по мере того как долины и овраги открывали им дорогу, пока снег и холодная погода не перекрыли все надежды пройти значительно дальше в этом сезоне. В результате они начали присматривать безопасное место, чтобы отдохнуть от тягот пути.

2 ноября они разбили зимний лагерь, построили бревенчатую хижину, и поскольку бизонов было вдоволь, а силы отряда более-менее восстановились, они быстро сделали запасы провизии. Однако в диких местах любые планы ненадежны, а надежды обманчивы. Недолго пришлось нашим друзьям наслаждаться уютным жильем: их потревожили незваные гости — боевой отряд арапахо обнаружил их убежище и доставил столько хлопот, что они сочли за лучшее поискать другое, более уединенное и надежное пристанище.

13 декабря они с бесконечным сожалением оставили свое жилище и, отправившись в путь по глубоким снегам через суровый и негостеприимный край, шли пятнадцать дней, пока перед ними не предстала унылая и бескрайняя равнина. Здесь они устроили совет. Расстилавшаяся перед ними равнина, лишенная как животных, так и дров, казалась океаном отчаяния. Чем больше они размышляли, тем страшнее выглядело их положение. Наконец они прошли около восьми миль назад по своим уставшим следам и заняли вторую позицию.

30 декабря они вновь разбили зимний лагерь, построили дом, запаслись продовольствием и снова обрели удобное жилье. В этом последнем убежище индейцы их не обнаружили, и там они стали ждать возвращения весны.

20 марта они покинули зимние квартиры и на двух каноэ, сделанных за зиму, попытались пробиться вниз по широкой, но мелкой реке. Однако это им не удалось, и, оставив каноэ, они вновь вышли на сушу со своей старой, но верной лошадью племени змей. Все это время они блуждали в надежде добраться до какого-нибудь известного притока Миссури, поскольку сбились с пути и последние три месяца сами не знали, где находятся.

1 апреля отряд встретил индейца из племени ото. Этот незнакомец дал им понять, что они идут по берегам реки Платт и находятся недалеко от белых людей. Тот же индеец привел их к мистерам Дорнину и Рою, двум торговцам, обосновавшимся в тех краях. От этих господ мистер Стюарт впервые услышал новости о войне между Великобританией и Штатами; они также обязались предоставить ему каноэ для путешествия вниз по Миссури в обмен на старую и верную лошадь змей.

16-го числа они все сели в суда и, проплыв около пятидесяти миль вниз по реке Платт, оказались на широкой и величественной Миссури. Пускаясь по ней вниз в приподнятом настроении, они теперь без происшествий и задержек продолжали путь, пока 30 апреля не достигли Сент-Луиса. Мистер Стюарт не терял времени даром и сообщил мистеру Астору о своем благополучном прибытии туда с депешами из Колумбии, а также о том, что успехи и перспективы дел там таковы, что сулят самые лестные результаты.

Информация, доставленная мистером Стюартом, была встречена мистерom Астором как верный предвестник будущего процветания, и в эйфории он воскликнул: «Вот это по мне; я попал не в бровь, а в глаз». Путешествие мистера Стюарта с столь малым отрядом через столь отдаленный, дикий и враждебный край было сопряжено со множеством опасностей и лишений. На протяжении десяти долгих месяцев он ни на минуту не был свободен от опасности и тревоги. Итоговый успех этой экспедиции, столько раз доходившей до крайности, делает большую честь тому, кто ею руководил. Оставляя теперь мистера Стюарт наслаждаться обществом друзей в Сент-Луисе, мы снова вернемся к Колумбии, чтобы посмотреть, что происходило в районе Вилламетта.

Район Вилламетта всегда считался белыми людьми садом Колумбии, особенно с сельскохозяйственной точки зрения, а также в отношении некоторых видов промысловых животных; однако по части пушнины — главного товара пушного торговца — несколько других мест, таких как Коулиц, Голубые горы и Ше-Хапс, не уступают ему, а то и превосходят. Весной 1812 года мистер Маккензи углубился на несколько сотен миль вверх по реке Вилламетт, но скорее с целью исследования южных рубежей, встреч с индейцами и изучения топографии местности, нежели ради добычи пушнины. В этом году другой отряд, снаряженный Макдугаллом в поездку за пушниной, провел несколько месяцев в том крае среди коллапохъяасов. Эти отряды продвинулись почти до истоков Вилламетта на расстояние в пятьсот миль. Река впадает в Колумбию двумя рукавами, расположенными недалеко друг от друга; западный является главным руслом и находится на расстоянии от восьмидесяти до девяноста миль от мыса Дисэппоинтмент, если следовать по течению реки. Вилламетт простирается в меридиональном направлении с юга на север и течет параллельно морскому побережью; то есть его исток находится на юге, а течение направлено на север. При подъеме вверх по реке окружающая местность радует глаз, а первое препятствие встречается примерно в сорока милях от устья.

Здесь судоходство прерывается грядой скал, пересекающей реку от одного берега до другого в форме неправильной подковы, через которую вся масса воды единым прыжком падает с обрыва высотой около сорока футов, образуя водопад. До этого места, и не дальше, поднимается лосось, и в летние месяцы его вылавливают в огромных количествах. Поэтому здесь собираются все индейцы из окрестных мест, чтобы месяцами играть в азартные игры и пировать. От устья Вилламетта до водопада река судоходна только для лодок, а от водопада до истоков — для каноэ, и ее глубины вполне достаточно для обычных нужд пушного торговца. Берега реки на всем протяжении низкие, а вдали их окаймляет цепь умеренно высоких возвышенностей по обеим сторонам, то здесь, то там перемежающихся рощами раскидистых дубов, сосновыми борами и самыми разными породами деревьев. Между этими высотами простирается так называемая долина Вилламетт — излюбленные места обитания бесчисленных стад вапити и оленей.

Местные жители многочисленны и дружелюбны; тем не менее они представляют собой праздное и вялое племя и живут в крайней бедности посреди очень богатого края. Когда там путешествовали наши люди, стоило раздаться ружейному выстрелу, как оттуда появлялись туземцы; мужчины, женщины и дети бежали на звук, как рой пчел, и пировали на остатках добычи, словно стервятники вокруг падали; и при этом у каждого индейца есть полный колчан стрел, и немногие туземцы искусно владеют луком лучше их. Названия различных племен, если начать от устья реки и перечислять их последовательно по мере подъема вверх, можно расположить в следующем порядке: ва-коме-ап, нау-муит, чилли-чандиз, шук-ани, купе, ше-хис, лонг-тонг-бафф, ла-малле и пи-ю; однако как единый великий народ они известны под общим именем коллапохъяасов и управляются четырьмя главными вождями. Наиболее выдающийся и могущественный носит имя Ки-асс-но. Плодородие их земли является, вероятно, главной причиной их крайней апатии и лени, ибо для обеспечения своих потребностей требуется так мало усилий, что даже они не прилагаются; они честны и безобидны, но в них есть удивительная смесь простоты и лукавства. Ближе к истокам река распадается на множество мелких ручьев, берущих начало в горах. Недалеко от истоков Вилламетта есть еще одна прекрасная река, протекающая скорее в широтном направлении с востока на запад, под названием Имп-ква; эта река впадает в океан. Лучшие охотничьи угодья на Вилламетте находятся в сторону Имп-квы. Там в изобилии водится бобр, и отряд, отправившийся туда торговать в этом году, принес хорошую прибыль; но местные индейцы повсеместно до того пресловуто ленивы, что их едва удается уговорить заняться охотой или сделать что-либо другое, требующее усилий.

И все же, несмотря на всю их апатию и вялость, мы видим, что их можно расшевелить: когда Маккензи навещал их края, между некоторыми из них и белым человеком по имени Жерве в селении ва-коме-ап произошла небольшая ссора. Жерве избил одного из индейцев, что сильно оскорбило все племя, и с тех пор они отпускали угрозы. Узнав об этом, Макдугалл отправил письмо с предупреждением Маккензи, чтобы тот был начеку на обратном пути, поскольку индейцы намеревались перехватить его или устроить на него засаду. Маккензи прибыл к враждебному лагерю, расположенному в устье Вилламетта, переправился на противоположный северный берег Колумбии и сошел на берег, ни о чем не подозревая, хотя пару раз отмечал про себя необычное скопление индейцев, их дерзкий и вызывающий вид, а также то, что вождь Ки-асс-но не вышел к ним. По дороге наверх Маккензи оставил свою лодку у водопада до возвращения, а теперь вел ее с собой. Пока он обдумывал эти подозрительные признаки, кто-то из соседнего племени тайком сунул ему в руку письмо Макдугалла. Как только он прочл послание, до него дошло все критическое положение, и он шепнул своим людям быть готовыми сесть в лодку по первому знаку. Но вот незадача: прилив оставил его лодку лежать на сухом песчаном берегу. Что теперь делать? Однако, будучи всегда богатым на выдумки, он притворился, что полностью доверяет индейцам, и одновременно применил хитрость, чтобы обмануть их. Он сказал им, что подумывает о том, чтобы построить селение среди них, и сейчас поищет подходящее место; по этой причине, мол, он останется с ними на ночь и попросил подготовить для него хороший лагерь, что те немедленно и принялись делать. Это усыпило бдительность индейцев, поскольку теперь они могли выполнить свой замысел вернее и с меньшим риском. Этот маневр возымел желаемое действие. Одни индейцы были заняты расчисткой места для лагеря, других он отвлекал поисками площадки под строительство, пока следующий прилив снова не снял его лодку с мели. Воспользовавшись этим, он и его люди немедленно сели в лодку и двинулись против течения, оставив индейцев в горьком разочаровании растерянно глядеть друг на друга. На следующее утро они благополучно прибыли к своим друзьям в Асторию.

Прежде чем завершить рассказ о кампании этого года, мы должны обратиться к истории корабля «Бивер» под командованием капитана Соула, прибывшего из Нью-Йорка с ежегодными припасами в Асторию, как мы уже упоминали, 9 мая после 212 дней плавания. «Бивер» оставался у молодого поселения Астория до 4 августа. 6-го числа судно с некоторым трудом преодолело бар, дважды сев на мель, что так испугало старого капитана Соула, что он во всеуслышание заявил: «Я больше никогда не пойду через этот бар». Выйдя на чистую воду, корабль покинул Колумбию ради трехмесячного крейсерства вдоль побережья по направлению к русским поселениям на Камчатке с намерением вернуться обратно примерно в конце октября, как было решено на совете партнеров. Мистер Хант находился на борту. Впрочем, нетрудно догадаться, что это было частью общего плана Астора: чтобы человек во главе дел сопровождал корабль в прибрежном плавании. Так было и с «Тонкином», и с «Бивером»; и это в очередной раз доказывает, как мало Астора заботила Колумбия или люди, ведшие там дела, раз руководитель предприятия мог быть смещен со своего важного поста и отправлен в качестве бродячего суперкарго на борту корабля лишь ради получения нескольких шкурок котиков от старого графа Баранова на Камчатке. Это, как я уже говорил, было сделано по приказу Астора, ибо он из своего кресла в Нью-Йорке дергал за все ниточки в Астории так, будто находился на месте. Работай хорошо, работай плохо, его приказы оставались неколебимы, как законы мидян и персов: не оставлялось никакой свободы усмотрения для их изменения.

Таким образом, корабль с мистером Хантом на борту достиг места назначения без происшествий и задержек; посетил Новый Архангельск, Ситку и Санкт-Пол, приняв в этих местах ценный груз пушнины, главным образом шкурок котиков, но задержался в этих штормовых морях гораздо дольше, чем предполагалось, поскольку покинул самые северные из этих мест — Санкт-Пол — лишь в начале ноября.

И здесь мы сталкиваемся с еще одним примером губительной политики Астора, который наделил своих капитанов полномочиями, делавшими их независимыми от грузополучателей. Так было с капитаном Торном, который оставлял что хотел и увозил что хотел; и когда Макдугалл и остальные партнеры упрекали его за то, что он оставил юную колонию совершенно без средств, он совал руку в карман и предъявлял инструкции от Астора, которые мгновенно затыкали им рты. Ту же игру затеял и капитан Соул. Мистер Хант не смог уговорить его на обратном пути из русских поселений зайти к Колумбии; а когда мистер Хант пригрозил сместить его и передать командование другому, он тогда, подобно капитану Торну до него, предъявил личные инструкции от мистера Астора, оправдывающие его действия. После прибытия мистера Ханта в Колумбию он часто в душевной боли повторял, что «скрытная политика Астора и поведение его капитанов погубили предприятие». В этой щекотливой ситуации мистеру Ханту пришлось подчиниться, и капитан Соул, распустив паруса, взял курс прямо на Сандвичевы острова, увозя мистера Ханта с собой словно узника. Из Сандвичевых островов «Бивер» отправился в Кантон в первую неделю января 1813 года, что обернулось тяжелой утратой для Астора и крахом Астории.

Частью общего плана мистера Астора было снабжение товарами русских факторий вдоль побережья; и, судя по поведению его капитанов, именно этой стороне предприятия он уделял главное внимание, оставляя для них лучшую часть всех грузов, а для Колумбии — лишь отбросы. Уже одно это вызывало крайнее недовольство партнеров в Астории; их отталкивало то, что многие нужные им товары проходили мимо их дверей.

Находясь на Оаху, мистер Хант услышал смутные слухи о войне, но ничего определенного. Бостонские купцы, как говорили, за огромные деньги снарядили корабль-депешу в Тихий океан, чтобы оповестить плавающие там судна об объявлении войны. Но мистер Хант не смог получить никакой достоверной информации на этот счет: поскольку Астор не внес и лепты в расходы на снаряжение судна, те решили не допустить, чтобы до Ханта дошла хотя бы малейшая подсказка, и потому он оставался в неведении. Может ли что-либо ярче указывать на равнодушие Астора к судьбе его преданной маленькой колонии на Колумбии, чем то, что он не объединился с бостонскими купцами и не предпринял никаких шагов для оповещения асторицев о войне?

Тем временем мистер Хант ждал на Сандвичевых островах в надежде, что из Нью-Йорка появится другое ежегодное судно на помощь Астории, но ждал напрасно. Наконец, с прибытием из Кантона корабля «Альбатрос» под командованием капитана Смита у него больше не осталось сомнений в объявлении войны, и это усилило его стремление вернуться в Асторию. Зафрахтовав корабль «Альбатрос», он отплыл на нем после губительной задержки и 20 августа благополучно прибыл в Асторию. Это возвращает участников в Асторию и завершает события года.


ГЛАВА XV



Собрание партнеров — Жаркие споры — Маккензи — Красноречие того времени — Причины роспуска компании — Обращение несогласных партнеров — Окончательное решение — Полномочия заместителя — Отбытие бригады — Потерянное каноэ — Нога человека под угрозой — Слухи у тесных проходов — Отряд у змей — Возобновление слухов — Совет Туммеапатама — Враждебный вид у развилки — Количество индейцев — Флот нез-персе — Опасения белых — Визит индейцев — Усиленный караул — Мистер Кларк — Реликвия серебряного кубка — Мистер Хант в Астории — Изменение положения дел — Отбытие мистера Ханта из Астории — Северо-Западная эскадрилья — Одураченный великий эри — Купчая — Мелкие маневры — Слухи о кораблях — Асторицы на посту — Подписанные векселя — Сдача Астории — Северо-Западная компания.

Астория теперь превратилась в место деловой суеты и оживления. Был созван совет, и состоялось второе собрание партнеров. Если в прошлом году их ожидания взлетали до предела и все сулило обильный урожай богатства и славы, то нынешнее положение дел было омрачено неудачами и путаницей. Резолюции Макдугалла и Маккензи прошлой зимы об оставлении предприятия теперь обсуждались заново: с одной стороны, Макдугалл резко критиковал Кларка и Стюарта за то, что они не предприняли шагов по уходу из страны, указанных в упомянутых резолюциях; с другой стороны, эти господа были не менее недовольны Макдугаллом за то, что он действовал, по их мнению, преждевременно и без их согласия. Два дня ушло на взаимные упреки; наконец Маккензи, который до сих пор позволял обеим сторонам самим разбираться в споре, принял сторону Макдугалла и излил такой поток убедительного красноречия, подкрепленного фактами, что противоположная сторона умолкла.

«Господа, — сказал он, — почему вы так долго колеблетесь между двумя мнениями? Ваши глаза должны были открыться для собственных интересов еще раньше. В нынешней критической ситуации нельзя терять времени: давайте же своевременной мерой спасем то, что можем, пока британский военный корабль не вошел в реку и не захватил все. Мы достаточно долго были марионетками колеблющейся политики — политики, которая проявила себя еще в Монреале в самом начале нашего пути, когда мы отказались сразу нанять достаточне количество способных работников».

«В Нодове эта политика проявилась столь же ярко. Разве личное послание Астора мистеру Ханту в том месте не вызвало всеобщего негодования? Разве его тайный приказ мистеру Ханту поставить своего племянника одним росчерком пера выше всех клерков конторы не усилил это недовольство? Могло ли быть что-то более опрометчивое и несправедливое? Могла ли какая-либо мера сильнее расходиться с буквой и духом партнерского соглашения? Разве его тайные инструкции капитанам не аннулировали власть и авторитет партнеров? Когда злосчастный „Тонкин“ отбыл отсюда, что он оставил после себя? Разве в силу частных инструкций Астора своему капитану он не увез всё, что стоило увозить? Разве не та же линия политики проводилась в случае с „Бивером“? А в этом году корабля нет вообще! Разве с самого начала не было очевидно, что при политике Астора мы никогда не преуспеем? К тому же есть и другие неблагоприятные обстоятельства, неподвластные мистеру Астору: задержка „Бивера“, отсутствие мистера Ханта, наши грозные соперники Северо-Западная компания и, в довершение всего, объявление войны».

«Теперь, господа, все эти неблагоприятные обстоятельства в совокупности указывают, на мой взгляд, на абсолютную необходимость как можно скорее оставить предприятие. Мы обязаны этим Астору, мы обязаны этим самим себе; а наши полномочия на принятие такого шага основаны на 15-й и 16-й статьях партнерства, которые разрешают нам в любое время в течение пяти лет покинуть дело, если оно окажется невыполнимым или убыточным. Не то чтобы, господа, в самой стране был какой-то изъян — ни один край по части ценной пушнины не сулит лучшей перспективы, но политика Астора и череда несчастий все погубили. Астор при всей своей проницательности либо не понимает дела, либо не хочет его понимать. Система, которой мы были обязаны следовать, оказалась скверной, и мы не можем ее изменить, так что мы по чести обязаны вернуть всё назад в те руки, от которых получили, — и чем раньше, тем лучше». Эти доводы, подкрепленные авторитетом опыта, возымели желаемое действие: решение оставить страну было принято, и мистеры Стюарт и Кларк дали на него свое искреннее согласие. Поскольку осуществлять его в текущем году было уже поздно, дело отложили на следующий, а датой нашего отбытия назначили 1 июня.

По завершении этих предварительных приготовлений 1 июля всеми присутствующими партнерами была подписана резолюция о роспуске конторы и прекращении предприятия в следующем году. Было решено, что мистер Стюарт отправится на свой пост в Ше-Хапс, мистер Кларк проследует в Спокан, а мистер Маккензи проведет зиму на Вилламетте с тем условием, что все мы снова встретимся в Астории в следующем мае и окончательно покинем это поселение 1 июня, если к тому времени не поступят новые припасы и не будет заключен мир. Мистер Рид с несколькими охотниками и трапперами должен был провести зиму в стране змей, собрать бродяг, всё еще шатающихся по тому краю, а в определенной точке дождаться прибытия основных сил и присоединиться к ним на пути через горы.

Между тем мистер Макдугалл должен был продолжать командование Асторией до возвращения мистера Ханта. Макдугаллу также поручалось, в случае невозвращения мистера Ханта, вести переговоры с мистером Мактавишем о передаче всех товаров и пушнины, принадлежащих Тихоокеанской меховой компании в этом крае, по фиксированным ценам, если тот пожелает совершить покупку от имени Северо-Западной компании. Подобную продажу в сложившихся обстоятельствах сочли более надежной спекуляцией, чем перевозку столь значительного имущества по долгому и опасному маршруту в Сент-Луис. Таковы были резолюции, принятые в этот раз, и копии их всех были переданы Мактавишу для отправки мистеру Астору с зимним экспрессом Северо-Западной компании. После этого партнеры 5 июля покинули Асторию и направились во внутренние районы.

Мы уже столько раз описывали путешествие вверх и вниз по Колумбии, что на этот раз нет необходимости вдаваться в мелкие детали; скажем лишь, что мы добрались до каскадов, или первого препятствия, без каких-либо примечательных происшествий, пока не оказались напротив Земляничного острова. Там одно из каноэ при подъеме на порог отклонилось в стремнину, завертелось волчком и перевернулось. Людей спасли с большим трудом и опасностью, но изрядная часть имущества была безвозвратно утрачена, и среди прочего — мой ящик с книгами и математическими инструментами, квадрант, секстант и ценная пара пистолетов, и всё это пошло ко дну. Удивительно, но нам еще ни разу не удавалось миновать эту Харибду без уплаты дани либо туземцам, либо водоворотам. Однако беды редко приходят одна, и вдобавок к суматохе, пока мы все бегали туда-сюда, спасая людей и имущество, ружье мистера Кокса, оказавшись в каком-то неуклюжем и небрежном положении, выстрелило, и обе пули прошли насквозь через икру правой ноги мистера Пилле, к счастью, не переломив кости.

Продвигаясь вперед, мы впервые миновали протяженные теснины и разбойников из ваямпам без всяких проблем. Тем не менее здесь ходили слухи, что на нас собираются напасть при прохождении развилки и что индейцы собрались там во всеоружии. Тут мистер Кларк был бы не против избежать столкновения; он предпринял несколько безуспешных попыток нанять проводника, чтобы провести его через внутренние районы обходной тропой. У Уматалоу небольшой отряд, направлявшийся в страну змей, покинул нас и двинулся в сторону Голубых гор.

Достигнув Валла-Валлы, примерно в шести милях от развилки, Туммеапатам подал нам знаки пристать к берегу. Здесь добрый старый вождь выглядел сильно взволнованным и какое-то время сидел, не произнося ни слова. Наконец он нарушил молчание и воскликнул: «Белые люди! Белые люди!», а затем, указав на темное облако пыли, поднимающееся возле развилки, произнес: «Вон они — вон они!». После этого, взяв горсть песка и бросив ее в воздух, он снова воскликнул: «Их столько же, сколько песчинок; у индейцев злые сердца; я охрип, разговаривая с ними, но они не хотят меня слушать». Он настоятельно советовал нам повернуть назад, но, видя наше твердое намерение подняться вверх по реке, попросил разрешения сесть в лодку и сопровождать нас, однако мы отказались. Тем не менее мы провели его к одной из наших лодок и показали бронзовую четырехфунтовую пушку, несколько ручных гранат и ракеты для фейерверков; затем, угостив его табаком для курения, мы сели в суда, переправились на правую сторону и поплыли вдоль берега, тогда как все индейцы оставались на левом берегу. По мере нашего продвижения индейцы, сидевшие на многочисленных скакунах, сновали туда-сюда, явно замышляя что-то масштабное. Однако мы продолжали грести без промедления, стремящихся добраться до определенного пункта чуть выше развилки, но на противоположном берегу реки, которая здесь достигала почти милю в ширину. Когда мы оказались прямо напротив индейцев, все они слились в единую массу численностью не менее двух тысяч человек, а вдоль пляжа выстроился флот из ста семидесяти четырех каноэ. Их вид был поистине внушительным и грозным, а шум военного танца и боевых песен, смешанный с улюлюканьем и воплями, внушал ужас. Тем временем мы достигли желанного пункта, высадились на берег, заняли оборону, укрепили лагерь и стали ждать угрожавшего нападения. Оно произошло во второй половине дня, примерно за два часа до захода солнца. Внезапно каноэ были спущены на воду, и мы увидели пятьдесят семь лодок с людьми, направлявшихся к нашему лагерю. Все замерло в напряжении. Каждый человек опустился на корточки с ружьем в руке и пальцем на спусковом крючке. По мере того как флот приближался, наша тревога нарастала, пока мистер Стюарт, неотрывно следивший за ними в подзорную трубу, не крикнул: «Бояться нечего; в каноэ женщины и дети». Это была радостная новость для некоторых членов нашего отряда, которые были больше склонны читать молитвы, чем сражаться. К тому времени они подошли почти вплотную и высадились на расстоянии около двухсот ядров. Мистер Стюарт, выйдя им навстречу, провел на песке черту, как бы говоря: «Не переступайте ее». Они подчинились — трубку мира выкурили и отложили в сторону. После короткой паузы произнесли несколько речей. Они снова покурили; за этим последовал скромный подарок, дело было закончено, и с наступлением сумерек индейцы тихо вернулись в свой лагерь. Мы полагали, что рассказ Туммеапатама о нашей большой пушке немало повлиял на их поведение. Однако их мирное поведение не вполне успокоило наши опасения: на ночь выставили сильный караул, и до рассвета у каждого человека в руке было ружье, но индейцы исчезли. Эта демонстрация силы со стороны индейцев помешала мистеру Кларку следовать к месту назначения привычным путем. В результате ему пришлось остаться с нами и ехать через Оканакан на Спокан, сделав кружной путь протяженностью более трехсот миль.

От развилки мы двигались без помех, пока 15 августа не добрались до Оканакана, где мне предстояло зимовать; здесь мы оставим различные отряды отправляться по своим квартирам, а сами пока немного вернемся назад, чтобы посмотреть, что происходит в Астории.

Уже упоминалось, что мистер Хант прибыл в Асторию на корабле «Альбатрос» 20 августа. Он был огорчен, узнав из резолюций от 1 июля, что партнеры решили оставить этот край. Макдугалл и Маккензи пустили в ход всю свою силу убеждения, чтобы доказать мистеру Ханту безнадежность и отчаянность их положения. И этот дворянин, при всей своей преданности интересам мистера Астора и успеху его предприятия, не мог закрыть глаза или заткнуть уши перед столь очевидными фактами. Поэтому, взвесив все обстоятельства нашего положения, мистер Хант смирился с принятыми мерами, а также подтвердил полномочия, данные мистеру Макдугаллу на передачу товаров и пушнины Северо-Западной компании. Уладив эти вопросы и пробыв в Астории неделю, мистер Хант снова покинул Колумбию на «Альбатросе». Судно направлялось на Маркизские острова, и мистер Хант взял на него билет с целью приобрести корабль для доставки пушнины из Астории на рынок в случае, если передача Северо-Западной компании не состоится, а также чтобы вернуть тридцать двух сандвичцев, находившихся на службе компании, на родину. На этом я пока прощаюсь с мистером Хантом и возвращаюсь на свой пост в Оканакан.

Всё вокруг приняло тихий и безмятежный вид; жребий был брошен; мы оставались здесь лишь временными постояльцами. Весна должна была унести нас в другие края, а до тех пор нам оставалось извлекать максимум из текущего момента. Поддавшись этому настроению, я тешил себя надеждой провести спокойную зиму, время от времени размышляя о наших разочарованиях. После всех трудов, после всех наших золотых мечт — вот каков результат! Мы вполне могли повторить вслед за Соломоном, что «всё — суета!». Размышляя однажды о текущих событиях, я был внезапно поражен прибытием крупного отряда северозападников численностью в семьдесят пять человек на десяти каноэ во главе с мистерами Мактавишем и Стюартом, двумя компаньонами Северо-Западной компании. Они направлялись к устью Колумбии в приподнятом настроении, чтобы встретить свое судно «Исаак Тодд», прибытия которого ожидали со дня на день. Мистер Кларк также сопровождал Северо-Западную бригаду по пути в Асторию. С присущей пушным торговцам хитростью они внушили мистеру Кларку, что в Астории без него ничего не сделать, хотя его сопровождение было подобно пятому колесу в телеге; но это отвечало их целям, ибо его уход из Спокана сразу отдал всю торговлю округа в их руки, и мистер Кларк слишком поздно понял, что его одурачили. Отряд благополучно прибыл в Асторию 7 октября.

Именно здесь начались переговоры между двумя главными сановниками — Макдугаллом и Мактавишем. Условия были быстро согласованы, а цены определены. Все имеющиеся в наличии товары как в Астории, так и во внутренних районах передавались Северо-Западной компании с наценкой в 10 процентов к себестоимости и расходам. Пушнина оценивалась по фиксированной цене за шкурку. Общая сумма продаж составила 80 500 долларов; Мактавиш выдал векселя на агентов на эту сумму, подлежащие оплате в Канаде. Эта сделка состоялась 16 октября и была сочлена честной и справедливой с обеих сторон.

Но все же здесь происходило немало мелких маневров, не делающих чести представителю столь крупной организации. Мактавиш рассчитывал со дня на день на появление в реке вооруженного корабля «Исаак Тодд», снаряженного в качестве капера, и в таком случае Астория была бы захвачена как призовая добыча и досталась бы Северо-Западной компании без всякой покупки; кроме того, до него дошли слухи, что британское правительство направило военный корабль крейсировать у тихоокеанского побережья и его можно ожидать ежечасно — стоило ему войти в реку, как всё американское имущество само собой было бы захвачено как приз. В любом случае Мактавиш сэкономил бы на векселях. Под этим впечатлением он под разными предлогами откладывал подписание документов. Однако Макдугалл и Маккензи раскусили этот обман и настаивали на немедленной ратификации сделки. Тем не менее Мактавиш, изощренный в коммерческих уловках, пытался уклоняться и тормозить каждый шаг. Между тем у Макдугалла наготове стояла флотилия лодок, чтобы в случае появления в поле зрения какого-либо подозрительного судна переправить пушнину и товары на Вилламетт вне досягаемости. Пока положение оставалось столь неопределенным, мистер Маккензи предложил решительную меру, которая быстро завершила переговоры.

Мактавиш и его отряд в то время располагались лагерем всего в нескольких ярдах от форта, находясь под защитой, так сказать, наших орудий. Кроме того, они были обязаны щедрости асторицев своими ежедневными припасами, поскольку сами не имели ни товаров, ни боеприпасов, ни продовольствия.

Однажды утром перед рассветом мистер Макдугалл и мистер Маккензи созвали всех людей — семьдесят два человека, — и после краткого изложения позиций Северо-Западной компании относительно переговоров приказали укомплектовать бастионы людьми, зарядить и нацелить пушки, а также зажечь фитили. В одно мгновение каждый занял свой пост, и ворота закрылись. В восемь часов Мактавишу направили послание, давая ему ровно два часа на то, чтобы либо подписать векселя, либо полностью разорвать переговоры и удалиться в другое место. К одиннадцати часам векселя были окончательно и официально подписаны, и 12 ноября Астория перешла к Северо-Западной компании после почти месячного периода неопределенности между составлением и подписанием векселей.


ГЛАВА XVI



Мистер Франшер — Беспокойство Комекомли — Его сообщение о суде — Его привязанность к американцам — Лафрамбуаз, переводчик — Визит мистера Макдугалла — Шлюп «Ракун» — Комекомли проникается симпатией к британскому флагу — Партнеры Северо-Западной компании — Британские офицеры — Астория переименована в Форт-Джордж — Характер капитана Блэка — Путешествие мистера Ханта — Коммодор Портер — Отбытие мистера Ханта с Маркизских островов — Прибытие на Сандвичевы острова — Слухи — Корабль «Ларк» — Гибель восьми человек — Дела в Колумбии — Передача имущества — Отсутствие льда — Сбор людей — Путешествие — Бандиты с Каскадов — Две северо-западные лодки — Столкновение северозападников у каскадов — Ранение мистера Стюарта — Поведение мистера Кита — Подготовка к войне — Большая экспедиция — Поведение индейцев кат-ле-яч-э-яч — Провал экспедиции — Последствия — Замечания.

Судьба несчастной Астории теперь была решена, и поскольку место перешло во владение Северо-Западной компании, асторицы превратились в праздных наблюдателей. Мистер Франшер был единственным клерком на американской службе, изъявившим желание присоединиться к новоприбывшим. Он был канадцем из Монреаля, а в те времена Северо-Западная компания пользовалась большим авторитетом в Канаде, особенно в Монреале. Там они значили всё, и канадские вояжеры получали щедрую долю их щедрот. Поэтому для него было вполне естественно примкнуть к организации, которая служила предметом восхищения его соотечественников.

29 ноября Комекомли в большой спешке прибыл в Асторию с известием, что у мыса видели парус, и выразил сильную тревогу, как бы это не оказалось судно короля Георга. Он заявил, что не желает видеть больше британцев среди них. Он и его народ любят американцев и готовы воевать с любым другим народом, который войдет в реку. Старый вождь произнес эту угрозу сердитым, решительным тоном. Затем, повернувшись к Макдугаллу, он сказал: «Посмотри на этих немногих людей короля Георга, которые спустились по реке: они были бедны, у них не было товаров, они почти умирали с голоду, однако вы испугались их и отдали им свой форт и все свои товары; а теперь корабли короля Георга идут, чтобы увезти вас всех в рабство. Мы не боимся людей короля Георга. У меня восемьсот воинов, и мы не позволим им обратить вас в рабство. Американцы — наши друзья и союзники». Макдугалл попытался утешить его и заверил, что британцы не причинят вреда американцам. Он также наградил преданность вождя американскому делу новым костюмом, после чего велел ему зорко следить за тем, британское это судно или американское, запретив в то же время и ему, и его людям подниматься на борт. Вождь честно пообещал выполнить это и удалился чрезвычайно довольный.

Едва Комекомли покинул Асторию, как переводчика Лафрамбуаза позвали внутрь, нарядили и раскрасили в полный чинукский костюм и отправили на мыс Дисэппоинтмент с поручением выяснить, виднеется ли судно, а если да, то британское оно или американское. Тем временем Макдугалл приготовился выступить в путь, как только покажется корабль. Лафрамбуаз едва успел добраться до мыса, как показалось судно, которое вскоре на всех парусах лихо перескочило через бар и бросило якорь в заливе Бейкер за мысом. Лафрамбуаз немедленно повернул назад и на обратном пути встретил мистера Макдугалла в полностью укомплектованной лодке, шедшего к кораблю, и сообщил ему, что прибывший гость — британский военный корабль. Макдугалл продолжил путь и, пробыв на борту около часа, вернулся в Асторию и доложил, что это британский шлюп «Ракун» с двадцатью шестью пушками под командованием капитана Блэка.

Как только Макдугалл покинул «Ракун», его королевский тесть с отрядом свиты отправился на корабль, чтобы засвидетельствовать свое почтение британскому капитану. Хитрый старый вождь принялся чернить американцев и превозносить британцев, выражая радость по поводу того, что дожил до дня, когда снова смог увидеть великий корабль своего брата, короля Георга, входящий в реку. Затем с презрительной ухмылкой он заметил: «У американцев нет кораблей, которые могли бы сравниться с кораблями короля Георга». С этими словами он положил к ногам капитана Блэка прекрасную шкуру калана и собрался уходить. Капитан окликнул его, налил ему бокал хорошего вина и в знак преданности преподнес старый флаг, мундир с галунами, треуголку и шпагу. Его чинукское величество покинул «Ракун» и вернулся на берег таким же убежденным британцем, каким прежде был сторонником американцев. Но лучше всего в этой фарсовой истории было то, что на следующий день Комекомли переплыл в Асторию в полном британском мундире, а на мачте развевался флаг Юнион Джек.

На борту «Ракуна» находился мистер Макдональд, один из старших партнеров Северо-Западной компании, широко известный под прозвищем Браскрош. Он немедленно взял на себя руководство делами в Астории. Комекомли быстро вошел к нему в доверие, и не прошло и двадцати четырех часов с тех пор, как последний вступил в должность, как вождь уже щеголял в новом костюме.

На второй день после того, как «Ракун» бросил якорь, капитан Блек и его офицеры сошли на берег в Астории и обнаружили, что их ожидания не оправдались: в результате мирного соглашения это место уже перешло во владение Северо-Западной компании. Они от души посмеялись над собственным разочарованием, поскольку были твердо уверены, что захват Астории принесет им богатую добычу; но вместо золотого яйца они нашли лишь пустую скорлупу. Осмотрев поселение, капитан Блек повернулся к одному из своих офицеров и сказал: «Янки вечно опережают нас».

12 декабря был подписан смертный приговор недолговечной Астории. В тот день капитан Блек совершил обычную церемонию вступления во владение — не только самой Асторией, но и всей страной. Что означал в данном случае туманный термин «вся страна», я не знаю. Означает ли это Колумбию? Означает ли это всю территорию к западу от Скалистых гор? Или же это просто означает тихоокеанское побережье? Без той части церемонии, которая относилась ко «всей стране», можно было бы и обойтись, ибо страна эта уже была объявлена владением британской короны — и произошло это много лет назад благодаря Дрейку, Куку, Ванкуверу и, наконец, Блеку. Название «Астория» было теперь изменено на «Форт-Джордж», после чего «Ракун» начал готовиться к отплытию из реки Колумбия. Капитан Блек был джентльменом с учтивыми и обходительными манерами. За все время пребывания в реке от него не услышали ни единого ругательства или непристойного выражения, и его отъезд из Форт-Джорджа вызвал общее и искреннее сожаление.

Подробно описав основные события в Астории, мы возвращаемся к рассказу о плавании мистера Ханта. Читатель помнит, что мистер Хант отплыл на судне «Альбатрос» в августе прошлого года на Маркизские острова, куда благополучно и прибыл. Там он вскоре встретился с коммодором Портером с американского фрегата «Эссекс», от которого узнал, что британский фрегат «Феба» и два шлюпа, «Херувим» и «Ракун», направляются к Колумбии. Услышав об этом, мистер Хант изо всех сил старался добиться какой-либо помощи от капитана Портера, чтобы защитить американское имущество, оказавшееся под угрозой в Астории, но безуспешно. Коммодор и с места не сдвинулся, не имея на то никаких инструкций от своего правительства; к тому же он, несомненно, узнал, что мистер Астор отказался присоединиться к бостонским купцам в их благих начинаниях. Обнаружив, что все его усилия на Маркизских островах оказались бесплодными, мистер Хант отплыл на Сандвичевы острова и 18 декабря высадился на Оаху. Находясь на этом острове, он получил печальное известие о том, что незадолго до этого судно, направлявшееся к Колумбии, потерпело крушение у острова Тахорова. Полагая, что это мог быть корабль Астора, шедший в Асторию, он со всей возможной поспешностью направился туда и к своему огорчению убедился, что его догадки были слишком верны.

Упомянутым судном оказался «Ларк» под командованием капитана Норткопа, следовавший в Асторию. «Ларк», который должен был выйти в море в сентябре 1812 года, покинул Нью-Йорк лишь 6 марта 1813 года — как раз в то время, когда его ожидали в пункте назначения. Эта необъяснимая шестимесячная задержка ускорила падение несчастной Астории, ибо если бы «Ларк» вышел из Нью-Йорка в обычное время и добрался до Колумбии, его своевременное прибытие вне всякого сомнения изменило бы положение дел.

Но кораблей, направлявшихся к Колумбии, преследовал злой рок, и гибель «Ларка» добавила еще одно звено в цепь несчастий. Это злосчастное судно перевернулось во время шквала примерно в 250 милях от Сандвичевых островов; столь внезапным и неожиданным был сильный ветер, что в тот момент не был задраен ни один люк, поэтому корабль наполнился со второй волной и полностью погрузился в воду. Страдания экипажа были предельными: они оставались привязанными к бушприту четыре дня и четыре ночи без питья, еды и сна, так как остальная часть судна находилась полностью под водой. На восьмой день после происшествия была установлена временная мачта и сооружена небольшая площадка, на которой люди могли спать. Тем не менее их мучения от жажды и голода были невыносимы: их единственным питьем было немного вина, а скудным пайком — крошечное количество сырой свинины. На двенадцатый день они увидели землю, а спустя шесть дней покинули корабль и добрались до берега. К моменту ухода с судна погибли шесть человек, мальчик и один из офицеров, а остальные члены экипажа были настолько ослаблены по разным причинам, что были абсолютно не в состоянии помочь себе, не говоря уже о тонущем корабле. Вскоре после того, как судно было покинуто, его прибило к мелколиманному берегу, оно село на мель и разбилось вдребезги. Все усилия капитана не смогли помешать дикой толпе захватить и уничтожить все, что попадалось им на пути; более того, они успешно помешали ему и любому из членов экипажа приблизиться к месту крушения или прикоснуться к тому, что волны выбрасывали на берег. И буйный нрав черни не утихал до тех пор, пока они не сорвали одежду с потерпевших кораблекрушение людей и не разграбили груз судна, так что положение страдальцев мало улучшилось оттого, что они ступили на сушу.

Во время этих событий суперкарго мистер Огден отправился на Оаху, в резиденцию короля Камеамеа, чтобы потребовать защиты и возвращения имущества; но о чудо! Его величество коротко и ясно заявил ему, что обломок крушения принадлежит государству. «Кто, — спросил Камеамеа, — вынес корабль на берег?» «Волны», — ответил мистер Огден. «Тогда волны принадлежат мне», — возразил король. «Если бы вы сами привели судно к земле, — сказал его величество мистеру Огдену, — корабль и груз целиком принадлежали бы вам, и я гарантировал бы вам защиту и возмещение; но поскольку вы бросили обломок в море, и волею судьбы его прибило к моим владениям, он больше не ваш, а мой. Одежда, которую вы и ваши люди вынесли на берег, будет возвращена, но все, что находилось на корабле в момент его посадки на мель или столкновения с дном, принадлежит мне», — и на этом разговор закончился.

Такова была участь злосчастного «Ларка» и таково заявление его командира мистеру Ханту по прибытии последнего на Сандвичевы острова. И здесь нам вновь приходится оставить мистера Ханта на счастливых островах, чтобы вернуться назад и посмотреть, что происходит во внутренних районах Колумбии, после чего мы снова вернемся к рассказу о плавании мистера Ханта: поступая так, мы лучше сохраним естественную связь различных тем, не запутывая внимание читателя. Между тем можно отметить, что мистер Маккензи и Джон Стюарт отправились в глубь страны, чтобы передать имущество Северо-Западной компании в соответствии с недавним контрактом. Уладив дела в Спокане и собрав всех людей прежней компании, относившихся к тому округу, эти джентльмены прибыли ко мне в Оканакан 15 декабря; сюда же прибыл мистер Стюарт из Ши-Уэпса с людьми из тех краев. Завершив дела в Оканакане, мы все стали готовиться к отплытию и 20 декабря покинули эти места, направляясь в Форт-Джордж.

По пути вниз по Колумбии зима стояла столь мягкая, что не было видно ни единой льдинки. У начала каскадов — места, издавна славившегося своим дурным населением, — мы разбили лагерь, и всю ночь нам не давали покоя улюлюканье и крики дикарей, рыскавших в лесу вокруг нас. Несмотря на строжайший дозор, в наш лагерь было выпущено несколько стрел, а человек по имени Плесси был ранен в ухо. Мы сделали несколько выстрелов из трехфунтовой пушки в сторону леса, что заставило индейцев держаться на расстоянии. Утром мы мирно миновали каскады и 7 января 1814 года благополучно прибыли в Форт-Джордж. Люди из Вилламетта прибыли туда как раз перед нами.

Ниже каскадов нет никаких препятствий для судоходства по реке ни ночью, ни днем. Поэтому бригада помчалась вниз по течению в темноте. Однако при прохождении последнего из опасных мест моя лодка случайно получила пробоину, и нам пришлось пристать к берегу для ремонта; к тому времени, как мы снова тронулись в путь, бригада оставила нас далеко позади. На следующее утро на рассвете напротив Вилламетта я встретил два каноэ Северо-Западной компании и двадцать человек под началом мистеров Кита и Алекса. Стюарта, двух партнеров компании, направлявшихся во внутренние районы. Мы позавтракали вместе, и я настоятельно советовал им повернуть назад, поскольку столь малый отряд, да к тому же чужеземцев, не мог и надеяться благополучно пройти через враждебные племена. Однако они отнеслись к этому легкомысленно, дав мне понять, что они — люди Северо-Запада! На том мы и расстались, а они продолжили путь. Заведя разговор об опасности, один из тех надутых франтов, каких обычно можно увидеть сидящими на носу северо-западного каноэ в шапке из перьев, превосходящей по размерам голову буйвола, повернулся к моим людям и заявил: «Вы что, думаете, мы американцы? Мы научим индейцев уважать нас». Из-за темноты они не заметили наших людей на пути вниз. Как только мистер Маккензи добрался до Форт-Джорджа, он обрисовал Макдональду и Мактавишу всю безрассудность и опасность этой затеи; в результате каноэ с двенадцатью человеками под началом мистера Франшера было немедленно отправлено в погоню, чтобы вернуть их назад, но, к несчастью, было уже поздно.

По прибытии миров Кита и Стюарта к волоку каскадов индейцы, как обычно, собрались в большом количестве, но не предпринимали никаких действий, пока люди не рассредоточились на волоке; тогда они воспользовались моментом и принялись хозяйничать: они натянули луки, замахали копьями и набросились на ружейные кофры, бочонки с порохом и тюки с товарами на том месте, где стоял мистер Стюарт. Он попытался защитить свой пост, но из-за сырой погоды его ружьё несколько раз давало осечку, и прежде чем подоспела помощь, он получил три ранения стрелами. Его ружьё только что выпало из рук, когда подоспел полукровка по имени Финлай и наповал застрелил его нападавшего. К этому времени люди сплотились, и индейцы бежали в свои укрытия за скалами и деревьями. Спасти имущество в этот момент тревоги и сумятицы было невозможно; спастись самим и вынести мистера Стюарта — вот о чем думали в первую очередь. Поэтому они со всей поспешностью бросились к своим каноэ и отплыли. Тут выяснилось, что один человек пропал, и мистер Кит, все еще остававшийся на берегу, настойчиво призывал отряд немного подождать; однако люди в каноэ в отчаянии кричали мистеру Киту, чтобы он запрыгивал в лодку, иначе они оттолкнутся от берега и бросят его тоже. Но он, будучи человеком решительным и не из пугливых, немедленно взвел курки ружья и пригрозил пристрелить первого же, кто сдвинется с места. Мистер Стюарт, падавший в обморок от потери крови, видя решимость мистера Кита и перепуганных до смерти людей, знаком показал мистеру Киту, чтобы тот садился в каноэ. Как только тот запрыгнул в лодку, они оттолкнулись и помчались вниз по течению; они проплыли совсем немного, когда встретили мистера Франшера, посланного им вслед. Оба каноэ, спеша днем и ночью, на второй день достигли форта. Все это время мистер Стюарт сильно страдал и был очень слаб, а его раны еще даже не осмотрели. Наконечники стрел были железными, и один из них ударился о каменную трубку, которую он носил в кармане жилета, и этому счастливому обстоятельству он, пожалуй, был обязан жизнью. Один из наконечников извлечь так и не удалось, он испытывал сильнейшую боль и был прикован к постели больше двух месяцев. Затем он начал постепенно поправляться. На девятый день человек, брошенный во время стычки с индейцами, добрался до форта в совершенно голом виде, порвав одежду при блужданиях по лесу и испытывая при этом муки холода и голода; так завершилось первое приключение Северо-Западной компании на Колумбии.

Цель этой экспедиции была тройной: доставить депеши на восточную сторону гор, перевезти запасы боеприпасов во внутренние районы и оттуда отправиться в страну змей за мистером Ридом и его отрядом. Однако злосчастное происшествие у каскадов перечеркнуло все планы и преподало напыщенным и наряженным в перья забиякам с севера урок: хотя они и были северо-западниками, парни у каскадов ни во что не ставили их перья.

Эта катастрофа пришла в движение весь механизм Северо-Западной компании в Форт-Джордже. На общем совете были объявлены месть за оскорбление и суровая кара на головы всего племени кат-ле-ях-э-ях; целую неделю в округе слышался лишь звон оружия и воинственные кличи. Каждый уважающий себя мужчина был вооружен с головы до ног, и помимо обычного оружия и снаряжения на борт погрузили две большие пушки, шесть фальконетов, тесаки, ручные гранаты и наручники, а также провиант на десять дней; короче говоря, все оружие и боеприпасы, которые можно было пустить в ход, собрали и подготовили к тому, чтобы уничтожить гнусных разбойников у каскадов под корень.

Восемьдесят пять отборных людей и два чинукских переводчика под началом шести избранных командиров были зачислены в состав экспедиции. Командование ею было предложено мистеру Маккензи, однако он весьма благоразумно отклонил эту честь, заметив лишь, что накануне отъезда из страны он не желает примешивать себя к делам Северо-Западной компании, но охотно отправится добровольцем. Командование перешло к мистеру Мактавишу; и 20 декабря с легким сердцем и развевающимися флагами флотилия из десяти парусников доставила непобедимых к месту действия, где они благополучно прибыли на третий день и бросили якорь у Островного мыса (Strawberry Island) неподалеку от подножия порогов. По пути вверх одно имя этого грозного вооруженного отряда навело такой ужас на мародеров вдоль реки, что те бежали в неприступные убежища и тайники дикой природы; даже два чинукских переводчика не могли ни спать, ни есть, так горько они сокрушались при мысли о кровавых сценах, которые вскоре должны были последовать.

На следующее утро после того, как флотилия бросила якорь, индейцев призвали явиться и дать отчет об их недавнем поведении, а также потребовали — если они хотят проявления милосердия — немедленно выдать все имущество, награбленное у экспедиции мистера Кита и мистера Стюарта. Вожди кат-ле-ях-э-ях, ничуть не запуганные представленным перед ними враждебным строем, передали в ответ следующее: «Белые убили двух наших людей, пусть они выдадут нам убийц, а мы вернемся все имущество, находящееся в нашем распоряжении». Передав этот ответ, индейцы отправили всех своих жен и детей в густой лес; затем, вооружившись, они заняли позиции за деревьями и скалами. Тогда Мактавиш послал переводчиков пригласить их на переговоры и выкурить трубку мира. Индейцы ответили отказом: «Когда белые заплатят по индейским законам за двух убитых ими людей, они выкурят трубку мира, но не раньше. Их жены и дети в безопасности, а что до них самих, то они готовы к худшему». И это был весь прогресс, достигнутый за первый день.

На следующий день переводчиков отправили прощупать их снова. Ближе к полудню несколько бродяг и рабов приблизились к лагерю и передали небольшой сверток из разорванных на клочки сукна и хлопчатобумажной ткани, едва стоивших того, чтобы их подбирать, со следующими словами от вождей: «Мы прислали вам часть имущества; выдайте нам убийц, и мы пришлем остальное». Некоторые выступали за то, чтобы немедленно повесить индейцев; другие — за то, чтобы задержать их; однако в конце концов было решено отпустить их, и они удалились. Вечером двое главных индейцев сдались Мактавишу, принеся с собой небольшой сверток всякой всячины, чуть лучшего качества, чем прошлый. При допросе по поводу украденного имущества они отрицали свое присутствие на месте преступления и проявили достаточно хитрости, чтобы доказать свою невиновность, а также убедить Мактавиша в том, что они прилагают все усилия, чтобы склонить индейцев к условиям и вернуть имущество. Затем был созван совет для решения участи пленников. Одни, как и в предыдущем случае, предлагали повесить их без суда и следствия; другие — отправить в кандалах в Форт-Джордж. Мнения совета разделились, и в конце концов было решено обойтись с пленниками великодушно и отпустить их; к позору экспедиции, они были освобождены — и больше никогда не вернулись; так завершились переговоры второго дня.

На третий день переводчики снова взялись за дело; но вместо того чтобы произвести какое-либо благоприятное впечатление на индейцев, им объявили, что если они вернутся снова без выдачи убийц, по ним откроют огонь. В течение этого дня индейцы один или два раза выходили к опушке леса. Одни предлагали палить из больших пушек туда, где скопление людей было наиболее плотным; другие, более горячие, но менее расчетливые, выступали за штурм их укрытий и скорейшее разрешение дела. Каждое движение белых было видно индейцам, но ни единого движения индейцев белые заметить не могли, и день прошел без всяких результатов. На следующее утро выяснилось, что кто-то из слонявшихся вокруг индейцев проник в лагерь и унес два ружья, котел и чью-то из шапок, а самих индейцев то и дело видели перебегающими с места на место и время от времени издающими улюлюканье и вопли, словно замышлялся какой-то план нападения. Это был новый симптом, убедивший белых в том, что противники становятся все смелее и дерзче по мере того, как те проявляют пассивность и нерешительность. Эти обстоятельства заставили белых задуматься о собственном положении. Дикари, укрывшись за деревьями и скалами, могли перебить их всех, оставаясь невидимыми; к тому же переводчики намекали, что индейцы все это время могли увеличивать свою численность за счет заморских союзников, и верно это было или нет, но предположение возымело действие, убедив белых, что они стоят на опасной земле и чем раньше они ее покинут, тем лучше. Поэтому, не вернув имущество, не сделав ни единого выстрела и не захватив ни единого пленника, они протрубили отступление и на девятый день вернулись домой, сделав ситуацию в десять раз хуже, чем прежде. Эта воинственная экспедиция была высмеяна кат-ле-ях-э-ях и крайне дурно сказалась на индейцах в целом; однако самое забавное заключалось в том, что на обратном пути одни свернули к Вилламетту, чтобы скрыть свой позор, другие на несколько дней задержались у Коулиц, а сам Мактавиш прибыл в Форт-Джордж под покровом ночи; так закончилась эта бесславная экспедиция, которая так много обещала и так мало сделала.

Здесь можно отметить, что характер местности вдоль каскадов по обеим сторонам реки таков, что там нет ни одной позиции, защищенной от нападения или внезапного удара; и это свидетельствовало об очевидном отсутствии здравого смысла — не только у военного командира, но и у торговца пушниной — подвергать своих людей столь опасной ситуации, где индейцы могли устроить засаду и перебить их до единого человека, даже не покидая своих убежищ. Между тем всю эту сложность можно было легко предотвратить: весьма простой маневр со стороны белых позволил бы тихо захватить в качестве заложников трех-четырех главных людей, и это вскоре эффективно уладило бы всё дело без всякого шума и воинственных демонстраций.


ГЛАВА XVII



Отряд на Вилламетт — Завершение плавания Ханта — Бриг «Педлар» — Подозрения в адрес Макдугалла — Оправдание его репутации — Замечания мистера Ханта о прежней компании — Его великодушие — Его прощальная речь клеркам — Окончательный отъезд из Колумбии — Отряд в Канаду — Усилия и разочарования — Экспедиция в страну змей — Печальная история жены Пьера Дориона — Резня отряда в стране змей — Замечания — Зимовка в Голубых горах — Список потерь — Крушение надежд Астора — Комментарий к делам прежней компании.

После недавней экспедиции к каскадам, в которой наши люди запятнали себя связью с Северо-Западной компанией и, разумеется, получили свою долю общего позора, они удалились, чтобы провести оставшуюся часть зимы на Вилламетте — в месте, славящемся чреугодием; и здесь мы оставим их наслаждаться в тишине и покое плодами охоты, а сами вновь вернемся к завершению странствий мистера Ханта, который, как помнит читатель, был оставлен на Сандвичевых островах в поисках корабля.

Узнав о судьбе злосчастного «Ларка», как уже было рассказано, мистер Хант имел лишь один путь: приобрести корабль и со всей возможной поспешностью вернуться к Колумбии. Встретившись с капитаном Норткопом, он сторговался и купил за десять тысяч пятьсот пятьдесят долларов небольшой уютный бриг из Бостона под названием «Педлар», передал командование им капитану «Ларка», и 22 января они погрузились на судно, попрощались с Сандвичевыми островами и взяли курс прямо на реку Колумбия, куда прибыли после довольно утомительного плавания 28 февраля.

По прибытии мистер Хант выразил недовольство некоторыми пунктами состоявшейся сделки, но главным образом той ее частью, которая касалась продажи пушнины. Однако было уже поздно: всё дело было безвозвратно решено. Скрупулезно сожалеть или искать виноватых было бесполезно; и в сложившихся обстоятельствах мистер Макдугалл, возможно, заключил наилучшую из возможных сделок. К тому же было маловероятно, что два человека, находившиеся в совершенно разных условиях — мистер Хант на Сандвичевых островах и Макдугалл на Колумбии, — могли смотреть на один и тот же предмет одинаково. Однако тот факт, что Макдугалл присоединился к Северо-Западной компании и уже стал партнером в этом предприятии, бросил тень на его поведение, и это, пожалуй, отягощало мысли мистера Ханта сильнее всего. Конечно, мягко говоря, поведение Макдугалла в данном вопросе было неблагоразумным и могло в какой-то мере оправдать подозрения — по крайней мере, недруги ухватились за это; тем не менее нет ни малейших доказательств того, что он предал доверие. Макдугалл всегда носил репутацию человека честного; он был принципиален, верен своему слову и пунктуален в обязательствах; но временами бывал деспотичным, раздражительным, надменным и упрямым, и этот прискорбный нрав едва не оказался фатальным для предприятия в самом начале его деятельности в Астории. За этими небольшими исключениями поведение Макдугалла было честным и безупречным. Он не был человеком богатым; он уже пожертвовал четыре года своей жизни на Колумбии; кроме того, не Макдугалл навязывал свои услуги, и он лишь наполовину был склонен принять сделанные ему предложения — нам это хорошо известно; напротив, именно сами северо-западники хотели заполучить его, зная, что он человек амбициозный и любящий предприятия. Его опыт также давал ему сильное преимущество. Макдугалл уже бывал с набобами Северо-Запада и покинул их, испив горькую чашу разочарования, поэтому у него не могло быть к ним никакой предрасположенности. Вдобавок к этому перед любыми договоренностями с Северо-Западной компанией он окончательно уладил дела мистера Астора и передал все бумаги и документы той компании в руки мистера Маккензи. Эта передача была подтверждена мистерктором Хантом.

27 марта, как только люди со всех сторон собрались вместе, а бумаги и векселя, принадлежавшие мистеру Астору, были переданы мистеру Маккензи, мистер Хант вызвал к себе всех клерков и, подробно описав все злоключения, приведшие к провалу предприятия, выразил глубокое и искреннее сожаление по поводу того, что столько талантов и усердия были потрачены впустую и пущены по ветру; что мы стали первопроходцами более успешного и удачливого соперника; что северо-западники теперь пожнут плоды нашего труда; и единственным утешением оставалось лишь то, что каждый исполнил свой долг, а крушением нашего начинания мы обязаны главным образом обстоятельствам, над которыми были не властны. Затем он продолжил:

«Друзья мои, я покидаю вас, и, возможно, мы расстаемся навсегда. Я искренне сожалею, что не в моих силах вознаградить вас по вашему усердию и заслугам. Тем не менее среди вас есть двое, перед которыми я по долгу чести обязан сделать кое-какое признание перед отъездом отсюда; они прибыли сюда не ради жалованья, а ради продвижения по службе. В знак своего уважения я выделил в их распоряжение по пятьсот долларов каждому и жалею лишь о том, что ради них сумма не больше. Я покидаю эти места морем, и те из вас, кому предпочтительнее этот путь, могут плыть со мной; для тех же, кто намерен остаться в стране, я договорился с джентльменами из Северо-Западной компании так, чтобы это обернулось им на пользу. С тем, кто отправится со мной, я сделаю все возможное, чтобы помочь; то же самое я сделаю для остающихся или возвращающихся сушей, если это будет в моих силах». Эти слова не были пустыми звуками хитрости или обмана; то были искренние веления сердца. Ибо мистер Хант был совестливым и честным человеком — другом для всех, любимым и уважаемым всеми. На мой счет было зачислено пятьсот долларов, и столько же мистеру Ситону; мы и составляли ту пару, о которой упомянул мистер Хант.

3 апреля мистер Хант в сопровождении мистера Хэлси, мистера Ситона, мистера Клэппа и мистера Фарнема в три часа пополудни поднялся на борт брига «Педлар» и окончательно покинул Форт-Джордж. Мистер Макленнан, Росс Кокс и я поступили на службу в Северо-Западную компанию, и я отправился возобновлять свое прежнее руководство в Оканакане.

4 апреля северо-западная бригада покинула Форт-Джордж, направляясь во внутренние районы; вместе с ней мистер Маккензи, мистер Стюарт и мистер Кларк, а также все те из бывшей компании, кто намеревался покинуть страну, пустились в сухопутный путь на Монреаль. Среди них был и мистер Франшер. Напомним, что он поступил на службу в Северо-Западную компанию, но по обоюдному согласию получил свободу и предпочел присоединиться к канадскому отряду. Теперь мы оставим мореальский отряд в пути и обратимся к другой теме.

Как помнит читатель, одной из целей злополучной экспедиции мистера Кита и мистера Стюарта было отправиться в страну змей на поиски мистера Рида и его отряда, отправленных туда прошлым летом. Однако после провала той экспедиции было предложено, чтобы мистер Кит с небольшим отрядом взял это дело на себя и направился в форт Спокан. Мистер Кит должен был отправиться в путь от устья Уматалоу, где для этой цели был нанят проводник; но когда все было готово и отряд собрался в дорогу, проводник выразил желание следовать с бригадой до Валла-Валлы, а уже оттуда направиться в страну змей. Мистер Кит со своим отрядом соответственно вновь погрузился в лодки, и рано на следующий день мы достигли Валла-Валлы. Здесь мы снова были готовы к отходу, когда прибыли несколько индейцев, а с ними — жена переводчика Пьера Дориона. Своевременное появление этой несчастной бедной женщины положило конец экспедиции в страну змей; и мы расскажем ее печальную историю ее собственными словами:

«Примерно в середине августа мы добрались до Большой реки Змей и вскоре после этого, поднявшись по притоку вправо, где водилось много бобров, разбили лагерь; там мистер Рид построил дом для зимовки. После постройки дома люди проводили время за охотой на бобров. Примерно в конце сентября к нам пришли Хобак, Робинсон и Резнер, но они были совершенно бедны — примерно за пятнадцать дней до этого индейцы отобрали у них все имущество. Мистер Рид дал им одежду и капканы, и они отправились охотиться с моим мужем. Лэндри упал с лошади, поболел какое-то время и скончался от травм. Делоне был убит во время охоты на бобров: мой муж говорил мне, что видел его скальп у индейцев и узнал его по цвету волос. Местные индейцы относились к нам очень дружелюбно, но когда нас навещали чужие племена, они доставляли хлопоты и вечно выпрашивали у мистера Рида ружья и боеприпасы; однажды они пустили стрелу в одну из наших лошадей и сорвали капот с Лашапеля. Мистеру Риду не понравился участок, где мы построили первое жилище, и мы оставили его, построив новое выше по реке, на другом берегу. После возведения второго дома люди ходили на промысел как обычно, то возвращаясь каждую ночь домой, то ночуя вне лагеря по нескольку ночей подряд. Мистер Рид и один из людей обычно оставались в доме».

«Поздно вечером, примерно 10 января, дружественный индеец в сильном испуге прибежал к нашему дому и сообщил мистеру Риду, что банда дурных змей, именуемых племенем собачьих ребер, сожгла наш первый дом и приближается с улюлюканьем и пением военных песен. Передав это известие, индеец немедленно удалился; я же посадила двоих детей на лошадь и отправилась туда, где промышлял мой муж. Но ночь была темной, дорога скверной, и я сбилась с пути. На следующий день погода стояла холодная и штормовая, и я не тронулась с места. Однако на второй день я пустилась в путь снова; но, заметив большой столб дыма в нужном мне направлении и подумав, что это могут быть индейцы, я снова забралась в кусты и спряталась. Поздно вечером на третий день я разглядела хижину, где охотились мой муж и другие мужчины, но едва приблизилась к месту, как заметила идущего с противоположной стороны человека, который покачивался, словно больной. Я остановилась, пока он не подошел ко мне. Им оказался Ле Клерк, раненный и ослабевший от потери крови. Он рассказал мне, что Лашапель, Резнер и мой муж были ограблены и убиты тем утром. Я не стала заходить в хижину; посадив Ле Клерка и одного из моих детей на имевшуюся у меня лошадь, я тут же повернула назад, ушла в лесную чащу и направилась по собственным следам к дому мистера Рида. Однако Ле Клерк не выносил тряски на лошади и падал раз или два, так что нам приходилось почти по целому суткам задерживаться на одном месте; ночью он скончался. Я накрыла его ветками и снегом, посадила детей на лошадь, а сама пошла пешком, ведя животное за повод. На второй день я вернулась к дому. Но скорбное зрелище предстало перед моими глазами! Мистер Рид и все мужчины были убиты, оскальпированы и изрублены на куски. Опустошение и ужас глядели мне в лицо. В агонии и отчаянии я отвернулась от этого шокирующего зрелища, скрылась с детьми и кошом в лесу и провела холодную одинокую ночь без еды и огня. Я не знала, что мне теперь делать: снег глубок, погода холодная, а есть нечего. Пускаться в дальний путь в таких обстоятельствах означало верную смерть. Будь я одна, я бы пошла на любые риски и двинулась дальше; но мысль о том, что мои дети погибнут от голода, сводила меня с ума. В этот момент мне в голову пришла тяжелая альтернатива: стоит ли мне рискнуть и зайти в дом среди мертвецов в поисках пищи для живых? Я знала, что там был хороший запас рыбы, но его могли уничтожить или увезти убийцы; к тому же они все еще могли рыскать поблизости и заметить меня. И все же я думала о детях. На следующее утро после бессонной ночи я завернула детей в плащ, привязала лошадь в зарослях, а затем поднялась на возвышенность с видом на дом, чтобы посмотреть, не шевелится ли там что-нибудь. Я ничего не увидела и, как ни тяжело было это задание, решила рискнуть после наступления темноты. Вернувшись к детям, я нашла их почти замерзшими, а разводить кокору днем боялась, опасаясь, что дым привлечет внимание; и все же другого выхода не было — нужно было согреть детей. Я развела огонь и обогрела их, затем снова завернула в плащ, потушила огонь и с наступлением темноты отправилась к дому. Войдя в кладовую, я обыскала каждый угол и в конце концов нашла множество разбросанной рыбы. Я собрала, спрятала и взвалила на спину столько, сколько могла унести, и до рассвета вернулась к детям. Они были почти окоченевшими и обессиленными от голода. Я развела костер, согрела их, и мы разделили первую пищу за последние три дня. Следующей ночью я вернулась туда снова и унесла еще одну ношу; но после этих усилий я рухнула под тяжестью постигших меня бед и три дня не могла пошевелиться, потеряв всякую надежду. Немного оправившись, я всё же собрала вещи, нагрузила лошадь, усадила детей поверх поклажи и пешком пустилась в путь, снова ведя лошадь за повод, как и прежде. В этом печальном и безнадежном состоянии я девять дней пробиралась по глубокому снегу через леса, скалы и крутые тропы, пока мы с лошадью не выбились из сил. Здесь я выбрала уединенное место у подножия скалистого обрыва в Голубых горах, намереваясь провести там остаток зимы. Я убила лошадь и развесила мясо на дереве в качестве зимнего запаса пищи. Я построила небольшую хижину из сосновых веток, высокой травы и мха, обложив ее кругом снегом для тепла — и это было трудной задачей, поскольку у меня не было топора, лишь один нож для резки дерева. В этом уединенном жилище я провела пятьдесят три одиноких дня! Затем я покинула хижину и отправилась с детьми через горы; но на второй день ослепла от снега и три дня не могла ступить ни шагу; и это было очень некстати, так как наши припасы почти истощились. Немного восстановив зрение, я снова двинулась в путь и на пятнадцатый день после ухода с зимовки выбралась из гор на равнины; но в течение шести дней у нас почти не было еды, а последние два дня не было и крошки. Вскоре после выхода на равнины я заметила вдали дым; будучи не в силах нести детей дальше, я завернула их в плащ, оставила в укрытии и в одиночку отправилась к индейскому лагерю, заметившемуся по дыму. Я была так слаба, что едва ползла, и в пути мне пришлось заночевать. На следующий день в полдень я добралась до лагеря. Он принадлежал валла-валлам, и они отнеслись ко мне по-доброму. Сразу по моем прибытии индейцы отправились на поиски моих детей и в ту же ночь доставили их в лагерь. Здесь мы пробыли два дня, а затем двинулись к реке в надежде услышать что-нибудь о белых людях, направлявшихся вверх или вниз по течению».

На этом история лишений и скорби женщины подошла к концу. В том, что отряд перебили именно змеи, нет ни малейших сомнений. Племя собачьих ребер всегда слыло скверными индейцами; кроме того, в разгар зимы ни черноногие на востоке, ни нез-персе на севере не ведут войн со змеями в эту пору года.

Перечисляя число потерь и бедствий, постигших Тихоокеанскую меховую компанию за время ее короткого существования, нельзя не сокрушаться о стольких человеческих жертвах за столь малый срок. Трагический список выглядит следующим образом:
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Мы вполне могли бы повторить вслед за Вергилием: «Кто способен поведать о таких бедствиях без слез!»

Теперь мы свели воедино и кратко изложили сведения обо всех различных и широко разветвленных филиалах этого предприятия. Того самого предприятия, которое планировало распростереть свое захватническое влияние от океана до океана и которое, говоря словами самого организатора, «должно было сокрушить Южную компанию; составить конкуренцию Северо-Западной компании; истребить Компанию Гудзонова залива; загнать русских в Ледовитый океан и ресурсами Китая обогатить Америку». Но как тщетны замыслы человека! То начинание, которое еще вчера сулило столь великие вещи, сегодня перестало существовать.

Различными были в те дни мнения относительно достоинств этого предприятия со спекулятивной точки зрения; однако лишь немногие ясно видели сквозь туман, неотделимый от нового и удаленного замысла. Средства были достаточными, поле деятельности — бескрайним, а река Колумбия мыслилась центром торговли, управляемой талантами и находящейся в руках нации, которая в силу естественного хода событий вскоре должна была охватить самые отдаленные уголки земли и вовлечь в орбиту своих действий лучшую часть пушного промысла.

Поэтому неудивительно, что ревность канадских торговцев жадно ухватилась за первую возможность обуздать поползновения или сокрушить растущую славу этого младенческого, но гигантского соперника. Ход событий благоприятствовал их амбициям, а цель оправдывала средства, ведущие к их будущему возвеличиванию.

Многообразные занятия мистера Астора неминуемо мешали ему уделять должное внимание каждому отдельному вопросу, попадавшему в поле его зрения. По этой причине дела, находившиеся в непосредственной досягаемости или апеллировавшие к его личному опыту, занимали его особую заботу в качестве первостепенных задач; в то же время вопросы отдаленные или не лежавшие у него на сердце постоянно пренебрегались им как сравнительно второстепенные.

Во время медленного роста удаленного и борющегося за выживание предприятия, подверженного жестокости и алчности дикарей или опасностям ненадежного судоходства, вполне естественно ожидать, что владелец будет склоняться к тем сторонам дела, которые сулят верное вознаграждение за риски приключения. Именно поэтому его корабли были предметом главных забот; капитаны пользовались его особым доверием; поселение снабжалось из рук вон плохо; и отсюда же проистекало невеликодушное распределение его доверия среди его авантюрных, хотя и чересчур доверчивых лидеров.

Если бы он приобрел такое же глубокое понимание нравов индейцев, какое он с таким блеском продемонстрировал во всех прочих отраслях торговли; будь его разум столь же великодушным, сколь острым, или столь же готовым вознаградить заслуги, сколь скорым на порицание; или если бы он разбирался в человеческой природе так же искусно, как в заключении сделок; и если бы он начал свое предприятие не в начале войны, а в ее конце — тогда его служащих ждали бы достаток и покой вместо нищеты и нужды, успех увенчал бы его амбиции, слава завершила бы карьеру, а имя Астора передавалось бы из поколения в поколение с восхищением как человека, сорвавшего пальму первенства в предпринимательстве.


ГЛАВА XVIII



Происхождение оканаканов — Религия — Добрый Дух — Злой Дух — Представления о загробной жизни — Обряды — Конец света — Протяженность территории — Названия и численность племен — Воины — Население — Царская семья — Великий вождь, или Рыжий Лис — Дикая конопля — Дальние путешествия — Бартер — Эмблема королевской власти — Управление — Индейские представления — Совет вождей — Нравы — Занятия — Многоженство — Ссоры — Наряды и одежда — Военные хитрости — Дикарь в волчьей шкуре — Раскрашенные лица и гладкие волосы.

Завершив драму Тихоокеанской меховой компании, мы теперь приоткроем занавес и бегло взглянем на индейцев внутреннего региона, и в особенности оканаканов.

Происхождение диких народов настолько преисполнено вымысла, что сквозь пелену преданий едва ли возможно с ясностью проследить их генеалогию к какому-либо источнику; и это не должно нас удивлять, если вспомнить, сколь неудовлетворительными зачастую оказываются самые ученые изыскания в отношении происхождения многих цивилизованных наций. По сути, все, к чему можно стремиться — это четко и беспристрастно изложить мнения, передававшиеся из поколения в поколение и общепринятые среди самих этих людей.

Происхождение оканаканов рассказывается следующим образом: в давние времена, когда солнце было молодым — выражаясь их собственным языком, — и не превосходило размером звезду, посреди океана находился далекий остров под названием Самах-тума-вула, или Остров Белого Человека. Этот остров был полон жителей гигантского роста и очень белой кожи, и правил им высокий белокожий вождь по имени Скомальт. Добрая женщина Скомальт обладала божественными атрибутами и могла создавать всё, что ей заблагорассудится. Белые люди на этом острове перессорились между собой, и множество их погибло в стычках; это поведение так разозлило Скомальт, что она согнала всех нечестивцев на один конец острова, отломила ту часть, на которой они стояли, и пустила ее по воле ветров и волн. Долгое время они плутовали там, не зная, куда направляются. Их швыряло по волнам пучины до тех пор, пока не погибли все, кроме одного мужчины и одной женщины; эта пара обнаружила, что их кусок земли начинает тонуть, смастерила каноэ и много дней и ночей гребла в западном направлении, пока не добралась до группы островов. Продолжая путь сквозь них, они достигли материка — земли, где они обитают и поныне, хотя, как они утверждают, с тех пор она значительно увеличилась в размерах. Эта чета в момент изгнания с острова своих предков была очень белой, как и прочие жители того острова; однако из-за тягот скитаний по океану под воздействием стихий они приобрели темный и смуглый оттенок кожи, который с тех пор так и не изменился. От этого мужчины и этой женщины берут свое начало все индейцы континента; в наказание за их изначальные прегрешения великая Скомальт обрекла их на нищету, унижение и наготу, а также на то, чтобы зваться скайлу, то есть индейцами.

Религия оканаканов, как и всех индейских племен, трудна для понимания и еще более трудна для объяснения. Тем не менее они верят в доброго и злого духа, которые управляют судьбами людей, а также в то, что в будущей жизни все добрые поступки будут вознаграждены, а все злые деяния — наказаны. Доброго духа, или владыку жизни, они называют Элемехум-килл-ан-вайст, или Скай-аппе, а злого духа — Кишт-самаха, или Чача. Оба они непобедимы и постоянно перемещаются по воздуху туда и обратно, так что ничто не может совершиться без их ведома. Они верят, что после смерти все добрые индейцы отправляются к Элемехум-килл-ан-вайсту, а злодеи, которые убивают и воруют, — к Кишт-самаху. Во время всех торжественных церемоний они возносят короткую молитву доброму духу о помощи и содействии. У них нет мест для богослужений, ни общественных, ни частных. Бог, которому они поклоняются, непобедим. Во время всех их религиозных церемоний великая трубка мира выкуривается как умиротворительная жертва Элемехум-килл-ан-вайсту, а также по всем случаям заключения мира, начала войны или решения других государственных вопросов; это делается следующим образом: трубку (набитую и зажженную) держат сначала на восток, к восходящему солнцу, и делают три затяжки; затем на запад, к заходящему солнцу; далее к небесам наверху и, {289} наконец, к земле внизу, причем в каждом случае следят за тем, чтобы сделать по три затяжки. Эту религиозную часть церемонии перед началом дел выполняет исключительно вождь, когда набивается первая трубка. Затем вождь передает трубку своему ближайшему соседу, который курит без всяких церемоний, тот — своему соседу и так далее. По завершении дел никаких церемоний не соблюдается.

Они верят, что этот мир окончится, подобно тому как он начался, и обосновывают это тем, что реки и озера в конце концов должны подмыть землю и снова пустить сушу вплавь, подобно острову их предков, и тогда все погибнет. Они часто спрашивали нас, когда это произойдет — наступит итс-оул-эй, или конец света.

Оканаканы населяют очень обширное пространство земли, граница которого, можно сказать, начинается на юге у Прист-Рапидс; оттуда, охватывая полосу шириной более ста миль, она тянется почти строго на север до Ше-Уапса, составляя в длину более пяти миль; внутри этой линии народ распадается на двенадцать племен под разными названиями. Они образуют, так сказать, множество штатов, входящих в один союз, и управляются мелкими вождями, которые в некотором роде независимы; тем не менее все они готовы объединиться против общего врага. Эти племена, начиная с южной границы и распределяя каждое в соответствии с его местонахождением, можно классифицировать следующим образом: ска-мой-нум-ахи, ке-воут-чен-унахи, {290} писс-коу, инком-кан-этук, тсилл-эйн, инти-этук, баттл-ле-муль-емаух, или мит-ху, ин-спеллум, син-похелл-ечах, син-who-йелп-пе-тук, са-милк-а-нуй и оканакан, которая находится почти в самом центре. Все эти племена, или великая нация оканаканов, говорят на одном языке, но часто значительно отличаются друг от друга по акценту. Вся нация, или двенадцать племен вместе взятые, никогда не могла выставить более шести сотен воинов. Количество душ я никогда не мог определить точно; но, учитывая размеры занимаемой ими территории, они далеко не многочисленны. Я бы сказал, что на каждую квадратную милю приходится не более пятнадцати человек. Оканаканы — не воинственный народ; их обычные занятия — рыбалка и охота, а не война.

Главный род нации оканаканов носит титул или имя конконулпсов по названию места, где обычно проживают его члены, расположенного примерно в девяти милях вверх по прекрасной реке с тем же названием. Главный, или верховный, вождь этого рода умер в прошлом году, оставив наследство и вождество Куиллс-чин-ей-ану, своему старшему сыну, которому около двадцати пяти лет. Самого старика звали Уо-уай-лаф, или Рыжий Лис.

Старый вождь был почтенным и достойным дикарем: его влияние было велико в широком кругу, не только дома, но и за его пределами среди соседних племен. Рыжий Лис много раз бывал со своими молодыми {291} людьми у Великого Соленого Озера, как они называют Тихий океан, прямая дорога к которому через горы лежит почти строго на запад к тем местам, где они выходят на морское побережье примерно на 49-й параллели северной широты. На путешествие у них обычно уходит пятнадцать дней, иногда больше, иногда меньше, в зависимости от обстоятельств. Их цель — торговля: они берут с собой дикую коноплю внутренних районов, обработанную и аккуратно уложенную в небольшие свертки, которую отдают в обмен на хигу и безделушки. Конопля используется для изготовления рыболовных сетей и всегда пользуется большим спросом на побережье. Хигу, о которой уже упоминалось, является самым ценным товаром среди индейцев, обитающих к западу от Скалистых гор, выступая в роли всеобщего эквивалента на всей территории.

Королевские регалии индейского царя или вождя просты и всегда узнаваемы в лагере. Эмблемой оканаканов является шкура белого волка, причудливо раскрашенная грубыми фигурами разных цветов; ее голова и хвост украшены хигу, медвежьими когтями и зубами различных животных. Шкура подвешена на шесте на видном месте возле хижины вождя.

По прибытии к этому народу мы постоянно видели волчью шкуру, гордо развевающуюся на шесте; но по мере того как они привыкали к нам и сближались с нами, они стали менее щепетильны в демонстрации знаков королевского достоинства. Но хотя они временами и отбрасывали дикую свирепость и дикий облик, свойственные дикарям вообще, они {292} все же не смогли, даже после многих лет дружественного общения, изменить свои жизненные привычки. Мрачный, угрюмый и нелюдимый нрав оставался прежним; тогда как белый человек, напротив, почти сразу перенимает обычаи и повадки дикарей. Индеец, привыкший сидеть на корточках и сжимаясь в комок в хижине, очень и очень долго привыкает сидеть на стул; белый же человек сразу чувствует себя в индейской хижине как дома и чувствует себя столь же непринужденно и удовлетворенно, сидя, корчась или лежа среди грязи и нечистот, собак и блох, как будто в своем домашнем кресле. Это показывает, насколько цивилизованным людям легче деградировать, чем дикарю возвыситься до привычек цивилизованных людей. Здесь, однако, следует заметить, что оканаканы отнюдь не свирепы и не жестоки ни по внешности, ни по привычкам, ни по нраву; напротив, это довольно покладистый, мягкий и приятный народ.

Управление, или власть, у оканаканов проста, но эффективна и представляет собой не более чем идеальную систему контроля. Вождество передается по наследству от отца к сыну, однако в большинстве случаев это лишь номинальное превосходство. Их общее правило заключается в том, что индейцы рождены свободными и что ни один человек не имеет естественного права на повиновение со стороны другого, если только он не богат лошадями и не имеет много жен. И все же удивительно, насколько хорошо эта система управления служит общим интересам: не обладая никакой принудительной властью для подкрепления воли вождя, ему редко {293} кто противится, и народ подчиняется без малейшего ропота. Во всех государственных делах, касающихся войны или мира, вождь пользуется помощью совета: он созывает всех знатных людей вместе, и они образуют круг — иногда в хижине вождя, иногда под открытым небом. Ни один человек не допускается в совет, если он не может предъявить какие-либо знаки или трофеи войны, или не совершил какого-либо похвального поступка, согласно их понятиям, либо если он не богат лошадями или не имеет много жен; наконец, его может позвать сам вождь, и это дает ему право на место в совете без всяких иных заслуг. Когда совет рассаживается и выкуривается церемониальная трубка, вождь в своем обычном положении сидя опускает голову, словно глядя на землю, а затем начинает заседание с речи, завершая каждое предложение с большим нажимом, в то время как остальные советники выкриками выражают одобрение. Как только вождь заканчивает речь, другие также произносят речи, но только по очереди. Решение совета неизменно претворяется в жизнь с большим усердием; однако во всех обычных делах вождь ничем не выделяется среди любого другого соплеменника и редко вмешивается в семейные дела или обычный распорядок повседневной жизни, что, по моему мнению, значительно возвышает его достоинство.

Каждое племя или крупный род обычно имеет двух вождей: одного для деревни, а другого, именуемого военным вождем. Первый является главой племени и, как уже отмечалось, занимает свою должность по прямой линии наследия; второй является выборным и избирается гласом или {294} капризом большинства народа. Каждое утро на рассвете главный вождь объезжает или обходит лагерь или деревню и по пути произносит речи; дела на текущий день решаются здесь же и сразу, однако он никогда не вмешивается в дела семей или отдельных лиц. Все передвижения лагеря в целом, а также охота и другие важные вопросы решаются исключительно властью вождя, а более серьезные вопросы войны или мира — вождем и советом.

Манеры оканаканов приятны, просты и непритязательны, а нрав мягкий. Время their бывает подвержено вспышкам гнева, но он быстро проходит, и в целом это стойкий, искренний, проницательный и храбрый народ. Они обычно среднего роста, стройные, хорошо сложенные, с более правильными чертами лица и красивее собой, хотя и темнее, чем чинуки или другие индейцы по морскому побережью. Особенности климата, возможно, объясняют это различие в цвете кожи. Их волосы обычно угольно-черные, длинные и довольно жесткие; у них темно-карие глаза, а зубы белые как слоновая кость, ровные и хорошо посаженные.

Женщины аккуратно убирают волосы пучками по бокам головы за ушами и украшают их двойными рядами белой хигу, которую у оканаканов называют шет-ла-кан, но спереди оставляют их распущенными или разделенными пробором. Волосы мужчин заплетены в косу или свернуты в узел на затылке и украшены так же, как у женщин; но {295} спереди они падают или свободно свисают перед лицом, закрывая лоб и глаза, из-за чего тем приходится то и дело встряхивать головой или убирать волосы с глаз руками. Молодые люди обоих полов всегда раскрашивают лица красными и черными полосами, выполненными чрезвычайно искусно.

Мужчины ведут активный образ жизни; между охотой, рыбалкой, войной и изготовлением каноэ и домашней утвари они всегда заняты и трудолюбивы. Женщины не менее заняты: вяление рыбы, сушка мяса, выделка кожи, сбор кореньев и дров — за домашними и семейными делами проходит все их время; и, поистине, можно сказать, что они служат в двойном качестве жены и рабыни. В целом они обладают привлекательной мягкостью, хорошенькие хозяйки, скромны в поведении, ласковы, целомудренны и крепко привязаны к мужьям и детям. Каждая семья управляется совместной волей или властью мужа и жены, но особенно последней. За едой они обычно едят раздельно и по очереди: мужчина, женщина и ребенок.

Главным источником зла, существующим среди этого в остальном счастливого народа, является полигамия. Все вожди и прочие знатные люди неизменно имеют несколько жен, ибо тот, у кого нет ни одной, не является ни вождем, ни знатным человеком согласно их понятиям о величии, и на него смотрят с презрением. Многие имеют двух, трех, четырех или пятерых жен в зависимости от своих средств и влияния; но эти жены не всегда остаются {296} вместе — поистине, это было бы совершенно невозможно, — а живут в разных стойбищах, где находятся их родственники; так что муж время от времени ездит из одного лагеря в другой, чтобы навестить их, оставляя при себе единовременно редко больше одной или двух. Любимица, разумеется, остается его постоянной спутницей. Более того, когда собираются несколько жен, неизменно возникают ссоры и перепалки; и что еще более отвратительно, муж старшей дочери в семье по их законам имеет право взять в жены всех ее сестер по мере того, как они подрастут, если он способен их содержать.

Одежда или костюм у мужчин и женщин практически одинаковы. Он прост, аккуратен и удобен и служит без изменений как зимой, так и летом, в жару и в холод, в сырость и сухость, днем и ночью. Наряд молодых девушек состоит из платья или одежды из оленьей шкуры до щиколоток, хорошо выделанной и мягкой, как замша, с длинными широкими рукавами, с бахромой и украшениями из бисера и более ценных хигу, с поясом на талии, украшенным зубами животных, бисером и безделушками, и выглядит весьма подобающе. Леггинсы, или индейские чулки, отделанные всеми броскими украшениями индейской фантазии; обувь и свободная накидка из оленьей шкуры, небрежно наброшенная на тело, составляют всю их одежду в любое время года. Пока платье новое, белое и чистое, оно имеет приятный вид; и никакая одежда нашего производства никогда не идет индейской женщине так, как ее собственная {297} родная одежда. Но поскольку у них нет сменной одежды, а также постельных принадлежностей, кроме дополнительной шкуры, набрасываемой сверху, их одежды быстро становятся потрепанными и неприглядными. Новое платье, будучи надето один раз, носится до тех пор, пока оно либо не превратится в лохмотья, либо не пропитается насквозь жиром и грязи у них на спине. Однако одежды, носимые молодежью определенного возраста, как юношами, так и девушками, по мере износа часто передаются старшим, а взамен приобретается новый костюм; так что молодые люди из зажиточных семей всегда хорошо одеты и чисты.

Мужская одежда редко доходит ниже колен; и вместо того чтобы украшаться, подобно женской, кричащими безделушками, она отделана и вышита весьма причудливым образом дикобразими иглками. Зимой мужчины носят длинные отдельные рукава или варежки до плеч, сделанные из шкур волка или лисицы, которые соединены или скреплены шнурком через плечи. Во время охотничьих вылазок они также носят шапки из шкур волка или медведя с торчащими ушами; таким образом их головы превращаются в волчьи или медвежьи головы, что позволяет им с большим успехом приближаться к дичи. Но маскируется или маскируется не только голова: я видел малого, который облачился в оленью шкуру, содранную специально для этой цели, вместе с головой и рогами, ходил на четвереньках и действительно оказался среди стада оленей, причем те не замечали обмана. Но волк — это животное, которое они {298} подражают лучше всего. Индеец, спрятавшийся в волчью шкуру, натягивает на голову волчью шкуру с целыми мордой, глазами и носом, с торчащими ушами и хвостом на своем месте, ходит, бегает и резвится на руках и ногах так, что его едва можно отличить от настоящего зверя. Нет такой птицы или зверя, голос которых они не могли бы имитировать, чтобы заманить их в пределы досягаемости. Охота — любимое занятие всех индейцев; оканаканы очень любят демонстрировать свое искусство в верховой езде и подманивании промысловых животных. Все слои общества раскрашивают лицо, особенно молодежь. Роспись лица, наряды и украшение волос — их главная гордость, однако к остальным частям своего тела они совершенно нетребовательны.


{299} ГЛАВА XIX



Брачные контракты — Национальный обычай — Обмен подарками — Ночные визиты — Цель — Покупка невесты — Обычаи по этому случаю — Вражда и ссоры — Тла-квилл-ау, или индейский лекарь — Его обязанности — Необеспеченная жизнь — Способ оплаты его услуг — Метод лечения больных — Обычаи и церемонии по этому случаю — Тяжелая работа — Суеверия — Знание корней и трав — Залечивание ран — Болезни или общие недомогания — Азартные игры — Тсилл-алл-а-ком, или национальная игра — Правила игры — Ставки — Азартные склонности — Горячие башни — Способ их использования — По каким поводам — Индейские качества — Гимнастические упражнения — Сравнение — Общие замечания.

Теперь мы переходим к способу ухаживания и свадебным обрядам, принятым у этого народа. Законом земли, или, вернее, устоявшимся обычаем страны, является то, что родители обручают или обещают своих детей в брак, когда те еще совсем малы; и эти контракты в большинстве случаев признаются действительными, когда несовершеннолетние достигают совершеннолетия.

Когда между сторонами заключается такой брачный союз от имени их малолетних детей, взаимные подарки, которыми они сразу же обмениваются, служат скреплением брачного договора. Впоследствии эти {300} подарки время от времени повторяются, но уже не обеими сторонами, как в первый раз. Родственники девушки перестают дарить, но всегда готовы принять то, что родственники юноши время от времени решают преподнести, пока молодые люди не достигнут совершеннолетия. Из чего состоят эти подарки, не имеет особого значения и зависит от возможностей сторон. Иногда это лошади или лошадь, выделанная шкура или несколько безделушек невысокой ценности; но как только юноша достигает возраста четырнадцати-пятнадцати лет, а девушка — одиннадцати-двенадцати, он отправляется лично свататься к ней. Это происходит следующим образом: когда все ложатся спать, юноша идет к хижине или вигваму своей будущей невесты, в темноте пробирается внутрь, разводит небольшой огонь и сидит у него, пока его не замечает кто-нибудь из домашних. По хижине проносится шепоток. Если он желанный гость, мать девушки встает и, не говоря ни слова самому юноше, будит дочь, которая садится с ним у костра; однако матрона немедленно удаляется на отдых, оставляя молодых людей наедине. Во время этого тет-а-тет никто в хижине их не беспокоит. Свидание длится недолго: юноша уходит, а девушка снова ложится спать. Такие визиты повторяются три-четыре раза или более; и если ухажер желанный гость во всех случаях, все идет хорошо. Тогда он днем, будучи вполне уверен в успехе, отправляется к будущему тестю, сопровождаемый кем-то из {301} близких родственников и принося с собой выкуп: то есть лошадей, плащи, шкуры и безделушки — в большем или меньшем количестве в зависимости от положения сторон. По прибытии они садятся напротив входа в хижину. Если их приглашают войти, все идет отлично; затем выкуривается трубка мира, одна сторона хижины приводится в порядок, расстилается новая циновка, и молодой человек усаживается на нее. Затем отец и мать приводят девушку, держа ее за обе руки, и усаживают рядом с ее будущим мужем. С этого момента они считаются законными супругами. После этого вновь достают трубку мира, и во время церемонии курения тесть и родственник юноши рассуждают о достоинствах своих семейств, после чего все пируют, спутник жениха отправляется домой, и на этом все дело заканчивается.

При этом во всех случаях первого брака жена должна быть выкуплена ее мужем, ибо нет большего позора для семьи, чем когда родитель отдает свою дочь замуж даром, как они выражаются. В этом, как и во многих других случаях, обычай здесь прямо противоположн тому, что преобладает в цивилизованной жизни: вместо того чтобы давать приданое с дочерью, родители требуют плату за нее; и чем благороднее семья, тем больше должен быть дар, ибо достоинство невесты во всех случаях измеряется ценой, уплаченной за нее мужем. Однако я не раз видел, как предложенное имущество отвергалось; и {302} нередко предложение увеличивают один или два раза, пока оно не будет принято. Мы описали светлую и естественную сторону вопроса, а теперь перейдем к его обратной стороне.

Иногда случается так, что засватана девица отвергает выбор родителей. Родители в таком случае тоже меняют свое мнение, и девушка выходит замуж не за того, кому была обещана, а за другого. Это неизменно порождает распри и ссоры между затронутыми семьями; волна вражды поднимается так высоко, что племя порой распадается на две части, которые отделяются друг от друга, возможно, навсегда.

Нам незачем касаться повторных или последующих браков: они заключаются и расторгаются в зависимости от обстоятельств, прихоти или каприза, не подчиняясь никаким другим законам, кроме воли самих сторон.

Теперь мы переходим к довольно загадочной части нашей темы, которую я так и не смог до конца понять, а потому и не рассчитываю успешно провести читателя через этот лабиринт суеверий и фокусов. Речь идет о классе должностных лиц, называемых знахарями, или жрецами, или, пожалуй, ближе к истинному значению — фокусниками, ибо я точно не знаю, какой из этих терминов подходит им больше всего, поскольку упомянутый круг людей время от времени выступает во всех этих ипостасях. Их называют тла-квилл-ахами, что на их языке означает людей со сверхъестественными способностями, которые претендуют на то, чтобы {303} знать все на свете и способны силой магии убивать или исцелять любого по своему усмотрению. Среди белых их называют докторами или фокусниками.

Насколько мне известно, не существует никаких особых навыков, которые считались бы необходимыми для получения звания тла-квилл-аха. Во всех индейских племенах имеется три-четыре человека подобного рода. Тла-квилл-ахи — это люди, как правило, перешагнувшие рубеж зрелости; по характеру серьезные и степенные, с определенной долей скрытности и хитрости. Как и большинство индейцев, они прекрасно разбираются в травах, кореньях и их целебных свойствах. Все слои общества трепещут перед властью или дурным нравом тла-квилл-ахов, и их мнение имеет большой вес в большинстве вопросов. К ним обращаются во всех случаях болезней. Все стараются по возможности избегать их гнева из-за веры в то, что те способны напустить, как они выражаются, свое дурное колдовство на человека, независимо от того, далеко он или близко, присутствует или отсутствует. Люди верят, что они способны общаться с добрыми и злыми духами; со своей стороны, тла-квилл-ахи главной своей целью ставят эксплуатацию народной доверчивости, заставляя других верить в то, во что они сами не верят.

Во время нашего пребывания среди этих людей случалось, что тла-квилл-ахи обижались на нас за отсутствие у нас веры. В такие моменты другие индейцы, видя, как мы держимся столь беспечно в делах, которые они считали столь опасными для нас самих, дивились нашему невежеству и смотрели на нас так же, как древние варвары смотрели на апостола Павла, когда {304} гадюка впилась ему в руку, поминутно ожидая, что мы упадем замертво!

Исходя из сказанного выше, читатель, несомненно, сразу решит, что тла-квилл-ахи — самые счастливые из всех людей. Пусть он, однако, не заблуждается и считает их самыми несчастными людьми на свете. Каждое несчастье, внезапная смерть, неудача или неожиданная беда, постигшая кого-либо из соплеменников, немедленно приписываются какому-нибудь тла-квилл-аху, и тот, сколь бы невиновен ни был, расплачивается за бедствие своей жизнью. На кого бы ни пал выбор воображения, будь он близок или далек, его начинают тайком выслеживать, подстерегать и убивать; и такова обычно участь каждого из них!

Когда кто-нибудь тяжело заболевает, к нему приглашают тла-квилл-аха и назначают плату за его услуги, даже не показывая ему больного. Как только эта предварительная часть дела улажена, оговоренная плата немедленно отправляется к нему на дом, после чего он является к больному и приступает к своим обязанностям. Ему всегда платят заранее — и размер платы зависит от положения больного; считается, что чем больше дадут, тем быстрее и лучше пройдет исцеление. Неудивительно поэтому, что в таких случаях они проявляют щедрость; однако если больной умирает, вся плата возвращается обратно.

Являясь в вигвам или хижину, тла-квилл-ах оглядывает больного с видом показной важности, какую мы можем наблюдать у некоторых из наших собственных докторов, когда те входят в жилище больного, {305} и со вздохом и покачиванием головы заявляет окружающим, что случай очень тяжелый и что без него пациент непременно умер бы. Первое, что он делает после этого, — раскрашивает себя; пока идет этот процесс, он не перестает пристально разглядывать больного, перевязывает голову кожаным ремешком, а талию — ремнем, затем укладывает больного на спину, берет кусок прочной бечевки и туго-натуго стягивает ему поясницу; в таком положении больному не разрешается ни двигаться, ни принимать какую-либо пищу до окончания всей церемонии, которая длится более трех часов каждое утро и каждый вечер до тех пор, пока не наступит перелом; и я знал случаи, когда они продолжали это занятие неделями без перерыва, и тогда трудно было сказать, кто из них — доктор или пациент — был более изможден.

После того как больной уложен таким образом, тла-квилл-ах склоняется над ним и изо всех сил давит обоими кулаками в подложечную ямку, словно пытаясь пронзить его тело насквозь; затем, внезапно выпрямившись, он разжимает кулаки и начинает дуть сквозь пальцы, то и дело громко и исступленно выкрикивая короткую молитву, притоптывая ногами, дуя ртом и совершая различные жестикуляции телом и руками, неизменно завершая последнюю фразу дрожащим голосом и с переливами на губах следующими словами: «Хо! хо! хо! хо! о! о!» Доктор утверждает, что все это необходимо для изгнания злого духа, ибо его нужно изгнать прежде, чем можно будет добиться исцеления! {306} В тот момент, когда злой дух покидает больного, тла-квилл-ах ртом отсасывает пораженное место, чтобы извлечь дурную кровь через поры кожи, что, судя по всему, удается ему вполне успешно. Как ему это удается, я не знаю; но я часто наблюдал за ним и видел, как он изрыгает целые рты крови, хотя на коже не оставалось ни малейшего следа. Я также осматривал рот тла-квилл-аха, полагая, что он мог порезать его, но так и не обнаружил ничего подобного. По цвету и количеству крови он определяет характер болезни. Он проделывает ту же церемонию с различными частями тела до тех пор, пока полностью не изгонит злого духа; если же ему это не удается и пациент умирает, он возлагает вину за смерть на какого-нибудь соперника по ремеслу.

Описав действия самого честного и ревностного тла-квилл-аха, мы переходим к описанию аккомпанемента, исполняемого его помощниками. В тот момент, когда тла-квилл-ах приступает к своим манипуляциям, в том же вигваме вместе с доктором и больным размещаются еще четыре человека, мужчины и женщины вперемешку: двое на двое, лицом к лицу, то есть напротив друг друга, сидя по-турецки, с маленькой палочкой в каждой камере. Между этими четырьмя людьми кладут плашмя кусок дерева длиной около восьми футов, и они громко и шумно отбивают по нему ритм своими палочками, непрерывно распевая песни; однако как только тла-квилл-ах произносит слова {307} «Хо, хо, хо!», помощники, продолжавшие барабанить по куску дерева, прекращают петь и ударяют палочками один, два, три раза трижды подряд в знак аминь на заклинания доктора. Затем на две минуты воцаряется тишина, после чего все начинается сначала, и так до конца церемонии, которая, как я уже говорил, продолжается каждое утро и вечер около трех часов.

Шум от ударов палочкой по дереву в сочетании с криками тла-квилл-аха призван напугать злого духа и подготовить больного к приему лекарства; так что из-за криков и топота доктора, а также барабанного боя и пения помощников этот шум слышен на четверть мили вокруг. Несмотря на всю эту нелепость, эти люди совершают множество удивительных исцелений. Они обладают глубокими познаниями во всех простых средствах, и если недуг очевиден, как в случаях с порезами, ранами и тому подобным, их мастерство поистине поражает. Однажды я видел индейца, которого едва не загрыз секач-гризли, череп у него был расколот в нескольких местах, а несколько осколков кости прямо над мозгом были извлечены — они достигали трех четвертей дюйма в длину. Один из таких фокусников вылечил его настолько успешно, что менее чем через два месяца он снова скакал на лошади на охоте. Я также видел, как они распарывали ножом живот, извлекали оттуда большое количество жира, а затем зашивали рану обратно, после чего пациент вскоре полностью выздоравливал. Они успешно излечивают укусы гремучей змеи, {308} а что касается рвотных, слабительных, отваров и знания кровопускания, то здесь не может быть никого искуснее и успешнее тла-квилл-ахов; я был свидетелем того, как они вылечили два или три случая, оказавшихся не по силам дипломированному хирургу.

Наиболее частыми заболеваниями среди этих людей являются несварение желудка, кишечные расстройства, астма и чахотка. Случаи долгожительства встречаются у них то тут, то там, но не очень часто.

От доктора мы теперь переходим к игроку. Азартные игры являются излюбленным времяпрепровождением у всех слоев общества оканаканов. Главная игра называется тсилл-алл-а-ком и мало отличается от чалл-чалл, в которую играют чинуки или индейцы по морскому побережью. Эта игра ведется с помощью двух маленьких продолговатых полированных костей длиной по два дюйма и диаметром в полдюйма, а также двадцати маленьких палочек такого же диаметра, как кости, но длиной около девяти дюймов.

Игра не устанавливает никаких ограничений на количество игроков одновременно, при условии, что обе стороны равны. В эту игру играют двое, четверо или шестеро по договоренности, но для крупных ставок обычно выбирается последнее количество. Когда все готово и поставленное на кон имущество разложено на месте, игроки располагаются следующим образом: участники опускаются на колени, трое с одной стороны и трое с другой, лицом к лицу, на расстоянии около трех футов друг от друга; в таком положении они остаются в течение всей игры. Между ними на землю кладут {309} кусок дерева; после этого каждый игрок получает в правую руку небольшую палочку для барабанного боя размером с линейку, которая используется для отбивания ритма по дереву, чтобы привлечь внимание к игре. Барабанный бой всегда сопровождается пением. Все игроки без исключения обматывают запястья, кулаки и пальцы кусочками меха или лоскутами, чтобы лучше запутать и обмануть противников. Затем каждая сторона берет одну из двух маленьких полированных костей и десять маленьких палочек, назначение которых будет подробнее объяснено далее. Во всех случаях руки и тело остаются совершенно обнаженными, лицо раскрашено, волосы завязаны в пучок, а голова стянута кожаным ремешком. Сторона готова начать игру, все встревожены и настороже: трое игроков с одной стороны запевают песню, под которую все подтягивают хором, и это знаменует начало. Как только с одной стороны начинаются пение и барабанный бой, самый искусный игрок с противоположной стороны мгновенно берет маленькую полированную кость, прячет ее в один кулак, затем перебрасывает в другой и обратно, и так из одного кулака в другой, ловко перекрещивая руки и ежесекундно меняя положение кулаков. Быстрота движений и обмотанные кулаки делают практически невозможным для противников угадать, в какой руке находится кость, и в этом суть дела. Пока игрок проделывает эти маневры, трое его противников с орлиным взором жадно следят за {310} его движениями, пытаясь угадать кулак, в котором спрятана кость; и как только один из них считает, что понял, где находится кость, он с молниеносной быстротой указывает на нее. Игрок с такой же быстротой вытягивает руку и раскрывает кулак перед всеми; если он пуст, игрок отдергивает руку и продолжает игру, в то время как угадывающий бросает игроку одну из маленьких палочек, что засчитывается за одно очко. Если же угадывающий попадает в кулак с костью, игрок бросает ему палочку и прекращает игру, а его противник теперь проделывает ту же операцию. Каждая ошибка стоит палочки для любой из сторон. Игра идет не до двух побед из трех, а до трех раз подряд: чтобы закончить игру, все палочки должны оказаться у одной стороны. Я видел, как они играли в одну игру целую неделю и так и не закончили ее, и я же видел случаи, когда игра решалась за шесть часов.

Однако иногда случается так, что после проведенных за одной игрой дней и ночей ни одна из сторон не выигрывает; в таком случае правила игры предусматривают либо увеличение, либо уменьшение количества игроков, либо, если все участники согласны, игра прекращается, и каждая сторона забирает то, что поставила. Но они настолько увлечены этим излюбленным способом проведения времени, что редко расходятся до окончания игры; пока она продолжается, всему остальному приносят в жертву, а некоторые посвящают все свое время и средства исключительно азартным играм; и когда {311} все проиграно, что случается часто, проигравший редко предается горю. Это жизнерадостный народ, никогда не сетующий на то, чего нельзя исправить. Их время занимают и другие игры и развлечения; среди них у женщин есть несколько невинных и забавных, но пение и танцы — их истинное наслаждение, и они часто предаются им чрезмерно.

Далее мы переходим к описанию их горячих бань, или, скорее, огненного испытания. Для постройки такой бани требуется немало труда и усилий. В подходящем месте для дров и воды выкапывают яму диаметром пятнадцать футов и глубиной около четырех футов. Затем яму покрывают толстым слоем земли, по возможности плотно, оставляя лишь небольшое отверстие или проход с одной стороны, едва позволяющий одному человеку вползать и выползать на четвереньках. После этого в центре разводят костер из поленницы дров с уложенными на них камнями; когда дрова сгорают и камни раскаляются докрасна, на них плещут воду, что вызывает густой пар и невыносимый жар; и тем не менее посреди этого удушливого облака, где, казалось бы, с трудом может выжить даже саламандра, индейцы забираются внутрь совершенно голыми, и сразу после этого отверстие или лаз закрывают. Здесь они продолжают петь, пересказывать свои военные подвиги, призывать доброго духа на помощь, кататься и стонать в этой адской келье почти целый час; после чего они все разом выскакивают один за другим, словно подземные {312} призраки, выходящие из преисподней. Вымазанные грязь, с которых градом льется пот, они бросаются в холодную воду и там ныряют и плавают по меньшей мере четверть часа, после чего снова возвращаются в свою келью, проделывая это огненное испытание дважды — утром и вечером — по всем большим праздникам. К бане прибегают по случаю заключения мира или начала войны, при успехе в делах и удачной охоте. Короче говоря, считается, что регулярное соблюдение этого общего обычая очищения приносит великую пользу.

На обширном поприще гимнастических упражнений немногие индейцы — я бы сказал, ни один — смогли сравниться с цивилизованным человеком. Во всех испытаниях в ходьбе, беге, выносливости, ловкости и перенесении голода, даже на собственной земле индейца, он вынужден уступить пальму первенства белому человеку. Дикарь превосходит его лишь в испытании горячей баней.

Церемония бани не является исключительной особенностью оканаканов: ее практикуют все коренные племена на американском континенте.



{313} ГЛАВА XX



Социальные привычки — Зимние жилища — Зимнее хозяйство — Летние занятия — Заготовка продовольствия — Рыбные заграждения — Лосось — Разделение труда — Корнеплоды и ягоды — Сцены в рыболовецком лагере — Способ ловли оленей — Приготовление пищи — Печи или очаги — Оружие — Спампт, как его делают — Сосновый мох — Хлеб, как его готовят — Великий военный танец — Способ ведения боя — Мирные договоры — Скальпы — Рабы — Похоронные обряды — Способ погребения — Могилы — Суеверия — Эмблемы — Обычаи — Траур — Наказания — Нравственная выдержка и покладистый характер.

Зимние жилища сооружаются главным образом из циновок и шестов, покрытых травой и землей, и делаются очень удобными, комфортабельными и просторными. Пол внутри выкапывается на фут или два ниже поверхности земли — мера предосторожности, которая значительно повышает их теплоту. Они неизменно открыты вдоль конькового бруса по всей длине, и причина этого очевидна: при отсутствии дымохода дым благодаря этому имеет свободный выход наверх. Эти жилища по своему внешнему виду напоминают крышу обычного жилого дома, снятую со стен и положенную на землю; костры разводятся в центре, прямо под коньковым брусом, на расстоянии примерно шести-восьми футов друг от друга, и их количество соразмерно числу {314} семей, живущих под одной крышей, причем у каждой семьи обычно есть свой очаг. Дверей немного, и они располагаются для удобства спереди, сзади или на фронтонах; они представляют собой лишь продолговатые отверстия, над которыми на деревянных петлях подвешиваются циновки, и эту циновку или дверь приходится поднимать и опускать каждый раз, когда человек входит или выходит.

Хотя в этих жилищах нет ни перегородок, ни разделений, имущество каждого человека, уединение каждой семьи и занимаемое каждым место охраняются и определяются настолько четко, что предоставляют дикому народу все преимущества и даже удобства более сложного строения. Эти жилища обычно длинные и узкие и вмещают каждое от одной до пяти-шести семей, чьи зимние запасы продовольствия считаются общим фондом и в течение зимы выдаются каждой семьей по очереди, пока все не будет съедено.

Теперь мы должны рассказать о том, как эти люди проводят летний сезон и запасают пищу на зиму. Как только весной начинает таять снег, зимние стойбища сворачиваются, и все племя рассыпается тут и там на мелкие группы или семьи; в таком неупорядоченном состоянии они кочуют до середины июня, когда все снова собираются большими бандами на берегах рек для рыбалки в летний сезон. Здесь совместным трудом всей деревни или лагеря, собравшихся в одном месте, строятся рыбные заграждения. Поскольку лосось в то время водится в величайшем изобилии, как только заграждения завершены, по общему согласию назначается один или несколько авторитетных людей для наблюдения за каждым из них. Избранные лица каждое утро делят рыбу и улаживают все вопросы, касающиеся заграждения и улова на текущий год. Их власть в этих делах является законом до окончания рыболовного сезона, который обычно приходится на начало октября. Во время сезона лагерь делится на четыре группы для выполнения различных задач повседневной жизни и заготовки запасов продовольствия на предстоящую зиму. Мужчины делятся на две группы: одна для охоты, другая для рыбалки; женщины также делятся на две группы: одни вялят рыбу, другие собирают корни и ягоды. Все эти продукты высушиваются и выдерживаются на солнце, что требует большого труда и внимания. Рыба после надлежащей обработки упаковывается в крупные свертки или тюки, а корни и ягоды — в мешки из тростника. Создаваемый таким образом день за днем и неделя за неделей зимний запас ночами тайно перевозится и помещается в {315} схроны, то есть прячется под землей среди скал; каждая семья хранит свою долю отдельно, в безопасности от хищников и глаз воров. Во время рыболовного сезона индейский лагерь бурлит жизнью. Азартные игры, танцы, скачки и веселье во всех его проявлениях продолжаются без перерыва; и мало кто, даже самый тупой и флегматичный, испытав столь сильное веселье, не чувствует глубокого сожаления, покидая в таких случаях рыбный лагерь.

Как только рыболовный сезон заканчивается, индейцы, как и весной, снова уходят в глубь материка или в горы, разделяясь на мелкие группы с целью охоты на различных промысловых животных. В своем способе ловли оленей и других животных в ловушки они обычно весьма преуспевают. Помимо охоты на них с ружьями, луками и стрелами, а также преследования на лошадях (последнее занятие является излюбленным развлечением), они часто выбирают долину или удобный участок земли между двумя горами с узким выходом или проходом на одном конце; чтобы лучше заманить туда беспечную дичь, по обеим сторонам прохода высаживают кустарник, сужая проход по мере приближения к выходу наподобие воронки, пока у самого выхода он не становится совсем узким. Здесь животные, теснимые преследователями, становятся легкой добычей для тех, кто поджидает их в засаде и кто обычно перебивает их всех, пока те пытаются выбраться из ловушки.

Проведя месяц или шесть недель в таком кочевом состоянии, индейцы снова собираются большими бандами для зимовки на берегах небольших рек, где имеется в изобилии доступный лес. В течение этого сезона они остаются в жилищах, построенных описанным выше способом; зимние стойбища они не покидают примерно до 1 февраля. В этот холодный и томительный период они питаются главным образом запасами, сделанными в летний сезон, а в суровые зимы, когда на охоте удается добыть немногое, они испытывают величайшую нужду, пока не растает снег или весна снова не позовет их в кочевья.

Еда варится в котлах из ватапа, что является способом, {317} общим для всех аборигенов континента. Процесс прост и схож с тем, что практикуют чинуки и другие племена вдоль Тихого океана. Блюдо или котел ставят на землю и почти доверху наполняют водой; мясо, рыбу или другую пищу режут или рвут на мелкие кусочки и опускают в котел, после чего туда же с помощью деревянных щипцов немедленно бросают раскаленные камни, отчего вода в сосуде сразу же начинает бурлить. После нескольких минут кипения камни вынимают и мгновенно заменяют другими, также раскаленными докрасна; второго набора обычно хватает для завершения процесса. Затем содержимое подают на стол, и каждый получает свою порцию на куске коры или циновке. Бульон, в котором варилась пища, также аккуратно раздают деревянным половником в посуду из коры или дерева и вместе со всей золой и грязью, неизбежными при этом способе приготовления, считают самой восхитительной частью трапезы. Посуда для приготовления пищи редко моется или чистится. Единственная известная им кухонная тряпка — это собачий язык.

Корнеплоды и овощи всех видов готовятся летом в печах под открытым небом; затем их запекают на камнях, формуют из них небольшие лепешки и сушат на солнце, после чего все это тщательно закладывают на хранение для зимнего использования. И говоря о печи и выпечке, мы не должны упустить упоминания о том, как они пекут свой хлеб и какого рода хлебом они обычно пользуются.

На соснах этой местности растет темно-коричневый мох, который собирается или растет на ветвях. {318} Этот мох тщательно собирают каждую осень, когда он имеет вид грязной грубой шерсти. Его вымачивают в воде, сильно сжимают вместе, а затем готовят в печи или горне, откуда он выходит большими пластами, похожими на шифер, но мягкими и податливыми, напоминающими куски брезента, черными как чернила и безвкусными; а при разрезании ножом он имеет пятнистый или мраморный вид из-за множества мелких веточек дерева, коры или других посторонних веществ, неизбежно собирающихся вместе со мхом при его сборе с деревьев. Эта лепешка после высушивания на солнце становится твердой как кремень и перед использованием всегда должна быть вымочена в воде. Ее обычно едят с сырым животным жиром, подобно тому как мы едим хлеб с маслом. Она вязкая и липкая во рту, с едва уловимым вкусом. Приготовленная таким образом, она хранится годами; ее очень любят туземцы, а иногда едят и белые. Она называется сквилл-аи.

Теперь мы переходим к их боевому оружию и способу ведения боя. Говоря в целом, они скорее промышляющий торговый народ, нежели нация воинов; тем не менее, когда их призывают на войну, они бывают решительны и храбры.

Их орудия ведения войны — ружья, луки и стрелы (в обращении с которыми они весьма искусны), щиты, ножи и копья, а также дубинка для ближнего боя, называемая спампт. Это смертоносное оружие изготавливается следующим образом: кусок твердого дерева длиной около девяти дюймов и диаметром в полдюйма, цилиндрической формы, напоминающий короткую линейку, туго обтягивается куском сыромятной кожи, которая, будучи широкой на одном конце, образует мешок, в который {319} заключен круглый камень размером с гусиное яйцо. Это имеет вид шара на конце древка: промежуток между ними длиной около дюйма служит суставом; другой конец привязывается ремешком к запястью правой руки. Оканаканец, снаряженный таким образом и верхом на своем самом быстроногом скакуне, готов к бою.

Горячая баня, совет и церемония курения великой трубки перед войной всегда соблюдаются со всей религиозностью. Их законы, однако, не допускают никакого принуждения, и авторитет вождя в этих случаях не получает беспрекословного повиновения; следовательно, каждый судит за себя и либо отправляется в путь, либо остается дома, как считает нужным. Однако с целью устранить этот изъян в их системе они учредили танец, который выполняет все функции вербовки на службу. Поэтому, как только принимается решение о войне, очерчивается большое кольцо или круг, в который входит военный вождь; громким голосом оглашается декларация об объявлении войны, и начинается великий военный танец, который проводится с большим воодушевлением и криками; таким образом, каждый человек, который входит внутрь этого кольца и присоединяется к танцу, тем самым берет на себя обязательство и по законам племени связан честью помогать в ведении войны, или, иными словами, становится солдатом и обязан подчиняться великому военному вождю.

Хитрость и засада, столь свойственные всем дикарям, всегда используются этими людьми, которые не любят открытых нападений; а из-за отсутствия надлежащей дисциплины и субординации они никогда не стоят лицом к лицу в бою, если могут этого избежать. Если им не удается застать врага врасплох в темноте ночи или {320} на рассвете, что является их излюбленным способом нападения, они ведут перестрелку на расстоянии, время от времени бросаясь на полном скаку достаточно близко, чтобы сделать по очереди выстрел на ходу, без какого-либо порядка, непрерывно крича и вопя самым диким и неистовым образом, прыгая и пригибаясь на своих лошадях, чтобы увернуться от огня противника. Если кто-то с какой-либо стороны случайно падает, совершается бросок за скальпом, что приводит врагов в соприкосновение вплотную. Стрельба из ружей тогда прекращается, и начинается быстрая стрельба из луков; но стрелы вскоре также перестают лететь, и в ход идет копьё; однако и оно в свою очередь вскоре откладывается в сторону и уступает место кровавому ножу и смертоносному спампту. Это последнее используемое оружие, за исключением, пожалуй, нескольких беспорядочных выстрелов вдогонку отступающим. Эта последняя стадия столкновения или схватки часто упорно оспаривается, но длится недолго. В тот момент, когда падает вождь или главный человек, борьба сменяется трауром; они падают духом, мгновенно бегут без бесчестия, и битва заканчивается.

Число убитых в этих случаях сравнительно невелико; и когда победители уносят в варварском триумфе дюжину или около того скальпов, это считается великой победой. Их мирные договоры, хотя и заключаются с величайшей торжественностью, суть не что иное, как слова детей, которые тут же произносятся и забываются. При всем этом варварстве, однако, они добры и снисходительны к своим рабам. Поскольку война не является их ремеслом, среди них мало рабов, и эти немногие усыновляются как дети и во всех отношениях почитаются как члены семьи.

Следующими по порядку идут их похоронные обряды, траур {321} и способ погребения. Когда вождь или иное высокопоставленное лицо находится на смертном одре, его окружают родственники, которые соблюдают строгий молчаливый и спокойный вид, пока ревностный тла-квилл-лауг исполняет обряды своей должности; но в тот момент, когда больной умирает, дом или хижина оставляются, и начинается громкий, шумный траур: весь лагерь во время первого взрыва причитаний сливается в единый бурный галдеж. Это продолжается несколько часов без перерыва, а затем сменяется мертвой тишиной; во время нее тело, завернутое в новое одеяние, выносится на открытый воздух, а дом или хижина стираются с лица земли. Время от времени траур вспыхивает с новой силой. В ту минуту, когда один начинает, все мгновенно присоединяются; к плачу примешиваются вой собак и визг детей. Спустя несколько часов после смерти тело предают земле. С этой целью в удобном месте выкапывается круглая яма, и тело помещают в сидячем положении, но слегка наклоненным назад, с коленями, поднятыми почти к груди. Все самые ценные украшения и военные трофеи, принадлежавшие покойному, кладутся ему на грудь, поддерживаемые его коленями, и хоронятся вместе с телом. Если какой-либо из этих предметов утаивается от могилы, дух усопшего, согласно народному поверью, никогда не сможет обрести покой; следовательно, этот обычай соблюдается религиозно. После того как могила засыпается землей и камнями, над ней возводится небольшая куча дров, с которой свисают различные предметы, указывающие на достоинство умершего. Если он был воином, его могилу отмечают лук и скальп; если охотник, на ней изображается животное; копьё и лосось точно так же указывают на место упокоения рыбака. Сразу же после погребения все ценное имущество, такое как лошади, ружья, луки и прочие вещи, не положенные в могилу, уничтожается и разбрасывается вокруг нее в качестве жертвы. Близкие родственники затем остригают волосы, истязают свою плоть, мажут лица и тела, облачаются в старые рваные одежды и предаются чрезмерному трауру в течение многих месяцев подряд, строго следя за тем, чтобы не произносить имя покойного.

Если умирает муж, вдова по обычаю обязана оставаться одинокой в течение двух лет; в течение этого времени она никогда не красится, не расчесывает волосы и не надевает новую одежду. Спустя несколько месяцев их громкие причитания ограничиваются утренними и вечерними часами; но в своем горе в первые месяцы они неустанно и отчаянно воют, словно избыток скорби измеряется избытком шума. И тем не менее, как только эти дикие приступы проходят, они, казалось бы, внезапно забывают свою боль и сразу же возвращают себе спокойное, безмятежное и жизнерадостное выражение лица.

У них нет места, специально отведенного для приема мертвецов; но их могилы обычно находятся на каком-нибудь возвышении, скалистой местности или каменистом участке, и это место всегда почитается священным.

Среди этих людей не установлено никаких постоянных наказаний за преступления или проступки любого рода; тем не менее все правонарушения подсудны и наказываются по их законам таким образом, чтобы обеспечить безопасность жизни и имущества. Воровство, в частности, вызывает величайшее отвращение, так что оно случается среди них крайне редко. {323} Имущество каждого отдельного человека, даже раба, почитается священным.

Они прекрасно понимают природу бартера и торговли и могут быть названы на свой лад коммерческим и торговым народом; однако, подобно всем индейцам, они не могут противостоять искушению перед европейскими изделиями и готовы отдать все, чем владеют, за игрушки и безделушки белых людей. Они представляют собой степенный и смирный народ, очень восприимчивый к улучшению, и я уверен, что их можно было бы привести к состоянию цивилизации сравнительно без труда. Их суеверия кажутся единственным барьером между ними и достижением более утонченного состояния.


{324} ГЛАВА XXI



Исчисление времени — Своеобразный способ наречения детей — Особые способы обращения — Анекдот об индейском вожде — Индейская выдержка — Поведение белых людей в индейских странах — Сравнение преступности среди индейцев и белых — Способ пеленания младенцев — Лишения в младенчестве — Дикие обычаи — Индейская конституция — Главная причина малочисленности населения — Дневной переход — Расчет расстояния — Ухабистые дороги — Индейские представления — Общественные нравы — Некоторые замечания о системе, принятой для обращения индейцев в христианскую веру.

Исчисляя время, оканаканцы неизменно пользуются своими пальцами и считают десятками. Обычный способ счета у них — по снегам или зимам. Спросите индейца о его возрасте, он тотчас же бросает взгляд на свои руки; рассчитывает возраст по пальцам и отвечает, показывая их определенное количество на виду, причем каждый палец означает десять лет. Некоторые из наиболее сообразительных среди них способны отсчитать до тысячи сносно правильно; но подавляющее большинство едва способно досчитать до двадцати.

Вопреки обычаям цивилизованной жизни, детей никогда не отучают от груди до тех пор, пока они сами от нее не откажутся или пока у матери не родится другой ребенок, который вытеснит прежнего; младенца также никогда не кормят искусственно {325} во время грудного вскармливания, но он живет исключительно материнским молоком, пока не подрастет настолько, чтобы кормиться самостоятельно. Тем не менее младенец обычно крепок и здоров; но мать быстро превращается в старуху. Здесь обнаруживается своеобразие их нравов: ребенок никогда не получает имени до тех пор, пока не перестает сосать материнскую грудь, после чего его нарекают в соответствии с тем нравом, который он проявлял до того времени. Если ребенок мужского пола строптив и дурного нрава, его называют благозвучно в честь какого-нибудь плотоядного птицы или зверя, такого как медведь, волк или стервятник; если же, напротив, он мягок и тих, его назовут в честь оленя, кролика или фазана, так что имя обычно указывает на характер; и раз уж мы заговорили об именах, будет уместным развить эту тему немного дальше, поскольку она представляет собой одну из черт, обычно составляющих яркую характеристику индейских нравов.

Индейцы всех сословий периодически меняют свои имена, беря новые по прихоти или капризу; и особой привычкой, даже национальным обычаем, является то, что дети мужского и женского пола обращаются к своим родителям способом, присущим их полу, если можно так выразиться, и именуют своих братьев и сестер в соответствии с их возрастом, как это станет очевидно в дальнейшем. Чтобы объяснить этот довольно сложный момент, мы предположим, что семья состоит из шести детей, трех мальчиков и трех девочек, помимо родителей; и чтобы сделать это как можно более понятным, мы снова предположим, что один из мальчиков — не старший и не младший, а средний — обращается к каждому из {326} остальных членов семьи. Тогда мальчик говорит: En-leo — мой отец; Es-koy — моя мать; En-ketch-eck — мой старший брат; E-shentsa — мой младший брат; El-kick-cha — моя старшая сестра; El-shets-spo — моя младшая сестра; E-she-she — мой дядя; и Es-wa-wis-saw — моя тетя. Теперь возьмем лицо женского пола в той же степени родства; то есть среднюю девочку, которая должна сказать: En-mistem — мой отец; En-toume — моя мать; El-keck-cha — моя старшая сестра; El-shets-ops — моя младшая сестра; El-kack-itsa — мой старший брат; El-she-shentsa — мой младший брат; Es-melt — мой дядя; и Es-ta-ta-qua — моя тетя.

Возраст и изменение обстоятельств оказывают огромное влияние на смену имен в различные периоды жизни; однако в вышеупомянутом семейном способе выражения никогда не происходит никаких изменений. В мои первые годы пребывания среди них вождь носил имя Its-kay-kay-etsa, или «раскрашенное одеяние». После смерти своего отца, лисы, он сменил имя на Quill-quill-is-tshen-ach-can, или «оракул», а в последнее время снова сменил его на Whist-as-ma-whey-kin, то есть «белый медведь» — имя, которое принимают только вожди или другие великие люди; но в целом эти изменения можно разделить на три категории: одно для юности, одно для зрелого возраста и одно для старости.

Однажды во время наших странствий мы нагнали отряд индейцев, и один из моих людей окликнул вождя, назвав его по имени. Вождь пристально посмотрел на него, но ничего не ответил. Когда его назвали по имени снова, он полуобернулся и с многозначительным видом произнес: «Вы, белые люди, говорите, что знаете все на свете; разве вы тогда не знаете, что я сменил {327} свое имя?» «Нет, — сказал человек, — как я мог знать? Ведь вы меняете свои имена так же часто, как луна меняет свой облик; но белые, подобно солнцу, никогда не меняются». — «А кто сотворил луну?» — спросил индеец. «Конечно же Бог», — ответил человек. «А кто сотворил солнце?» — продолжал вождь. «Тот же, кто сотворил луну», — был ответ. «Тогда, если Бог создал нас вслед за луной подверженными изменениям, а вас вслед за солнцем неизменными, почему вы упрекаете нас? Упрекая нас, вы упрекаете владыку жизни».

Если вы оскорбите или даже нападете на индейца, он редко отвечает обидой в ту же минуту или выказывает какие-либо признаки буйства или страсти; напротив, он остается угрюмым, немым и задумчивым. Эта сдержанность, однако, не предвещает ничего хорошего; ибо он вынашивает в себе обиду или причиненный вред и замышляет месть. Могут пройти годы, но рана остается свежей в груди дикаря; и у вас остается лишь один способ предотвратить задумчивый удар и вернуть его дружбу — это приношение мира или подарок; ведь здесь имущество расплачивается за все прегрешения.

Если один индеец убивает другого, убийца спасает собственную жизнь, делая подходящий подарок ближайшему родственнику покойного; и они не проводят никакой разницы между случайным или оправданным лишением жизни и умышленным убийством: смерть, причиненная другим человеком любым способом, рассматривается в одном и том же преступном свете.

Если туземец приходит в ярость от общения с белым человеком, что случается редко, его страсти или гневу следует позволить испариться; и если вы сможете набраться {328} терпения и сохранить самообладание, пока его бешенство не пройдет, вы сможете делать с ним все, что вам угодно; ибо ничто так не смиряет и не исправляет дикаря, как терпение и молчание с вашей стороны, пока он дает волю гневу. Выдержка и беспристрастное правосудие являются гораздо более успешными орудиями в управлении индейцами, чем порох и свинец. Подтверждение этому утверждению можно найти в зрелище миллионов коренных жителей, населяющих один этот угол земного шара, и сравнительно малого числа белых людей, пожалуй, не составляющего и одного на тысячу, которые живут среди них. И тем не менее белый человек далеко не всегда соблюдает золотое правило выдержки и беспристрастного правосудия, но часто деспотично присваивает себе право властвовать над туземцами; однако последние почти во всех случаях покоряются безропотно. И к нашему стыду следует сказать, что разум и справедливость, человечность и терпимость встречаются среди самих дикарей столь же часто, сколь и среди белых, которые живут среди них по их милости. Индеец в своем естественном состоянии счастлив, со своим торговцем он счастлив; но в тот момент, когда он начинает ступать по тропе белого человека, его счастью приходит конец. Подобно дикому зверю в клетке, его былой блеск исчезает.

Как бы сильно мы ни презирали язычество и ни осуждали характер дикаря в его естественном состоянии по сравнению с цивилизованным человечеством, мы все же не должны в своем рвении к одному или отвращении к другому замалчивать правду; а правда вынуждает нас признать, что в индейском характере можно встретить множество добродетелей. Они храбры, великодушны и часто милосердны; и к их {329} чести следует сказать, что преступлений в индейском лагере из пяти душ меньше, чем в цивилизованной деревне лишь с половиной этого числа. Пусть юрист или моралист укажет причину.

Обычай здесь заменяет закон не только в отношении великих дел нации или племени, но и в мелочах. Матери не разрешается готовить пеленальные принадлежности для неродившегося младенца; да и требуется на самом деле немного приготовлений, ибо весь нехитрый скарб состоит всего из четырех предметов: грубой доски, служащей колыбелью; куска кожи, в который заворачивают новорожденного; немного мха, чтобы лежать на нем; и веревки, чтобы связать все это воедино. Закрепленный таким образом малыш путешествует на спине у матери или может ползать по земле при любой погоде и в любое время года.

Тацит упрекал римских матерей своего времени за то, что они отдавали детей кормилицам-гречанкам, лишая тем самым младенца материнской нежности. Что подумал бы историк, если бы он увидел младенца дикого племени, которого, как здесь заведено, привязывают голышом к твердой доске и позволяют кувыркаться и катиться так, как он сможет? И тем не менее этот самый род или часть человеческого семейства столь же совершенны сложением, столь же здоровы и крепки, как любой народ на лице земли.

Во время путешествий расстояние между местами всегда рассчитывается по времени. Если ехать верхом, дневной переход оценивается примерно в семьдесят наших миль; если пешком — вполовину этого расстояния. Этот способ вычисления расстояний, однако, весьма ошибочен и ненадежен для белых, так как туземцы редко {330} принимают во внимание хорошее или дурное состояние дорог. Но препятствия, являющиеся тяжелыми помехами для нас, для них ничего не значат; ибо там, где может пройти кролик, пройдет индейская лошадь, а там, где может пройти лошадь, дикарь, который держится на ее спине словно краб, проносится по холмам и долам, скалам и оврагам на полном скаку; так что хорошая дорога или плохая, крутая или ровная — для него все едино.

Прекрасный пол управляет конями ничуть не менее ловко: женщина с одним ребенком за спиной и другим на руках погонит самого быстроногого скакуна по самой пересеченной и опасной местности. В беседе они кажутся скудными на идеи, и их ответом часто является жест, выражающий одобрение или неприязнь; в других случаях — просто да или нет; и тем не менее в своих национальных речах они часто выказывают огромную силу ума, внушают уверенность и нередко дают мощный толчок общественному мнению.

Во время своих странствий, да и вообще во всякое время, мужчины охотно помогают облегчать тяготы женщин и являются снисходительными мужьями. При всех обстоятельствах они проявляют устойчивый и уравновешенный нрав, и каждое их действие в большей или меньшей степени отмечено разумностью и умеренностью.

Выполнив теперь, пусть и несовершенно, взятую на себя задачу и завершив описание нации оканаканцев, мы перейдем к нескольким замечаниям о моральном и духовном состоянии этих людей как части великого человеческого семейства, а также о системе, обычно проводимой миссионерами при обращении индейцев в христианство.

{331} Оканаканцы — это народ, который можно было бы вскоре и почти без труда побудить полностью отказаться от своих диких привычек, поскольку они быстро исправляются и в большинстве случаев проявляют сильное желание и способность воспринимать нравственное и религиозное наставление. Последний раз я посещал их в 1825 году, и было отрадно видеть их продолжающееся совершенствование. [97]

Когда мы созерцаем широкое поле, открытое перед нами для миссионерских трудов хотя бы между Скалистыми горами и Тихим океаном, и крупные суммы, ежегодно тратимые в различных частях света на цели просвещения и обращения язычников, не должны ли мы тогда надеяться и ожидать, что в некий будущий день эти благодеяния распространятся и на Дальний Запад? Даже десятая доля того, что расходуется в нашей стране в Англии, при правильном применении стала бы неоценимым благом для этих людей. Но результат всецело зависел бы от того, каким образом будет предпринято дело обращения; и с этим впечатлением в мыслях нам представляется целесообразным сделать несколько наблюдений о системе, обычно применяемой при наставлении и евангелизации язычников в других уголках мира.

Там, где сияют лучи евангельского света, этот свет сам по себе, если использовать его на практике, не только обнажит ошибки прошлого, но и укажет средство на будущее. Но великое зло заключается в том, что нерешительность берет верх над решимостью, и никто не желает браться за переделку какой-либо крупной системы, действующей уже долгое время, особенно если ее поборники {332} считают, что она работает хорошо; но в таком случае, как нынешний, в котором весь мир задействован в большей или меньшей степени, право голоса должны иметь не только непосредственные поборники, но и другие лица, и к каждому голосу, призывающему к улучшению, следует относиться с уважением: однако я не настолько тщеславен, чтобы полагать, будто какое-либо мое мнение или суждение, сколь бы верным оно ни было, исправит старую или усовершенствует новую систему, ибо подобные вещи не делаются за один день или силами одного человека; но если представленные ныне предложения привлекут к этому вопросу внимание более способных авторов, я буду удовлетворен.

Благочестивый и милосердный мир жертвует щедрой рукой; миссионер отправляется в глушь, чтобы наставлять и обращать язычников: до сих пор все идет хорошо. Миссионер достигает места назначения, возвещает евангельскую благую весть и приступает к своим официальным обязанностям; молодых и старых опрашивают по катехизису, совершается крещение, за которым следует таинство Вечери Господней — и все эти различные проблески евангельского света следуют один за другим с такой стремительной быстротой, что придают всему процессу характер чуда. Спокойный и размышляющий наблюдатель приходит в замешательство, а благочестивый христианин поражен стремительным и поспешным образом, коим дикий и необразованный дикарь таким манером омывается от всех грехов и принимается в лоно христианской церкви. Во всем этом, однако, нет ничего подлинного; напротив, для миссионера или любого другого живого человека совершенно невозможно обработать почву, посеять семена евангельской растительности и взрастить зрелые плоды возрождения за столь короткое время. {333} Миссионер во всем этом, несомненно, следует своим инструкциям.

Но и это еще не все: журнал миссионера отправляется на родину, для виноградника требуются новые труженики, периодические издания тиражируют поразительный успех, и весь мир, за исключением тех, кто находится на месте, верит этому отчету. И тем не менее эта картина обманчива: дикарь остается дикарем, а грубое идолопоклонство и варварство не отступили изнутри ни на йоту под влиянием цивилизации, и уж тем паче он не осознает обязанностей, возлагаемых на него его новым вероучением. Это лишь коварное затишье перед бурей: дерево познается по плодам своим.

Едва эти отчеты предаются огласке, как в обществе вновь пробуждается благочестивый интерес и щедрая рука милосердия вновь охотно протягивается на помощь в цивилизовании человечества. Отправляются другие миссионеры, которые, дабы доказать собственное усердие и успех, по возможности сгущают краски прежней картины добавлением еще более поразительных донесений; и таким образом они продолжают двигаться вперед, словно на полном галопе, согласно нынешней системе, не находя времени рассеять то густое и тяжелое облако невежества и варварства, которое столь необходимо удалить из разума дикаря, прежде чем тот будет готов воспринять духовное наставление или оценить блага христианства. Результатом становится едва лишь форма благочестия, поскольку времени выделяется недостаточно для завершения дела или выполнения его так, как должно; и этот самый недостаток времени — главный подводный камень, о который повсеместно разбивается миссионерский челн.

Прежде чем завершить эту часть нашей темы, мы {334} могли бы упомянуть еще об одном зле, связанном с существующей системой, и, пожалуй, о худшем из всех зол, поскольку против него едва ли можно применить действенное лекарство, — а именно о вмешательстве сект в дела друг друга; ибо едва миссионер водружает знамя Евангелия в какой-либо чужой земле, как за ним следуют другие различных толков; и нередко можно видеть во многих уголках языческого мира, как паписты и протестанты со всеми ответвлениями этих двух великих сект, словно соперники по торговле, сбиваются в кучу, создавая путаницу; не только сбивая с толку и развращая своих новообращенных, но и в своем упорстве уничтожая плоды труда друг друга — забывая, что все они являются Божьими работниками, трудящимися на одном винограднике и ради одного господина.

Помимо Британской империи, немногие страны земного шара преследовали нынешнюю систему с большим успехом, чем американцы; однако сами американцы на основе многолетнего опыта обнаружили, как они теперь заявляют, что система эта порочна, что приносимые ею результаты никоим образом не соответствуют затрачиваемым средствам: и то же самое наблюдение применимо к любому другому уголку земного шара.

Давайте теперь рассмотрим возможность реформирования этой несовершенной системы. Учитывая моральную деградацию языческого мира, тем, кто проявляет интерес к изменению положения естественного человека, подобает применять средства, наилучшим образом приспособленные для этой цели, а также признавать всякий свет, который практическим путем сулит перспективу успеха, и пользоваться им; и если они поступят так, то не станут пренебрегать или осуждать без беспристрастного и {335} терпеливого расследования какие-либо предложения, выдвигаемые с целью продвижения великого и благого дела спасения.

Во-первых, всем вообще известно, и история свидетельствует о том факте, что индейцы, будь то жители открытых равнин или пустынь, повсеместно кочуют с места на место, подобно хищным зверям, не имея оседлого или постоянного дома. Противодействие этой привычке должно стать первым шагом для достижения здорового состояния цивилизации, без которого миссионерские труды тщетны; но это дело не одного часа и не одного дня, а лет — я должен был сказать поколений; и на это необходимо отвести время, соразмерное труду, постепенно налагая нравственные ограничения и приучая дикаря вместо его прежнего неопределенного образа жизни не только ощущать потребности, но и ценить блага, проистекающие из оседлости и практического трудолюбия; его необходимо научить обрабатывать землю и убедить на опыте, что его пропитание и комфорт вернее добываются от почвы, чем от охоты, прежде чем его можно будет продвинуть хоть на шаг дальше; однако в соответствии с нынешней системой, вместо того чтобы в качестве предварительного шага поселить индейцев на одном месте и приучить их к привычкам трудолюбия и общественного порядка, ревностный миссионер сразу же начинает курс религиозного наставления без каких-либо предварительных шагов подобного рода; и пока у дикарей есть что поесть, все идет хорошо, но в ту минуту, когда требуется новый запас пищи, они в тот же миг рассеиваются во всех направлениях согласно своим привычкам, оставляя миссионера одного, и могут пройти месяцы, {336} прежде чем они вновь соберутся на месте молитвы, теряя сегодня то, что приобрели вчера; и таков в целом заведенный порядок — порядок, порождающий общественное зло и моральное падение.

Каковы же квалификации людей, обычно посылаемых с целью обращения язычников? Эти люди редко имеют иные рекомендации, кроме знакомства с книгами; они невежественны в отношении языка, привычек и чувств людей, которых они отправились обращать, и обладают малым опытом в человеческой природе: уже одного этого достаточно, чтобы затянуть и замедлить, если не сорвать вовсе, успешное функционирование системы. В любом уголке земного шара при желании не составит труда отыскать благочестивых и филантропически настроенных мужей, обладающих преимуществами долгого и тесного личного общения с туземцами почти всех стран. Именно таких людей следует отбирать и отправлять в качестве первопроходцев среди язычников — людей, которые благодаря своему местному опыту могли бы сразу же привить элементы великого добра своим присутствием и примером; а если таких людей найти удается не всегда, то можно найти лиц, обладающих по меньшей мере общим знанием человечества, а также книг. Эта работа требует как практических, так и благочестивых людей, чтобы запустить дело в течение начального испытательного периода; ибо я хочу, чтобы было совершенно понятно: религиозное наставление вовсе не должно примешиваться к первоначальной части плана, но может быть введено в любой последующий момент в зависимости от обстоятельств, как только, но не ранее того, как унизительное влияние дикого характера начнет уступать более благотворным и разумным привычкам цивилизованной жизни. Ибо одно из величайших зол {337} в нынешней системе заключается в том, что люди обычно начинают там, где должны были бы закончить. Они начинают с религии прежде, чем сердце готово ее принять. То, что достается легко, ценится мало: поэтому религию следует некоторое время держать, так сказать, на расстоянии от них; они должны научиться чувствовать потребность в ней; они должны попросить о ней; и они должны быть готовы принять ее со всем благодарением.

Подготовительная часть плана в отношении времени должна, как я уже заявлял, регулироваться в зависимости от обстоятельств; но когда для миссионерских трудов открывается новое поприще, меня не покидает уверенность, что меньший срок, чем десятилетнее оседание племени или нации под цивилизованным руководством, окажется недостаточным для искоренения глубоко укоренившейся апатии дикаря и подготовки его разума к религиозному наставлению; или, пожалуй, еще ближе к истине будет принять более распространенное мнение по этому вопросу, которое гласит, что целого века недостаточно для сбора, оседления, обучения и наставления дикаря в привычках цивилизации, трудолюбия и бережливости, прежде чем внедрять среди них даже государственные школы; еще один век под школьной дисциплиной может потребоваться для подготовки их к следующему и наиболее важному шагу; и лишь в третьем поколении религия в том виде, в каком она практикуется в цивилизованной жизни, может быть по-настоящему эффективно внедрена среди них. Это было бы заложением основ прочного и долговременного плана.

Что касается самого миссионера, чьим благочестивым трудом является спасение душ, апостол напоминает нам: «Как прекрасны ноги благовествующих мир!» и пока миссионер {338} со всей чистотой следует делу веры и труду любви, все люди обязаны по милосердию вносить свой вклад в его помощь и содействовать осуществлению великого дела спасения путем применения назначенных средств; но тогда, чтобы воодушевить всех людей поступать так, миссионер, подобно древним апостолам, которые в простоте и богоугодной искренности рассказывали своему Господу и учителю «что они сделали и чему научили», должен рассказывать своим руководителям с той же простотой и прямотой о том, что он сделал и чему научил, без преувеличений и каких-либо ложных прикрас. Такой подход действительно внушил бы доверие и придал бы такое направление и импульс общественному мнению, которое побудило бы всех к сотрудничеству ради блага человечества.

Но миссионер у себя дома и миссионер на чужбине — это два совершенно разных характера; последний в силу своего положения и влияния, приобретаемого им над общим поведением, а также над совестью простых и невежественных людей, с которыми он живет и которые при каждом удобном случае обращаются к нему за советом в мирских делах так же, как и за наставлением в духовных, разумеется, становится великим человеком не только в их глазах, но и в собственных тоже, пока наконец сила привычки не берет над ним верх и часто не уводит его с пути евангельского долга. Он уже не тот смиренный и ревностный ученик, каким он был, покидая родину, но считает себя главным лицом как в гражданских, так и в религиозных делах.

Но главным злом, которое сводит на нет все труды миссионера, является зло, проистекающее из вмешательства {339} сект различных толков в дела друг друга, — зло, которое ведет скорее к разрушению, чем к укреплению религиозных чувств среди дикарей и которому ничто не может помешать, кроме мощной длани правительства; ибо в дикой местности нередко можно увидеть благочестивого и упорного проповедника, претерпевшего всевозможные лишения ради открытия новой сферы своей деятельности среди язычников, за которым следует какой-нибудь слабый фанатик из другого толка, у которого не хватило энергии или мужества идти во главе, но который, едва достигнув возделанного виноградника своего предшественника, начинает дело деморализации и несправедливости, отвергая вероучение и труды предшественника, привечая какого-нибудь недовольного вождя и сея вражду и раздор среди всех сторон ради того, чтобы закрепиться и утвердиться; а где зависть и распри, там, согласно учению апостола, «беспорядок и все худое дело»; и каждый дополнительный фанатик иного вероисповедания на этом поле раздора увеличивает смуту, ибо все индейцы необычайно любят новизну: следовательно, последнее вероучение для них — самое лучшее. И теперь, когда на одной станции сталкиваются два, три или более противоречащих друг другу вероучения, как это часто бывает, можно поистине сказать, что в этом сообществе не найти ни религии, ни религиозного общения; напротив, всякое нравственное и религиозное чувство уничтожено, и люди все глубже и глубже погружаются в пучину моральной деградации; и не только это, но и миссионеры, все до единого, трудятся напрасно. И как ни странно это звучит, подобные святотатственные и развращающие сцены редко доходят до общественного глаза или общественной {340} слуха; ибо миссионер или фанатик каждой секты, отписываясь на родину в головное общество, вместо того чтобы замечать и сообщать с официальной честностью истинное положение дел, обманывает общественность, демонстрируя картину поразительного успеха. Соломон провозгласил, что «сеющий неправду пожнет беду». Воистину должно существовать некое законодательство, способное защитить и обеспечить за первым миссионером плоды его предприятия и благочестивых трудов от всякого подобного продажного и нечестивого вмешательства.

В качестве дальнейшей иллюстрации этой части нашей темы: я однажды путешествовал вдоль границ Канады и вышел к аккуратной маленькой индейской деревушке на берегу реки Святого Лаврентия, насчитывавшей около трехсот душ. У них был миссионер, аккуратная белая часовня и процветающая школа, и в то время они казались мне, как и себе самим, совершенно устроенными и счастливыми. Три года спустя мой приятель случайно проезжал через ту же деревню; но вместо того, чтобы найти их счастливыми, какими они были прежде, все в этом месте и вокруг него изменилось. Жителей стало меньше: вместо одного миссионера и одной церкви за этот короткий промежуток времени у них появилось три миссионера, все разных толков, и три церкви; но волна религиозной вражды между всеми сторонами поднялась настолько высоко, что одна из церквей недавно была дотла сожжена самими фанатиками; другая была разграблена и заброшена; а третья оставалась печальным напоминанием о тех временах, собирая лишь горстку слушателей; и вместо одной процветающей школы их было не меньше {341} трех, но почти без учеников в каждой из них. Таковы плоды, которые обычно приносит нечестивая практика вмешательства одной секты в дела другой.



ПРИЛОЖЕНИЕ



СЛОВАРЬ ЧИНУК


	One

	Ight
    

	Two

	Muxt
    

	Three

	Thlune
    

	Four

	Lakat
    

	Five

	Quinum
    

	Six

	Tuchum
    

	Seven

	Sinamuxt
    

	Eight

	Istought-tekin
    

	Nine

	Quie-est
    

	Ten

	Eattathlelum
    

	Eleven

	Eattathlelum equin ight
    

	Twelve

	Eattathlelum equin muxt
    

	Thirteen

	Eattathlelum equin thlune
    

	Fourteen

	Eattathlelum equin lakat
    

	Fifteen

	Eattathlelum equin quinum
    

	Sixteen

	Eattathlelum equin tuchum
    

	Seventeen

	Eattathlelum equin sinamuxt
    

	Eighteen

	Eattathlelum equin istought-tekin
    

	Nineteen

	Eattathlelum equin quie-est
    

	Twenty

	Muxt-thlalth
    

	Twenty-one

	Muxt-thlalth equin ight
    

	Twenty-two

	Muxt-thlalth equin muxt
    

	{343} Twenty-three

	Muxt-thlalth equin thlune
    

	Twenty-four

	Muxt-thlalth equin lakat
    

	Twenty-five

	Muxt-thlalth equin quinum




	Twenty-six

	Muxt-thlalth equin tuchum
    

	Twenty-seven

	Muxt-thlalth equin sinamuxt
    

	Twenty-eight

	Muxt-thlalth equin istought-tekin
    

	Twenty-nine

	Muxt-thlalth equin quie-est
    

	Thirty

	Thlune-thlalth
    

	Thirty-one

	Thlune-thlalth equin ight
    

	Thirty-two

	Thlune-thlalth equin muxt
    

	Thirty-three

	Thlune-thlalth equin thlune
    

	Forty

	Lakat-thlalth
    

	Fifty

	Quinum-thlalth
    

	Sixty

	Tuchum-thlalth
    

	Seventy

	Sinamuxt-thlalth
    

	Eighty

	Istought-tekin-thlalth
    

	Ninety

	Quie-est-thlalth
    

	One hundred

	E-tha-ca-munack
    

	Two hundred

	Muxt e-tha-ca-munack
    

	Three hundred

	Thlune e-tha-ca-munack
    

	Four hundred

	Lakat e-tha-ca-munack
    

	Five hundred

	Quinum e-tha-ca-munack
    

	One thousand

	Hi-oh
    

	Two thousand

	Hi-oh hi-oh Three thousand  Hi-oh hi-oh hi-oh
    

	Four thousand

	Hi-oh hi-oh hi-oh hi-oh
    

	Five thousand

	Hi-oh hi-oh hi-oh hi-oh hi-oh
    

	Head

	Thlam-eck-took
    

	Hair

	Chlick-ax
    

	Eyes

	Etsuck-out
    

	Eyebrows

	Te-killikits-alepa
    

	Chin

	Come-ach-ouetts
    

	Nose

	Emeeats
    

	Mouth

	Emets-kill
    

	Ears

	Oak-cutsa
    

	Beard

	Te-vë-vex




	Cheeks

	Capala-ketanux
    

	{344} Teeth

	Ots-ats-ach
    

	Neck

	Oak-quam-ux
    

	Face

	Sheaaugh-ouest
    

	Arms

	Etispol-etick
    

	Fingers

	Te-kux-ach
    

	Ribs

	Telleman
    

	Shoulders

	Ok-chak-chalea-quilea-matic
    

	Breasts

	Emets-aughtick
    

	Back

	Emeck-kuts-ach
    

	Belly

	Eats-awanë
    

	Legs

	Eatsou
    

	Feet

	Tekick-acock
    

	Grandfather

	Eock-acka
    

	Grandmother

	Eye-kecka
    

	Father

	Mamah
    

	Mother

	Naha
    

	Uncle

	Eyat-tessa
    

	Aunt

	Elkitch-outcha
    

	Brother

	A-u
    

	Sister

	Ats
    

	Son

	Etsicha
    

	Daughter

	Oquè-cha
    

	Nephew

	Ack
    

	Husband

	Tlick-chall
    

	Wife

	Oquack-ekull
    

	Brother-in-law

	Ek-keck
    

	Sister-in-law

	Oquetam
    

	Son-in-law

	Exs-ech Daughter-in-law  Okuste
    

	Relations

	Cap-whoo
    

	Lad

	Equal-èsso
    

	Maiden

	Ulick




	Boy

	Ekass-cass
    

	Girl

	Ok-thla-pelchech
    

	Fear

	Quass
    

	Enemies

	Il-keck-o-why-matick
    

	I or me

	Nica
    

	{345} Mine

	Nissika
    

	You or thou

	Mika
    

	Yours

	Miss-ika
    

	He

	Oeach
    

	She

	Awaugh
    

	It

	Ek-ek
    

	That

	E-kech
    

	These

	Ock-ock
    

	Here

	Ek-kech
    

	Who

	Tluxta
    

	They or them

	Yaugh-ka
    

	And

	Equin
    

	If

	Sminich
    

	By-and-by

	Alkè or quanà
    

	Where

	Kach-e-walchoo
    

	That

	Cat-ta
    

	When

	Tshech
    

	Nothing

	Onetan
    

	How many?

	Queen-tshech
    

	Yes

	Aa
    

	No

	Next or keyà
    

	That is it

	Yough-ca
    

	Long ago

	Ankatè
    

	Be quick

	I-ake
    

	Just now

	Alkè
    

	None

	Canext
    

	More

	Wought
    

	Little

	Eanux




	Good

	E-toukety
    

	Bad

	Mass-atsy
    

	Chief

	Tye-yea or Ecock-a-mana
    

	Slave

	Slave, elitè or missche-miss
    

	Indians

	Tilloch-cum
    

	Man

	Col-el-acuhm
    

	Woman

	Tlack-allè
    

	House

	Tolth
    

	Horse

	Keutan
    

	{346} Dog

	Camux
    

	Cat

	Piss-piss
    

	Hog

	Polobax
    

	It is true

	Na-wetca
    

	Sit down

	Meth-lite
    

	Rise up

	Echa-latsa
    

	Come here

	Essa
    

	Go away

	Alchoya
    

	Large

	Eya-quantle
    

	Too small

	Minich
    

	For what

	Cat-the-ass
    

	Affection

	Te-keigh
    

	Barter

	Killemuck
    

	Idle talk

	Kaltash wa-wa
    

	Perhaps

	Thlun-ass
    

	Give it me

	Thlum-èluta
    

	Falsehood

	Ettlè-mena chute
    

	Sleep

	Optètè
    

	Go off

	Ach-ne-coyea
    

	Go to bed

	Mahockste
    

	To-day

	Chau
    

	Yesterday

	Tanilkey
    

	To-morrow

	Wo-chè
    

	Elk

	Moluck




	Elk-skin

	Clemel
    

	Small deer

	Wow-wich
    

	Canoe

	Kineve
    

	Ship

	Ma-ma-tle
    

	White people

	Pa-she-shi-ooks
    

	River

	Ick-hol
    

	Land

	E-lè-hë
    

	Salmon

	Equanna
    

	Sturgeon

	Ulchy
    

	Gun

	Suck-wall-allè
    

	Blanket

	Pa-chichè-till-cup
    

	Blue cloth

	Othlal-ough
    

	Red cloth

	Pill-pill
    

	{347} White

	Till-cup
    

	Black or blue

	Othlal-ough
    

	Axe

	Kits-tan
    

	Knife

	Opitch-ach
    

	Needle

	Ke-pa-watt
    

	Beads

	Cum-us-ack
    

	Kettle

	Useun
    

	Wood

	Ecskaun
    

	Chest

	Ecskaun
    

	Bad weather

	Ecusach
    

	Rain

	Is-tau-elch
    

	Sun

	U-laugh
    

	Moon

	Ul-chey
    

	Night

	Polackly
    

	Far off

	Sciah
    

	Doctor

	Keel-alley
    

	Good spirit

	Econè
    

	Bad spirit

	Ecutoch
    

	Heart

	Eats-im-oughts
    

	Sick

	Etsitsa




	It’s done

	Hi-low
    

	Full

	Pattle
    

	Swan

	Ou-wucha
    

	Goose

	Cal-a-cal-ama
    

	Duck

	Oqueeh-quech
    

	Prophet

	Etaminua
    

	Priest

	Etaminua
    

	Sea-otter

	Elackiè
    

	Land-otter

	Enanamux
    

	Beaver

	Enna
    

	Musk-rat

	Eminticoo
    

	Bear

	H-whoot
    

	Eat

	Mack-amack
    

	Hungry

	Oh-low
    

	I am hungry

	Nica oh-low
    

	Bread

	Chap-all-ell
    

	Water

	Ill-chu
    

	{348} Take it

	Eskam
    

	Fire

	Uliptskè
    

	Hat

	Ohe-a-pool
    

	Powder

	Te-whoot
    

	To look

	Nananitch
    

	What’s your name?

	Cat-the-achal?
    

	Shame

	Nachamats
    

	Balls

	Caleitan
    

	Strawberries

	O’lèlè
    

	Raspberries

	Amute
    

	Potatoes

	Wapatoe
    

	Sweet onions

	Ulalach
    

	A present

	Patlatch
    

	To make

	Makouke
    

	Iron

	Chick-amen
    

	Brass-wire

	Thack-alle




	Medicine

	Eptl-ach
    

	Buttons

	Cill-cill
    

	Steal

	Capshewalla
    

	Understand

	Each-e-chimley
    

	To speak

	Kep-all-oulaw
    

	Great many

	Hi-oh
    

	Capot

	Capawillaughtè
    

	The same

	Quack-ick-qua
    

	Game

	Chal-e-chall
    

	Handsome

	Etoughtey
    

	Herrings

	Owl-chaus
    

	Tobacco

	Cay-nult
    

	How many whites?

	Queentshech pasheshiooks?
    



Помимо вышеупомянутого языка, существует и другой жаргон, или, вернее, смешанный диалект, на котором говорят чинуки и другие соседние племена; он обычно используется в их общении с белыми. Его гораздо легче выучить, и произношение {349} более приятно для слуха, чем у первого, как это видно из прилагаемого образца.


	Great chief

	Hias tye-yea
    

	Slave

	Miss-che-miss
    

	Woman

	Tlutchè-men
    

	Child

	Tunass
    

	Good

	Tlòsh
    

	Bad

	Pishack
    

	No

	Wake
    

	Trade

	Mackouk
    

	Canoe

	Chippots
    

	Very little

	Ta-an-ass
    

	Balls

	Poll-alley
    

	Sea-otter

	Quatluck




	It’s true

	Na-wetkaha
    

	How are you?

	Thla choea
    

	To speak

	Wa-wa
    

	What

	Ick-etta
    

	Might

	Polackley
    

	Come here

	Chicko
    

	Go away

	Thlat-away
    

	By-and-bye

	Winnippiè
    

	Understand

	Come-a-tax
    

	Big or large

	Hi-ass
    

	Rain

	Snass
    

	Ship

	Shippo
    

	Good spirit

	Is-co-com
    

	Come in

	Meth-lite
    

	I love you

	Tekeigh
    

	Game

	Omintick
    

	What are you going to trade?

	Ick-etta mika mackouk?
    

	By-and-bye I’ll come again

	Winnippiè nica chicko
    





{350} ТАБЛИЦА ПОГОДЫ В УСТЬЕ РЕКИ КОЛУМБИЯ С 22 МАРТА ПО 22 ИЮЛЯ 1811 ГОДА.





	Month and Year
	Winds
	State of the Weather
	Wet Days
	Dry Days



	1811.
	 
	 
	 
	 



	March
	22
	S.W.
	Snow and hail
	1
	 



	 
	23
	W.
	Snow and rain
	1
	 



	 
	24
	S.W.
	Rain
	1
	 



	 
	25
	S.W.
	Moderate
	 
	1



	 
	26
	S.W.
	Fog and rain
	1
	 



	 
	27
	W.
	Clear
	 
	1



	 
	28
	S.W.
	Rain
	1
	 



	 
	29
	E.
	Rain
	1
	 



	 
	30
	W.
	Some snow
	1
	 



	 
	31
	S.W.
	Clear weather
	 
	1



	April
	1
	W.
	Rain
	1
	 



	 
	2
	W.
	Rain
	1
	 



	 
	3
	S.W.
	Clear and dry
	 
	1



	 
	4
	W.
	Clear
	 
	1



	 
	5
	E.
	Clear
	 
	1



	 
	6
	S.W.
	Rain
	1
	 



	 
	7
	N.
	Rain
	1
	 



	 
	8
	S.W.
	Foggy
	1
	 



	 
	9
	S.W.
	Clear
	 
	1



	 
	10
	S.W.
	Rain
	1
	 



	 
	11
	W.
	Rain
	1
	 



	 
	12
	N.
	Rain
	1
	 



	 
	13
	N.
	Heavy fog
	1
	 



	 
	14
	S.W.
	Clear
	 
	1



	 
	15
	S.W.
	Clear
	 
	1



	 
	16
	S.W.
	Rain
	1
	 



	 
	17
	W.
	Clear
	 
	1



	 
	18
	W.
	Foggy
	1
	 



	 
	19
	S.W.
	Clear
	 
	1



	 
	20
	S.W.
	Some rain
	1
	 



	 
	21
	E.
	Mist and rain
	1
	 



	 
	22
	E.
	Clear
	 
	1



	 
	23
	W.
	Clear
	 
	1



	 
	24
	S.W.
	Clear
	 
	1



	 
	25
	S.W.
	Rain
	1
	 



	 
	26
	E.
	Rain
	1
	 



	{351}
	27
	N.
	Mist and rain
	1
	 



	 
	28
	N.
	Clear
	 
	1



	 
	29
	E.
	Clear
	 
	1



	 
	30
	S.W.
	Clear
	 
	1



	May
	1
	S.W.
	Clear
	 
	1



	 
	2
	S.E.
	Cloudy
	1
	 



	 
	3
	S.E.
	Rain
	1
	 



	 
	4
	S.W.
	Clear
	 
	1



	 
	5
	W.
	Heavy Fog
	1
	 



	 
	6
	N.
	Mist and rain
	1
	 



	 
	7
	W.
	Clear
	 
	1



	 
	8
	S.W.
	Clear
	 
	1



	 
	9
	S.W.
	Clear
	 
	1



	 
	10
	E.
	Foggy and rain
	1
	 



	 
	11
	W.
	Clear
	 
	1



	 
	12
	W.
	Clear
	 
	1



	 
	13
	S.W.
	Clear
	 
	1



	 
	14
	N.
	Rain
	1
	 



	 
	15
	N.W.
	Clear and warm
	 
	1



	 
	16
	S.W.
	Clear and dry
	 
	1



	 
	17
	S.W.
	Clear
	 
	1



	 
	18
	S.W.
	Fog and rain
	1
	 



	 
	19
	W.
	Heavy mist
	1
	 



	 
	20
	W.
	Clear
	 
	1



	 
	21
	S.W.
	Clear
	 
	1



	 
	22
	S.W.
	Clear
	 
	1



	 
	23
	N.E.
	Rain
	1
	 



	 
	24
	N.E.
	Clear
	 
	1



	 
	25
	W.
	Clear
	 
	1



	 
	26
	S.W.
	Rain
	1
	 



	 
	27
	S.W.
	Foggy and clear
	 
	1



	 
	28
	E.
	Rain
	1
	 



	 
	29
	N.
	Rain
	1
	 



	 
	30
	S.W.
	Clear
	 
	1



	 
	31
	S.W.
	Clear
	 
	1



	June
	1
	W.
	Clear and dry
	 
	1



	 
	2
	W.
	Clear
	 
	1



	 
	3
	S.W.
	Clear
	 
	1



	 
	4
	S.W.
	Clear, S. wind
	 
	1



	 
	5
	E.
	Clear
	 
	1



	 
	6
	N.
	Rain
	1
	 



	 
	7
	S.W.
	Foggy
	1
	 



	 
	8
	W.
	Clear
	 
	1



	 
	9
	W.
	Clear
	 
	1



	 
	10
	S.W.
	Clear
	 
	1



	 
	11
	S.W.
	Mist
	1
	 



	{352}
	12
	S.W.
	Clear
	 
	1



	 
	13
	N.W.
	Foggy
	1
	 



	 
	14
	N.
	Rain
	1
	 



	 
	15
	E.
	Rainy
	1
	 



	 
	16
	N.W.
	Clear
	 
	1



	 
	17
	W.
	Clear
	 
	1



	 
	18
	W.
	Very sultry
	1
	 



	 
	19
	S.W.
	Strong heat
	 
	1



	 
	20
	S.W.
	Sultry
	 
	1



	 
	21
	S.W.
	Sultry
	 
	1



	 
	22
	S.W.
	Dull weather
	 
	1



	 
	23
	W.
	Rain
	1
	 



	 
	24
	N.W.
	Rain
	1
	 



	 
	25
	W.
	Cloudy
	 
	1



	 
	26
	S.W.
	Clear
	 
	1



	 
	27
	S.W.
	Clear
	 
	1



	 
	28
	W.
	Clear
	 
	1



	 
	29
	N.E.
	Very sultry
	 
	1



	 
	30
	E.
	Cloudy
	 
	1



	July
	1
	S.W.
	Clear and dry
	 
	1



	 
	2
	S.W.
	Thermometer stood 93°
	 
	3



	 
	3
	 



	 
	4
	 



	 
	5
	W.
	Windy and rain
	1
	 



	 
	6
	S.W.
	Clear and warm
	 
	4



	 
	7
	 



	 
	8
	 



	 
	9
	 



	 
	10
	W.
	Sultry, thermometer 92°
	 
	2



	 
	11
	 



	 
	12
	S.W.
	Sultry and calm
	 
	3



	 
	13
	 



	 
	14
	 



	 
	15
	W.
	Cloudy and rain
	1
	 



	 
	16
	N.
	Cloudy, some rain
	1
	 



	 
	17
	W.
	Clear and dry
	 
	4



	 
	18
	 



	 
	19
	 



	 
	20
	 



	 
	21
	S.W.
	Thermometer ab. Zero 95
	 
	2



	 
	22
	 







1. Габриэль Франшер, «Путешествие» (французский оригинал, опубликован в Монреале в 1820 г.; английский перевод опубликован в Нью-Йорке в 1854 г.); Росс Кокс, «Приключения на реке Колумбия» (Лондон, 1831); и Александр Росс, «Приключения» (Лондон, 1849). Мы переиздаем первое и третье из этих сочинений.




2. Краткий очерк открытий Северо-Западного побережья см. у Туэйтеса: «Исследование Скалистых гор» (Нью-Йорк, 1904), гл. i. Примечания о Ванкувере и Дрейке см. в «Повествовании» Франшера, том vi нашей серии, примечания 2, 66. Дальнейшие ссылки на это «Повествование» в последующих примечаниях будут отсылать к этому переизданию. — Прим. ред.




3. Краткую биографию Джона Джейкоба Астора см. в «Повествовании» Франшера, том vi нашей серии, примеч. 8. — Прим. ред.




4. Историю крупных компаний по торговле пушниной см.: Тёрнер, «Характер и влияние пушного промысла в Висконсине», Труды Висконсинского исторического общества, 1889; Читтенден, «История американской торговли пушниной на Дальнем Западе» (Нью-Йорк, 1902); «Путешествия» Дж. Лонга, том ii нашей серии, предисловие. Макинакская компания, состоявшая из британских подданных, была образована до сдачи постов на Верхних озерах американцам (1796 г.). Она действовала главным образом на Западе и Юго-Западе; а в 1807 году американцы на озере Онтарио обстреляли ее бригаду. См. «Мичиганские пионерные и исторические коллекции», т. xxv, с. 250–257. Эта компания служила источником споров между Канадой и Соединенными Штатами до тех пор, пока Астор не выкупил ее акции. К моменту продажи контрольный пакет принадлежал партнерам Северо-Западной компании. — Прим. ред.




5. Слово «Орегон» не было названием испанцев, но, судя по всему, впервые было употреблено в 1778 году английским путешественником капитаном Джонатаном Карвером (о котором см. «Путешествия» Дж. Лонга, том ii нашей серии, примеч. 5). О его значении см. в «Квартальном журнале Орегонского исторического общества», июнь 1900 г.; а также: H. H. Bancroft, «History of Oregon» (San Francisco, 1886), i, pp. 17–25. — Прим. ред.




6. Краткую биографию этих партнеров Тихоокеанской меховой компании см. в «Путешествиях» Брэдбери, том v нашей серии, примеч. 4; «Повествовании» Франшера, примеч. 9, 10. — Прим. ред.




7. Касательно открытий Маккензи см. Франшера, примеч. 4. Маккей сопровождал Маккензи во время его второго путешествия к Тихому океану, а не в ходе первой экспедиции к Арктике. — Прим. ред.




8. Относительно Ханта, Крукса, Макклеллана и Миллера см. «Путешествия» Брэдбери, том v нашей серии, примеч. 2, 3, 72; о Кларке см. Франшера, примеч. 81. — Прим. ред.




9. О том немногом, что известно об этих клерках, см. у Франшера, примеч. 76, 84. О Роберте Стюарте см. в «Путешествиях» Брэдбери в нашем пятом томе, примеч. 117. — Прим. ред.




10. Сравните следующее описание плавания «Тонкина» с описанием Франшера; об «Конституции», капитане Торне и Гавайских островах см. ibid., примеч. 18, 19, 21. — Прим. ред.




11. Сравните рассказ Росса о Гавайских островах с рассказом Франшера, особенно примечания 22–34. — Прим. ред.




12. Сравните следующий рассказ с рассказом Франшера, в частности примечания 36, 37, 40, 41. — Прим. ред.




13. Сравните описание постройки Астории работы Росса с описанием Франшера, в особенности примечания 42, 44, 61. — Прим. ред.




14. Племена Тихоокеанского побережья были многочисленны, и их классификация разнится. О чинуках, клатсопах, вакиакумах, катлапотлях (катлапутлях), тилламуках (килламуках), мултнома и чехалисах (чикелисах) см. Франшера, примеч. 39, 40, 45, 52, 53, 65, 67. Остальные племена не могут быть идентифицированы с уверенностью, за исключением катламатов (катламуков), которые являлись ответвлением верхних чинуков, давших название городу Кетламет в штате Вашингтон. По вопросу о коренных народах этого региона см. Туэйтес, «Оригинальные дневники экспедиции Льюиса и Кларка» (Нью-Йорк, 1904), раздел «Научные данные: этнология». — Прим. ред.




15. Сведения о древесной крысе, калане и чепуле см. у Франшера, примеч. 128–130. — Прим. ред.




16. О характерной рыбе этого побережья см. Франшера, примеч. 88, 124–126. Улихан — это рыба-свеча, названная так потому, что она настолько жирная, что может гореть в целях освещения. — Прим. ред.




17. О корне ваппато см. Франшера, примеч. 87. — Прим. ред.




18. Капитан Джон Мирс, родившийся около 1756 года, служил в британском флоте, где дослужился до звания лейтенанта. После Парижского мира (1783 г.) он поступил на торговый флот и основал торговый дом в Макао (Китай) для торговли с Северо-Западным побережьем Северной Америки. В 1786 году он совершил туда свое первое плавание. Два года спустя он основал поселение у пролива Нутка и исследовал побережье на юге, однако не сумел распознать в устье Колумбии устье великой реки. В 1789 году поселение Мирса в Нутке было разрушено испанцами, что привело к дипломатическому инциденту, известному как нуткинский кризис. Его книга появилась в ходе этого спора — «Путешествия, совершенные в 1788 и 1789 годах к С.-З. побережью Америки» (Лондон, 1791). Мирс в конце концов вернулся на флот, в 1795 году стал командиром и скончался в 1809 году. — Прим. ред.




19. Сведения о Ванкувере см. у Франшера, примеч. 2. Порт Дискавери на северном побережье Вашингтона был назван в честь корабля Ванкувера. Пролив Десолейшн находился севернее, в заливе Джорджия.— Ред.




20. О внешнем виде этих сплюснутых голов см. рисунки чинуков работы Кларка в издании «Оригинальные журналы экспедиции Льюиса и Кларка».— Ред.




21. О мысе, известном как Тонг-Пойнт, см. у Франшера, примеч. 44. Залив Грея был назван в честь капитана Роберта Грея (см. соч., примеч. 1). Мыс «Оатламак» ныне известен как мыс Кэтламет в округе Клэтсоп, штат Орегон. Он не ограничивает залив Грея, за исключением того, что является точкой, ниже которой река расширяется в большие заводи.— Ред.




22. Остров Пьюджет на Колумбии напротив Кэтламет, штат Вашингтон, был назван во время исследования Колумбии (1792 г.) в честь Питера Пьюджета, лейтенанта с судна Ванкувера «Дискавери». Об Ок-Пойнт см. у Франшера, примеч. 74. Росс — единственный современный автор, упоминающий эту индейскую деревню по названию.— Ред.




23. Росс путает названия двух достопримечательностей: первое должно быть Маунт-Коффин (см. у Франшера, примеч. 48), второе — Коффин-Рок. Первая представляет собой обособленный утёс на вашингтонском берегу реки, вторая — скалистый островок со стороны Орегона; оба места использовались индейцами для погребений. О Дир-Айленд см. у Франшера, примеч. 75.— Ред.




24. Об этом вожде см. у Франшера, примеч. 51.— Ред.




25. Индейцы «намовит» составляли одно племя из тех, что Льюис и Кларк обозначали как индейцев «ваппато»; см. «Оригинальные журналы экспедиции Льюиса и Кларка», раздел «Научные данные: оценка численности западных индейцев». О Бельвю-Пойнт см. у Франшера, примеч. 55. Остров Джонсона был назван Броутоном (1792 г.) в честь лейтенанта его судна «Чатем»; Льюис и Кларк называли его Даймонд-Айленд; ныне он известен как правительственный остров (Government Island) в округе Малтнома, штат Орегон. Васогал (Васого-алли) — небольшой ручей, впадающий в Колумбию с севера в округе Кларк, штат Вашингтон. Река Квиксанд, названная так Льюисом и Кларком, — это нынешняя Сэнди, значительный поток, дренирующий западный склон горы Худ и впадающий в Колумбию в округе Малтнома, штат Орегон.— Ред.




26. О местонахождении Пойнт-Ванкувер см. у Франшера, примеч. 55.— Ред.




27. Скала, которую Росс и шотландские канадцы из его партии назвали «замком Иншох», — это, вероятно, известная достопримечательность, ныне называемая Бикон-Рок, которая знаменует собой предел влияния приливов и отливов и виднеется вниз по реке на двадцать миль.— Ред.




28. О Строббери-Айленд и волоке у Каскадов см. у Франшера, примеч. 112.— Ред.




29. Льюис и Кларк называли этих туземцев у Каскадов клахлеллами и относили их к общему родовому имени шахаласов, ответвлению верхних чинуков. Члены племени были вороватыми и хлопотливыми, как покажет дальнейшее повествование Росса.— Ред.




30. Река Уинд-Ривер в округе Скамания, штат Вашингтон.— Ред.




31. Мишель Булар с 1800 года был вояжером у Томпсона. В 1806–1807 годах он зимовал в Скалистых горах в Роки-Маунтин-Хаус, а следующей весной пересёк хребет и направился к Кутеней. Следующие четыре зимы он провел в горах и был одним из семи гребцов на каноэ, которые привели Томпсона в Асторию в июле 1811 года. О его дальнейших связях с асторийцами см. далее.— Ред.




32. Обозначения индейских племен у Росса отличаются от принятых у других путешественников в этом регионе. Льюис и Кларк называли постоянных обитателей теснин эшелютами. Уямпам, должно быть, другое название того же племени — ответвления верхних чинуков.— Ред.




33. Река, которую Росс называет «Лохум», имела несколько названий среди ранних путешественников. Льюис и Кларк называют ее «Товарнахиокс». Все они, очевидно, старались передать индейское название, которое являлось подражанием звуку, издаваемому водопадом в ее устье. В настоящее время она известна как река Де-Шутс.— Ред.




34. Позже Росс рассказывает о приключениях первопроходца Джона Дэя, в честь которого названа эта река.— Ред.




35. Идентификация реки «Суппа» не вполне надежна. Самый крупный приток Колумбии между реками Джон-Дей и Уматилла — это орогонский поток, ныне известный как Уиллоу-Крик.— Ред.




36. О реке Уматилла см. у Франшера, примеч. 141. Крупный изолированный утес чуть ниже устья Уматиллы до сих пор называется Касл-Рок.— Ред.




37. Описанный здесь порог ныне известен как порог Уматилла; Льюис и Кларк обозначали его как «Масселшелл» из-за груд ракушек, разбросанных по берегам. Бригада только что пересекла нынешнюю границу Орегона, 46-ю параллель северной широты.— Ред.




38. Индейцы валлавалла принадлежат к шахаптийской языковой семье — одной из великих групп внутренних обитателей бассейна Колумбии, к которой также относятся нез-персе и уматилла. Обычно они были гостеприимны и благожелательно настроены по отношению к белым. Льюис и Кларк особо отмечают их дружелюбный нрав. Много лет спустя они прониклись недоверием и присоединились к каюсам враждебных действиях. В 1855 году с валлавалла был заключен договор, по которому они уступили свои земли и удалились в резервацию Уматилла, где, по последним данным (1902 г.), все еще проживало пятьсот шестьдесят девять человек. «Шах-хаптены» были родственным народом, говорившим на шахаптийском языке.

Это, по-видимому, первое упоминание о племени каюсов, столь заметном впоследствии в истории Орегона. Их язык не был похож на язык валлавалла, поэтому их классифицируют как уайлатпу. Их родиной была долина Валлавалла, а также земли к югу и востоку от большого излучины Колумбии. Стада их лошадей были столь многочисленны, что слово «каюс» стало общим названием индейских пони. Эти индейцы составляли крупнейшее и могущественнейшее племя Восточного Орегона. Среди них Американская коллегия основала миссию, и именно это племя учинило резню Уитмена в 1847 году. Сломленные духом и численностью в результате карательных войн поселенцев, в 1850 году пять вождей были выданы для суда и казнены. Пять лет спустя каюсы официально уступили свои земли и удалились в резервацию Уматилла, где в настоящее время (1902 г.) числится триста девяносто один человек. Они отказались от собственного языка в пользу языка валлавалла.— Ред.




39. Томпсон записывает (9 июля 1811 года): «В ½ мили до слияния рек Шахпатин [Снейк] и Колумбия я воздвиг здесь небольшой шест с крепко привязанным к нему полулистом бумаги со следующими словами: "Уведомляем всех сим, что эта страна заявляется Великобританией как часть ее территорий, и что Северо-Западная компания торговцев из Канады, находя факторию для этого народа неудобной для себя, намеревается воздвигнуть в этом месте факторию для торговли в окрестной стране". Д. Томпсон».— Журналы Генри — Томпсона, стр. 748.— Ред.




40. Росс здесь неточен. Реку Снейк называли Льюис; но первооткрыватели никогда не применяли имя Кларка к Колумбии выше развилки — оно было дано крупному северному притоку, до сих пор называемому Кларкс-Форк Колумбии, в верховьях которого первооткрыватели отдыхали при пересечении гор.— Ред.




41. Река Якима (Эякема) впадает в Колумбию с востока, примерно в десяти милях выше Снейка. Это крупный приток, дренирующий восточный склон Каскадного хребта. Льюис и Кларк называли ее Таптит. Северная тихоокеанская железная дорога какое-то время идет вдоль долины Якимы.— Ред.




42. Именно во время обратного пути (1 мая 1806 года) три индейца валлавалла догнали Льюиса и Кларка со стальным капканом, ради возвращения которого они пропутешествовали целый день пути.— Ред.




43. Это порог Гвалкил, в ста десяти милях выше устья реки Снейк. Кьюовтоенемахи упоминаются только Россом; вероятно, они были племенем пискуо. Описание Колумбии выше впадения Снейка см. у Саймонса в книге «Верхняя Колумбия» (Вашингтон, 1882 г.).— Ред.




44. Колонн-Блаффс — обычное название этого места на реке, примерно в десяти милях выше порога Гвалкил. Согласно индейской легенде, две злые женщины, жившие здесь, имели обыкновение убивать проходящих мимо. Индейцы умоляли Великого Духа уничтожить их, и он, отвечая на их молитву, послал огромную птицу, которая выклевала им мозги и превратила их в камень.— Ред.




45. Льюис и Кларк называли эту реку Вахнаача в честь племени индейцев пискуо с таким же названием, обитавших по ее берегам. Для обозначения этого потока в настоящее время используются как Уэнатчи, так и Пискус. Она берет начало в горах Уэнатчи и течет на юго-восток, впадая в Колумбию в ста сорока восьми милях от устья Снейка. Великая северная железная дорога следует по ее течению.— Ред.




46. Ок-Пойнт, столь часто упоминаемый в описаниях исследований Колумбии, находился недалеко от Астории (см. Франшер, примеч. 74). Упоминаемый здесь должен находиться около устья реки Энтиатква (Энтиятекум), известной канадским вояжерам как Пуан-де-Буа. Энтиатква, которую Росс называет Интиклук, представляет собой небольшой ручей шириной около ста футов, впадающий в Колумбию с запада в пятнадцати милях выше Пискуса.— Ред.




47. Между Ок-Пойнт и порогом Уайт-Хилл западный берег представляет собой непрерывный вулканический утёс высотой около двух тысяч футов, исчерченный разноцветными пластами — белым, серым, черным и темно-коричневым. Порог, несомненно, получил свое название от белых холмов на восточной стороне.— Ред.




48. Касательно этих животных см. у Франшера, примеч. 172.— Ред.




49. Это река Челан, впадающая в Колумбию с северо-запада примерно в ста восьмидесяти пяти милях выше Снейка. Она имеет длину всего два с половиной мили, является стоком значительного озера с тем же названием и имеет падение в двести пятьдесят футов. Чуть выше ее устья находилась главная деревня племени челан, ответвления салишей. На этом озере был основан военный пост (1880 г.), но вскоре он был перенесен в Спокан.— Ред.




50. Росс также называет ее рекой Митов, и «Метов» в настоящее время является обычным наименованием. Пороги чуть ниже устья были названы порогами Росса, вероятно, в честь нашего автора.— Ред.




51. Расстояние составляет на самом деле около ста двадцати пяти миль. Краткую историю поста Оканаган см. у Франшера, примеч. 71.— Ред.




52. Эта река была открыта исследователем Томпсоном (о котором см. Франшера, примеч. 61). Она имеет два крупных рукава, северный и восточный, которые соединяются у озера Камлупс, в ста пятидесяти милях прямо к северу от поста Оканаган; объединенный поток затем течет на юго-запад около девяноста миль и сливается с Фрейзером. Томпсон, думая, что находится на Колумбии, спустился по ее северному рукаву до развилки.— Ред.




53. Шушвапы (Ши-Уапс) являются ответвлением салишской языковой семьи и тесно связаны по языку и привычкам с племенами вокруг поста Оканаган. Их также называли атна («чужаки») — имя, данное им индейцами кэрриер, жившими дальше на северо-запад. Ранее они занимали земли вдоль Томпсона и его притоков, но к 1900 году их число сократилось до пятидесяти четырех человек.— Ред.




54. Об описании этого индейца см. у Франшера, примеч. 46.— Ред.




55. Сравните рассказ Франшера об уничтожении «Тонкина» с рассказом Росса. Селение называлось Ньюити или Нью-Уитти. Пролив Нутка находится на западном берегу острова Ванкувер, на 49° 50′ северной широты.— Ред.




56. Примечания к следующим лицам и местам, упомянутым в этой главе, см. в «Путешествиях» Брэдбери, пятый том нашей серии: Хант — примеч. 2; Маккензи — примеч. 4; Крукс — примеч. 3; Миссурийская меховая компания — примеч. 149; Миллер — примеч. 72; Надоу — примеч. 5; Маклеллан — примеч. 72.— Ред.




57. Этот маршрут, пройденный Маркеттом и Жолье в 1673 году, пролегал по хорошо известному индейскому и французскому водному пути между Великими озерами и Миссисипи. Река Фокс (в Висконсине) поднималась от Грин-Бей до нынешнего места расположения Портеджа (Висконсин); далее следовали по волоковой тропе длиной в полторы мили (во время паводков промежуточное болото затапливалось, и воды Висконсина вливались в Фокс), после чего спускались по Висконсину до его слияния с Миссисипи у Прейри-дю-Чиен.— Ред.




58. Три Пика (Три Тэтон) являются самыми известными историческими вершинами в Скалистых горах. Топография местности такова, что самую высокую вершину, Гранд-Тэтон (13 691 фут), видно издалека, и она долгое время служила ориентиром для трапперов и первопроходцев. В отличие от гор этого региона, Тэтоны не окружены предгорьями, а резко выделяются на фоне окружающего плато, причем Гранд-Тэтон возвышается на семь тысяч футов над озером Джексон у своего подножия. Хребет имеет длину всего шестьдесят миль и лежит примерно в двадцати пяти милях к юго-западу от Йеллоустонского озера. Его пересекает перевал Тэтон, примерно в двадцати милях к югу от Гранд-Тэтон.— Ред.




59. Очерк о Стюарте см. в «Путешествиях» Брэдбери, пятый том нашей серии, примеч. 119.

Рассел Фарнхэм из Массачусетса прибыл в Асторию на «Тонкине». Он уехал с капитаном Хантом на бриге «Педлар», был высажен на Камчатке, совершил сухопутное путешествие до Гамбурга и оттуда отплыл в Нью-Йорк. Когда Американская меховая компания возобновила деятельность после войны 1812–1815 годов, он был в первых рядах тех, кто стремился основать посты на реке Миссури. В 1831 году он заведовал торговлей в землях индейцев сауков и фоксов и умер в Сент-Луисе 30 октября 1832 года.— Ред.




60. Краткое описание индейцев сок см. в «Путешествиях» Брэдбери, примеч. 123.— Ред.




61. Льюис и Кларк заявляют, что индейцы обозначали большие водопады Колумбии словом «Тимм», произносимым так, чтобы передать шум далекого водопада.— Ред.




62. Саймон Фрейзер в своей первой экспедиции к западу от Скалистых гор (1805 г.) дал название «Новая Каледония» региону рек Стюарт и Верхний Фрейзер, чьи многочисленные озера среди крутых и скалистых гор напомнили ему шотландские нагорья. В следующем году в сопровождении Джона Стюарта он продолжил исследование страны и основал пост Сент-Джеймс на реке Стюарт. Какое-то время границы Новой Каледонии были неопределенными, но ее южный рубеж всегда находился более чем в двухстах милях к северу от поста Оканаган. После того как она была преобразована в округ Компании Гудзонова залива, она простиралась от 51° 30′ до 56° северной широты и от 124° 10′ западной долготы до Скалистых гор. Форт Александрия (основан в 1821 г.) на реке Фрейзер, в ста семидесяти милях к северу от форта Оканаган, стал главной торговой факторией округа.— Ред.




63. О Джоне Кларке см. у Франшера, примеч. 81.— Ред.




64. Дополнительную информацию о партии из Сент-Луиса см. в «Путешествиях» Брэдбери, примеч. 119.— Ред.




65. Это форт Камлупс, также известный как форт Томпсон. Он был построен Дэвидом Томпсоном (1810 г.) у слияния северного и восточного рукавов реки Томпсон, в нескольких милях от озера Камлупс и в ста пятидесяти милях к северу от поста Оканаган. Он стал центром округа реки Томпсон Компании Гудзонова залива. В 1841 году агент Блэк был убит в форте индейцами, и его преемник велел перенести частокол на другой берег реки, на южную сторону. Теперь это город на Канадской Тихоокеанской железной дороге, и в 1890 году его население составляло полторы тысячи человек.— Ред.




66. Описание форта Спокан приведено у Франшера, примеч. 85.— Ред.




67. Краткую биографию Ларока см. у Франшера, примеч. 90.— Ред.




68. Симилкамин — нынешнее название этой реки. Она берет начало в Каскадных горах недалеко от линии границы и течет на юго-восток в Оканаган.— Ред.




69. Река Палоус — река Друйе у Льюиса и Кларка. Палоус, вероятно, индейское слово, хотя его связывают с французским словом «pelouse» (лужайка), поскольку оно течет через холмистую местность, поросшую дерновинными злаками, — самую плодородную в восточном Вашингтоне. Она впадает в Снейк в восемьдесят пяти милях от Колумбии и является ее единственным значительным притоком с северной стороны.— Ред.




70. О нез-персе см. у Франшера, примеч. 145.— Ред.




71. Обзорную справку о Коксе см. у Франшера, примеч. 84.— Ред.




72. Первоначальный пост Кутеней был основан Томпсоном в июле 1807 года на реке Колумбия (называемой им Кутеней) чуть ниже Нижнего озера Колумбия. Он зимовал здесь в 1808–1809 и 1809–1810 годах.

В 1808 году Финан Макдональд, участник партии Томпсона, построил пост у южного изгиба реки Кутеней, в северо-западном углу нынешнего штата Монтана, в пяти милях к югу от пограничной линии. Это стало важным фортом Северо-Западной компании. Макдональд оставался там до конца 1811 года, после чего начальником был назначен Монтур.

Никола Монтур в 1804 году был клерком на службе Северо-Западной компании в Форт-де-Прери. С 1811 по 1816 год он активно действовал на Колумбии, перемещаясь между фортом Кутеней, Споканом и Оканаганом, причем после 1814 года его штаб-квартирой стал Спокан. См. Коус, «Журналы Генри — Томпсона», т. II, стр. 606, 672–675, 757.— Ред.




73. Описание индейцев салиш см. у Франшера, примеч. 145.— Ред.




74. Кутени, или флэтбоу («плоскоголовые»), кочевали между северными рукавами Колумбии и Скалистыми горами. Возможно, они были тушепавами Льюиса и Кларка. Они не были родственны ни одному из окружающих народов и больше походили на индейцев к востоку от Скалистых гор.— Ред.




75. Об индейцах черноногих рассказано в «Путешествиях» Брэдбери, примеч. 120.— Ред.




76. Озеро Кёр-д’Ален («Пронзенное сердце») находится у истока реки Спокан, примерно в двадцати пяти милях к юго-востоку от водопадов Спокан. Это небольшое озеро, подпитываемое реками Кёр-д’Ален и Сент-Джозеф, которые стекают с гор Биттер-Рут. Существуют две теории происхождения названия: первая — живущие там индейцы были настолько искусны в торгах, что пушные торговцы прозвали их кёр-д’аленами, то есть «шильце-сердечными» или «пронзенными сердцами»; вторая — среди первых торговцев был канадец столь прижимистого и скаредного нрава, что индейцы применили к нему прозвище, которое переводчик перевел как «Кёр-д’Ален», и это имя закрепилось за индейцами.— Ред.




77. На своей карте Росс указал пост Маккензи на Снейке в устье реки Рид — нынешней реки Бойсе. Позже там был основан форт Бойсе, пост Компании Гудзонова залива.— Ред.




78. Биографию Мактавиша можно найти у Франшера, примеч. 90.— Ред.




79. О Сетоне см. у Франшера, примеч. 81.— Ред.




80. Примечания к следующим лицам и местам, упомянутым в этой главе, см. в «Путешествиях» Брэдбери, пятый том нашей серии: Хобак, Резнер и Робинсон — примеч. 65; индейцы кроу — примеч. 121; индейцы арапахо — примеч. 120; индейцы ото — примеч. 42.— Ред.




81. Калапуя, изолированная языковая группа, когда-то были многочисленным народом, обитавшим у водопадов Вилламетта. В 1841 году их насчитывалось менее пятисот человек, а к середине века они практически вымерли. По уровню цивилизации они занимали промежуточное положение между бродячими племенами внутренних районов и опустившимися индейцами побережья. Названия племен калапуя, приведенные Россом, невозможно сопоставить с другими списками индейцев нижней Вилламетты. Он единственный распространяет название калапуя до ее устья, в то время как Льюис и Кларк, Морс («Отчет военному секретарю», Вашингтон, 1822 г.) и Хейл («Экспедиция Соединенных Штатов по исследованию», Филадельфия, 1846 г., т. VI) ограничивают их ареал водопадами, а ниже по течению размещают племена чинуков.— Ред.




82. Об этом вожде см. у Франшера, примеч. 51.— Ред.




83. Это река Томпкинс... [ошибка оригинала: Umpqua]... Умпкуа, самая крупная река между Сакраменто и Колумбией. Она берет начало в Каскадном хребте и впадает в Тихий океан примерно в двухстах двадцати пяти милях к югу от Колумбии. Пушноторговый пост форт Умпкуа находился на южном берегу примерно в сорока милях от океана.— Ред.




84. Жозеф Жерве, франкоканаднец, прибыл в Асторию с капитаном Хантом в 1811 году. После оставления этого поста он стал «независимым траппером» и женился на дочери вождя клатсопов. Желая более оседлой жизни, в 1828 году он выбрал место на Вилламетте, немного ниже нынешнего Салема, и стал выращивать пшеницу. Несколько лет спустя другие франкоканадцы, вышедшие в отставку клерки Компании Гудзонова залива, стали фермерами вдоль Вилламетта, и этот район стал известен как Френч-Прери. Жерве принял активное участие в создании временного правительства Орегона в 1843 году. Он преуспел и жил на Френч-Прери до своей смерти (1861 г.) в возрасте восьмидесяти четырех лет.— Ред.




85. Дополнительную информацию о Баранове и русских поселениях см. у Франшера, примеч. 93.— Ред.




86. Краткое описание Ситки можно найти у Франшера, примеч. 68. Ситка и Новый Архангельск были одним и тем же. Ситка была разрушена индейцами в 1802 году, а в 1804 году на том же месте был построен пост под названием Новый Архангельск. Он расположен на проливе Ситка на острове Баранова на 57° северной широты. Сент-Пол находится на северо-восточном берегу острова Кадьяк у побережья Аляски на 58° северной широты.— Ред.




87. Астор чувствовал, что его обманули при передаче Астории, и обвинял Макдугалла в предательстве его интересов. См. его письмо Джону Куинси Адамсу от января 1823 года в книге Лаймана «История Орегона», т. II, стр. 298–301; а также Ирвинг, «Астория», гл. 29. Астор заявлял, что Макдугалл продал все имущество примерно за 58 000 долларов за вычетом причитающейся рабочим зарплаты; что бобр продавался по два доллара, а выдра по пятьдесят центов за шкурку, в то время как обе они стоили тогда по пять или шесть долларов каждая в Кантоне, в Китае. В целом он считал имущество стоившим почти на 200 000 долларов больше полученной суммы. Банкрофт подробно защищает Макдугалла («История Северо-Западного побережья», т. II, стр. 221–230). Признавая, что имущество было продано в убыток, он утверждает, что Макдугалл был прав, полагая, что Асторию удержать невозможно, и что было лучше выручить для Астора хоть что-то, пока форт и меха не захватил британский военный корабль.— Ред.




88. Краткое обсуждение отношения Франшера к Северо-Западной компании см. в предисловии к шестому тому нашей серии.— Ред.




89. Мишель Лафрамбуаз прибыл в Орегон на «Тонкине». Когда Астория была передана британцам, он поступил на службу в Северо-Западную компанию и всю оставшуюся жизнь состоял в ней и в Компании Гудзонова залива. Он получил небольшой земельный участок на Френч-Прери, но его беспокойный нрав не подходил для фермерства. В поздние годы он водил исследовательские партии по стране между Колумбией и Калифорнией, служа проводником у капитана Уилкса в 1841 году.— Ред.




90. Краткий очерк о Джоне Макдональде приведен у Франшера, примеч. 104.— Ред.




91. Обзорную справку о Дэвиде Портере см. у Франшера, примеч. 105.— Ред.




92. Это остров Мауи к северо-западу от Гавайев. Здесь находятся два высоких вулканических острова, Восточный Мауи и Западный Мауи, соединенные низким перешейком.— Ред.




93. О Джеймсе Кейте и Александре Стюарте см. у Франшера, примеч. 108, 102.— Ред.




94. Очерк о Пьере Дорионе см. в «Путешествиях» Брэдбери, примеч. 7.— Ред.




95. Здесь Росс перечисляет все салишские племена, живущие на Колумбии между реками Якима и Спокан и на нижнем Оканагане. О первых семи см. примечания 42, 44, 45, 48 выше. Инспеллум находились к востоку от Оканагана. Синпохеллечах были санпоилами в устье реки Сан-Поил, в сорока пяти милях к западу от реки Спокан. Они были тесно связаны с индейцами спокан. Самилками — это, конечно, симилкамин, племя на реке с тем же названием.— Ред.




96. Река Конконули — приток Оканагана, впадающий в него на небольшом расстоянии выше устья.— Ред.




97. Благодаря своему проживанию среди оканаганов и женитьбе на дочери вождя этого племени Росс имел прекрасную возможность изучить их обычаи; он, судя по всему, рассуждает исключительно на основе наблюдений. Росс Кокс, который в 1816 году был расквартирован в Оканагане, также дает описание этих индейцев, которое в целом совпадает с рассказом Росса, хотя и расходится в некоторых важных деталях.— Ред.
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«Самый важный проект, когда-либо предпринятый в области филиппинской истории на любом языке, прежде всего на английском».— Нью-Йорк ивнинг пост.




The Philippine Islands

1493–1898







Будучи историей Филиппин с момента их открытия до настоящего времени.

Исследования ранних мореплавателей, описания островов и их народов, их история и записи католических миссий, изложенные в современных книгах и рукописях, показывающие политические, экономические, коммерческие и религиозные условия этих островов от их самых ранних отношений с европейскими нациями до конца девятнадцатого века.

Перевод, редакция и примечания Э. Х. Блэр и Дж. А. Робертсон, с введением и дополнительными примечаниями Э. Г. Борна.

С аналитическим указателем и иллюстрациями. Ограниченный тираж, 55 томов, большой формат 8vo, в ткани, неразрезанные страницы, золотой верх. Цена $4.00 нетто за том.

«Почти полное отсутствие приемлемого материала по истории Филиппин на английском языке придает этому предприятию немедленную ценность».— Джеймс А. Ле Рой в «Американском историческом обозрении».

«При нашем возродившемся интересе к Дальнему Востоку американским читателям не следует пренебрегать новыми владениями в этом регионе, над которыми ныне реют Звезды и Полосы».— Чикаго ивнинг пост.

«По крайней мере теперь у американского студента не должно возникнуть трудностей с составлением четкого представления о тех трудностях, с которыми приходилось бороться как испанцам, так и их преемникам на этих островах, когда перед ними находится этот труд, и им не нужно, как раньше, добывать информацию из малоизвестных испанских источников на языке, доселе сравнительно малоизученном в Соединенных Штатах... добро пожаловать всем исследователям Дальнего Востока».— Инглиш хисторик ревью.

«Само название едва ли передает представление о том интересном материале, который охвачен в этом прекрасно выполненном исследовании дорог и их роли в развитии страны».— Бостон глоб.




The Historic Highways of America

by Archer Butler Hulbert









A series of monographs on the History of America as portrayed in the evolution of its highways of War, Commerce, and Social Expansion.





Включающий следующие тома:


	        I—

	Paths of the Mound-Building Indians and Great Game Animals.
    

	       II—

	Indian Thoroughfares.
    

	      III—

	Washington’s Road: The First Chapter of the Old French War.
    

	       IV—

	Braddock’s Road.
    

	        V—

	The Old Glade (Forbes’s) Road.
    

	       VI—

	Boone’s Wilderness Road.
    

	      VII—

	Portage Paths: The Keys of the Continent.
    

	     VIII—

	Military Roads of the Mississippi Basin.
    

	       IX—

	Waterways of Westward Expansion.
    

	        X—

	The Cumberland Road.
    

	  XI, XII—

	Pioneer Roads of America, two volumes.
    

	XIII, XIV—

	The Great American Canals, two volumes.
    

	       XV—

	The Future of Road-Making in America.
    

	      XVI—

	Index.
    



Шестнадцать томов, формат crown 8vo, в ткани, неразрезанные страницы, золотой верх. Отпечатан исключительно ограниченный тираж напрямую со шрифта, а шрифт затем разобран. Каждый том прекрасно отпечатан крупным шрифтом на бумаге ручной работы Дикинсона и проиллюстрирован картами, таблицами и факсимиле.

Выпуск по тому каждые два месяца, начиная с сентября 1902 года.

Цена: тома 1 и 2 по $2.00 нетто каждый; тома с 3 по 16 по $2.50 нетто каждый.

Пятьдесят комплектов, отпечатанных на бумаге большого формата, каждый пронумерован и подписан автором. Переплет в ткань, с бумажной наклейкой, неразрезанные страницы, золотой верх. Цена $5.00 нетто за том.



«История американских троп и волоков в колониальные времена; троп, дорог и шоссе в начале нашей государственности; а также нашего великого озерного, речного и железнодорожного сообщения в более поздние времена имеет и имела первостепенное значение в нашей социальной и политической истории. Мистер Халберт показал себя всецело способным исследовать этот предмет и облечь результаты своих трудов в хорошую форму».— Профессор Уильям М. Слоан, Принстонский университет.

«Мистер Халберт, очевидно, освоил свой предмет и подошел к нему очень искусно и с энтузиазмом. История слишком часто представляет собой лишь собрание сухих костей, но здесь мы имеем книгу, которую, начав читать, прочтешь с жаждой до конца, так живо автор предстает перед нами сцены и персонажи».— Карент литеречур.

«Как и в предыдущих томах, общее впечатление производит весьма увлекательная серия. Обаяние стиля очевидно».— «Американское историческое обозрение».

«Его стиль эффективен... бесценный вклад в создание американской истории».— Нью-Йорк ивнинг пост.

«Должен занять важное и незанятое место в американской исторической литературе».— Зэ дайл.










TRANSCRIBER’S NOTES








	Опечатки исправлены; нестандартное написание и диалектизмы сохранены.

	Использованы цифры для сносок, причем все они помещены в конце последней главы.
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EarlyWestern Travels
1748-1846

A Series of Annotated Reprints of some of the best
and rarest contemporary volumes of travel, de-
scriptive of the Aborigines and Social and
Economic Conditions in the Middle
and Far West, during the Period
of Early American Settlement

Edited with Notes, Introductions, Index, etc., by

Reuben Gold Thwaites, LL.D.

Editor of ¢“The Jesuit Relations and Allied Documents,”” ¢¢Wisconsin
Historical Colle&ions,”’ <<Chronicles of Border Warfare,”’
““Hennepin’s New Discovery,’’ etc.

Volume VII

Ross’s Adventures of the First Settlers on the Oregon
or Columbia River, 1810-1813

Cleveland, Ohio
The Arthur H. Clark Company
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